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gnpénuutpnd U wwwbwnubpny, puswbu vwb Upwuny, pRLE hus
quwhwwunwlwu £ wnpynd wju Ywd wju Gplnypht Ywd hpwnwpdniejwp,
hus twywwwywnpnuny £ wnwplywu Ywd Gpunyep unp wujwunwing
ubpyuwywgynd  fununypnw: huy funupwowpnwd unp  (iqudhwynpubiph
puwnpnieiniup W mbinhtu gnpdwdénup wwydwuwynpjwsd £ gpniguygh ypw
ubipgnpdbint dJhindwdp:
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Qnpdwpwuwlwu nwnduwuppnyeyniuubpnd Yeunpnuwlwu wnbin
gpwnbtigunwd hwdwwnbpuwnp (Levinson 2003; Givon 2005; Chapman 2011;
Zufferey 2015): <wdwwbpunp nhwnynd £ npwbtu «dh hwdpunhwunigp
Gpunye, npwbu (Gguywu UL ny  GQulwu  Upwuwynieniuubipp
wdpnnontentu, npnup hpbug wpunwhwjnnwt Gu unwunw Ggulwu W ny
(Gqwywu dJwlwpnwlubpnw» (Konwanckuii 1980:23):

<nnywdh hhduwywu uwywwnwlu N nwunwuwuhpbi
ghunwunbluuhywywu wnwopupwgny L hwupwtigupwuwlwu
gnpénuubipnd  wwjdwuwynpjwd unpwpwunyeniuutiph h hwjn  qup
wuqutiqnt [nwgpwunRbpnLd: <nnywénid puuybi| Gu
unpwpwunigyniuubph dbe  ubpnpywd  pdwuwnp bW npw  nbpp
hwdwwbpunnwi:  Yppwndt  bu  pwnunphswiht  Jbpndnieiwu,
ujwpwagpwywu b ypdwlwgpwywu dbpnnubpp:

Nwnwuwuppywd unpwuwnbnd pwnwihtu dhwynpubpp puunyejwu
wnubup unnpl:

Ophtwly 1. In addition to silvertail, there is shiny bum (office worker),
ant’s pants (an utstandingly good person or thing), and sticker licker (an
issuer of parking fines) (The Guardian 04 Dec 2014).

Ant’s pants pwnwjhu dhwynpp UYwpwagpnpbu  dGluwpwuynn
swywwnbwnwpwuywd hwpwnpngnit £ Wu tpwuwynud £ «hpwowip
wuduwynpnipintu»:  Ybpohuu  wpunwgnynw £ bwfuwnwuniygjwu  dbio
gnhpdwdywd an outstandingly good person or thing pwnwlwwwywgniejwu
dhongny:

Ophtwly 2. When a pupil doesn’t show up for school without advance
notice from their parents, the school contacts the parents immediately [...]
Big Mother is watching you (The Hamilton Spectator 19 March 1993).

Big Mother pwnwjhu Jhwynpp uYwpwgpnpbt  dGYuwpwuynn
Gpypwnwnphs  hwpwnpnientu £, npnud - mother  bipgUwpwnwinphsp
[pwgund £ big gjfuwynp pwnuwnphshu: Uju tpwuwynwd £ «dwjp, npp
htiwund £, npwbugh hp BpGluwu nwpng hwéwfup»: UWyuhwjwn E, np Big
Mother pwnwjht dhwynpu niup gnpdwpwlwlwu Upwuwynyeniu. wju
pwywywuhtu nhwynwy Ytpwny thnfuwugnid £ hbnhuwyh dnwnpnigyniup b
wsph £ puyunwd pdwuwnwiht ywwbwnwpwujwdniejwdp: Big Mother
pwnwihtu  Jdhwynpp  Ywaqddtp Lt Big Brother pwnwihtu  dhwynph
pwnwywgqiwlwu b pdwunwiht hwdwpwuniygjwdp: Wu tpwuwynw k
«dbd tnpwyp», wju £ Jdwpnywug wuwdt nt wpwdp Ytpwhuynn dwpn'
Ywaqdwybpwnipntt (Lwqupjuu, <wdpwpénujwt, <wjpwwbunjwu 2008:
54):
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Ophtwly 3. Whether Brexit or Bremain, fear will triumph over fear
(headline) (The Guardian 21 Jan 2016).

Bremain pwnp Ywqguybk) L British/Britain W remain pwnbph
hwdwygnuing: Wu vpwuwynd £ «ULGs Ppphwnwupwih Jduwp BU-p
Ywgunwi»: <wply £ ugbk, np Bremain pwnp Brexit /UGS Pphipwbhuyp
hwywbwlywt  nnipy quip  Gypwagnynig/ pwnh  hwywuhou £ L
hwdwhwywuwp & anti-Brexit pwnhu:

Ophtwly 4. Anti-Brexit protests break out on London streets after
petition for a SECOND EU referendum hits 1.5 million names in a day (The
Daily Mail 25 June 2016).

Puswbu bGpund & Jbpp pbpdwd opphtuwyhg' anti-Brexit puwnp
upwuwynw £ «Pphnwupwih GU-hg nnipu quiniu nbd»:

Brexit, Bremain, anti-Brexit pwnwjhu thniugt wdpnnowgund L
post-Brexit pwnp.

Opptwly 5. The post-Brexit financial world remains deeply uncertain
(headline) (The Guardian 24 June 2016).

Ywquniejwu wnbuwuyniupg' post-Brexit pwnu wéwugywsd . wju
Ywquyb b bwuwdwugdwtu tnwuwyny: Lpwgpwujnyenid post-Brexit punu
hpwgunud k «UGS Pppunnwuhwih 6U-hg nnipu quip hwupwpybihg hGunn»
pwnhdwuwinwiht mwppbpwyp:

Ophtwly 6. Man v chilli: what’s impressive about a month on fire?
(headline) [...] That the kind of people who are drawn to thrill-seeking action
movies and risk-taking are also drawn to searing off the top layer of their
tongues with Carolina Reapers or Ghost Peppers (The Guardian 05 Feb
2015).

Ghost pepper pwnwjhtu dhwynpp ywpwgpnptu  dGluwpwuynn
tpypwnunphy  unnpunwuwhwt  hwpwnpnigyniu £, nph - gjfuwynp
pwnwnphsp pepper ybpguwpwnwnphsu £: Uju ugwuwynud £ «ydne Yupdhp
wnwbn, np wénw £ Uuhwih hwpwyntd»:

Cwpy £ ugb, np wugqubgnt pwgpwunyetpnud wnlw £ ghost
wnwotwpwnuwnnhsny Yuqdyws bu Gpynt unp pwn' ghost detector L ghost
money:

Opptiwly 7. What you gonna call? The £ 130 ‘ghost detector’ pocket-
sized gadget claims to detect supernatural entities (headline) (The Daily Mail 2
Feb 2015).

Ophtwly 8. One Karzai aide called it ‘ghost money’ because ‘it came
in secret, and it left in secret’ (The New York Times 30 April 2013).

Ghost detector pwnwjht dhwynpp tywpwgpnptiu dGYuwpwuynn
Gpypwnwnphs  unnpwnwuwlywu  hwpwnpnyeniu £ W bpwuwynd  §
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«ntpyuywuutiph nbwblunp. nghubiph W nipdwlywuubiph ubpYuynyeniup
hwjinuwpbpnn  vwpp»:  SYjw| unpwhwjnn  pwnp  wudwund £ unp
hpwynipniu  ghwinejwu  dbg: huly ghost money pwnwihu Jdhwynpp
uywpwagpnptu dbyuwpwuynn Gphpwnwnnhs unnpwnwuwywu
hwpwnpnipniu £ b bpwuwynd £ «qununup  Yunwwpwlwu
gnpdwlwinyejwdp thnfuwugywd gnidwp»:

Jdbpp updwdhg hbwund L, np ghost detector L ghost money
unpwhwjwn pwnwjhu dhwynpubipnwd ghost wnwouwpwnwnphsh hpwgpwo
pwnhdwuwnwiht nwppbipwyubipp wwppbpgnwd Gu ghost pepper pwnwjhu
dhwynpnud hpwgpwd pwnhdwuwng:

Opptwly 9. From MAMIL to shiny bum: new words added to
OxfordDictionaries.com (headline) (The Guardian 04 Dec 2014).

Shiny bum pwnwjht  dhwynpp Ulwpwgpnpbu  dElUwpwuynn
sywinbwnwpwuywsd  hwpwnpniejniu E: Wu  upwuwynud [y
«gqpuubljwlwihtu wotuwwmnn»: Pipdwd wnwoht ophuwynid pwnhdwuwnp
ybtphwudwup uwwuwnd £ office worker pwnwlwwwlgnyeniup: huy
GpUpnpn ophtwynud  |pwgpwnyeh htnhtwlyp  Jyuynud £, np ndjug
pwnwjhtu dhwynpu wpntu huy pungpyyti £ Opubnpnh pwnwpwuntd:

Opptiwly 10. WAGs - an acronym for the wives and girlfriends of the
English football team - was obviously a close runner for the title (The
Guardian 12 Oct 2006).

dbipp upywd ophtwynd WAGs tnwnwiht hwwwynidp tawtwynud
«pnunpnipunubiph . Ywuwgp  Ywd pulbpnthhubipp»:  Lpwgpwugnientd
pwnhdwuwinh ytphwudwup uwwuwnnd £ an acronym for the wives and
girlfriends of the English football team hwwundwép: <Lbwnbwpwp, nygjw
wmwnwjht  hwwwynwdu nwh hwdwwnbpunwihu  gnpdwnnype, pwuh np
hpwgpwé pwnhdwuwnp pwgwwpynid £ pugpujnyenid:

Opptwly 11. Either way, the future looks secure for Tim and original
Twag (tennis wife and/or girlfriend) (The Guardian 21 Aug 2007).

Twag wnwnwjht hwwwyndp pwuwynwd £ «pGupupunp Yhtu Yud
puytpnthp»:  Lpwgpwujngenid ndjw;  hwwwddwu  pwnhdwuwnp
ybphwudwup wwuwnnwd & tennis wife and/or girlfriend hwundwdp: Uju
nuh hwdwwnbipunwiht gnpdwnnyp U nhwny Yepwny wpunwhwjnnd
htinhuwyh dunwnpnigyniup: Twag wnwnwiht hwwwynwp Ywaddb) b Wag
hwwwydwu pwnwlwqiwywu hwdwpwunijwdp: UYuhwjn £, np Wag L
Twag wwnwihu hwwwynwubpp Ywqgdytp Gu [Gquywu dhongubipp
nuwnbubiint bywwwywnpndny:
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Cwnpy bt hwybb, np Wags bW Twag wwnwihu hwwwyndubipp
pwnuwlwgiwlywu hwdwpwunpjuwdp Ywaqddt; b dGy wy wwnwihu
hwwwynwd' iWag.

Opptwly 12. One of the newest recruits to the dubiously named iWAG,
crew is Kaitlyn Trigger, girlfriend of Instagram co-founder Mike Krieger
(Grazia 14 May 2012).

Wu ophuwynw iIWAG wwnwiht hwwwynwp Upwtwynd §
«hwdwgwugwiht wqwuw dEnuwplwwhpng Ypup Ywd puybpnithpu»: b
wwppbpngintu. Wags b Twag hwwwynudubtiph, iWAG wnwnwjhu
hwwwynwp ybpwpbipnud £ ng g uwynpuinh, wjle gnpdwpwn ninpuinpu:

Uugibptup pwnwdnunp hwpunwunwd £ ny dhwjn wéwugdwu,
pwnwpwpniwl, wjl hwdwygdwu Gnwuwyny (blending)' tpynt pwnbiph
hwwnywdubph dnydwu dhongny:

Ophtwly 13. The Jaipur festival runs from 20 to 24 January and
Rushdie is due to talk at a session on “Inglish, Amlish, Hinglish [...] (The
Guardian 10 Jan 2012).

Amlish pwnp Yuqguyb) t American U English pwnbph hwdwygnuwing b
Uowuwynw £ «wdbphljwu wugbpbu»: UGuhwyn £, np ndju pwnwjhtu
dhwynpp Ywaqdyb £ [Ggulwu dhongubipp wnuwnbubint, wubijhpt wnwyb
hwyhpé ubpywjwgubiint bywwnwlwnpnwiny:

Ophtiwly 14. We don’t talk about the “wasband”! Woman who advised
Gwyneth Paltrow and Chris Martin to use term ‘conscious uncoupling coins
new phrase to describe ex-husbands (The Daily Mail 21 Sept 2015).

Wasband pwnp Ywquybj t to be pwjh was wugjwu| dup W husband
pwnbph  hwdwygnwing:  Wu  bpwuwynw £ «bwfuyhtu  wdnwpus:
Lpwagpwujniend  pwnhdwuwnh  YGphwudwup twwuwmnud £ consciously
uncoupling coins new phrase to describe ex-husbands hwwnywdn:
Unpwuwnbind wasband pwnp pwywlwuhtu nhwndy thnfuwugnid £ hnhuwyp
dunwnpnieiniup: SYjw) pwnp hGwnwppppwyw £ hbug pwnwlywgdnyejwu
nhunwuyniuhg, pwuh np hwdwygdwt bnwuwynwd gnpéwdybt| £ pwih
wugjuwy aup:

Opptiwly 15. JEXODUS Floundering Jeremy Corbyn on the ropes after
dozens of his own MPs beg him to quit as Labour leader (headline) (The Sun
28 June 2016).

Loywd ophuwlynud Jexodus pwnp Yuquyb) k Jeremy U exodus pwnbph
hwdwygnuiny: Lpwagpwujnyeh hbnhuwyp gnpdwénud £ indjuy pwnp «ULS
Fphnwupwih  (Gipnphunnwlywu  Ynwwlygnypjwt - wnwounpn  Rbpkidh
Unpphup  hpwdwpwlwup  wwhwuop»  Lpwuwynigjwdp:  Yphpwnybiny
(nwgpwihtu hnnjwsdh Ybpuwgpnud® Jexodus pwnp Gbinp £ pbpnud Yuplinp
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gnpdwpwuwlwu wpdbp L nhwny YGpwny hnfjuwugnd £ hbnhuwyp
dunwnpniginiup: SYw| pwnp nhydwdwihu £, L npw gnpdwdnieiniup
uwhdwuwthwyywsd £ ndju pwgpwgnieny:

Nuwagpwy £ wju, np hwdwygdwu tnwuwyny Yuqdwsd pwnbpnid
wnyw b&u honemoon pwnny Ywqiwd Udh pwuph unpwhwjn pwn'
maternymoon, buddymoon, jobbymoon, npnup Ywquybt) Gu babymoon
pwnh pwnwlwqiwywu hwdwpwuniejwdp:

Ophtwly 16. For us, we were quite happy with a driving holiday
overseas for our first maternymoon, however, we’ve decided on a relaxing,
tropical holiday closer to home for our second one (www.nowtolove.com.au
16 August 2016).

Uju ophuwynud maternymoon pwnp Ywquyt t maternity leave U
honeymoon pwnbtiph hwdwygnuing b tpwuwynw £ «wpdwynipn, npu
punwuhpt wuglwgunw b wju dwdwuwywdheongnid, Gpp dwjpt oguinynud
L GpGluwubp niubuwine wpdwynipnhg»:

Ophtwly 17. One honeymoon option becoming increasingly popular is
the buddymoon, or a honeymoon where you bring your gang along for the
ride (Bride /magazine/, 24 November 2017).

huswbiu Gpunud £ Ybpp updwd ophuwlyhg, buddymoon punp Yuquyb
E buddy L honeymoon pwnbph hwdwlgnuwing b tpwuwynwd £ «dtnpwdhu,
npu wdnwtwgwsd gnyqu wuglwgunw bt puybpubiph puybpwygniyejudps:
Lpwgpwujnyend pwnhdwuwnh ytphwudwup bwwuwnnd £ a honeymoon
where you bring your gang along for the ride hwunJwdp:

Ophtwly 18. In a busy world where employees are so overworked they
routinely fail to take the holiday time they are entitled to, a jobbymoon
presents a unique opportunity to review achievements and reassess priorities
(The Guardian 11 June 2018).

Jdbpnpbpjw) ophuwynd jobbymoon pwnp Ywqudb) L jobby L
honeymoon pwnbph hwdwygnudny: Wu tpwuwynd £ «wpdwynipn, npp
Uwflunpnnd £ Jdh woluwwnwuphg djnwhtu wugubnius: UWWuhwjun E, np
jobbymoon pwnp Ywqudtp Lt buddymoon pwnh pwnwlwqiwlywu
hwdwpwuntpjwdp' hwdwygdwu nwuwyny:

Pwnbph  thnfuwpbpuwlywu  gnpdwoényeniuubpp  hwugbgunud  Gu
pwnhdwuwwiht  thnihnfunigyniuubiph:  hdwuwnwhinfunieniup - nplk
wnwpYwyh, hwulywgnigjwu wujwudwt thnfuwnpnwu £ dp wy wnwpyuwgh
hwulwgnigjwu  Ypw: Lpwgpwunyetipnd  |Ggynid  wnlw  pwnbiph
gnpdwoénipniup unp tpwuwyniegjwdp wnwyb] wwwnybpwynp Yepwny
wdpnnowguntd  hwnnpnynn ujneh ubipluwuwyp:
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Unnpl.  ubpyuwjwgubup  wuqqubgnt  |pugpwuniebiphg  pwnywd
ophuwyubn, npnugntd wnéwuwgpnid Gup hdwuwnwhu
Unpwpwuntejniuubp:

Opptwly 19. This is the work of Mortuary Affairs, the Marine Unit that
catalogues the remains of American servicemen who die in combat, referred
to as angels, as well as the Iraqi guerillas they fight and civilian victims
(Kansas City Star 27 Dec 2004).

Syjw| ophuwynd angel pwnu pdwuwnwihnfunigjwu £ Gupwnplyyt):
Angel pwnp, npp «hpbunwly» £ Upwuwynd, ndw; hwdwunbipunnid
hpwgunud Lt «nwqdwbwlwwnd gnhjwd ghuynp»  pwnhdwuwnwihu
wwppbpwyp: Lpwgpwunend pwnhdwuwnp dbphwudwiup bwywuwnnd
American servicemen who die in combat hwwnywdp: Angel pwnny
nwquwbwlywwnnd  gnhwdé  wdbphlywu  ghuynpubphu  uywpwagpbp
(Gqwyppubph wotuwphpuywpdwu b |Ggudwnwdnnnipjwu wpqwuhp L:
2huynpp hwyptupph ywownwwuu k, npu hp Ywupu wuduyphpwpwp gnhnwd
£ hwunw hwyptupph W hwypGuwyhgutiph, Gpypp fuwnwnniejwu U fuwnwn
GpYuph, wwwgw ubpunh hwpwwnbnepjwu W wqgqwiht  hupuntejwu
wwhwwudwu: <bnbwwbu, wwwnwhwlwu sk, np wugGpbund  angel
pwnp gnpdwdyb b «nugiwbwywwnnid gnhdwd ghuynp» Upwuwyniejwdp:

Opptwly  20.“Battlefield ‘Bear’ robot to rescue fallen soldiers
(headline) (New Scientist 06 June 2007).

dbipnpbpjw ophuwynd bear pwnp, npu «wpo» £ Upwuwynid,
hdwunwipnfunigguwu £ Gupwpydt]  wudwubind  hbnwlwnwywpynn
nnpnun, npp thpynwd £ Jdhpwynp  ghudnpubippt:  Lpwgpwugniend
pwnhdwuwinh YGphwudwup wwuwmnd £ robot to rescue fallen soldiers
hwindwdp: SYw| hdwunwiht  Unpwpwunyeniut - wujwund £ unp
hpwyninit’ ghunnwejwu ninpuinud:

Oppuwly 21. Believe it or not, a little controlled catfishing is something
that plenty of the Instant Message generation has experimented with, even if
we’re unwilling to admit it (www.jezebel.com (online news agency) 30 Jan
2013)

Wu oppuwynid catfish pwnp, npp Lpwuwynud £ «Gplupwnwdhy»
(6nwy), hdwunwipnfunipjwu b Gupwpydl)' wudwubing «yind wuduwlwu
wnyjwiubph hpwwwpwynwp unggwugbipnd», b Yybpwgpynw £ wngwug
wppnyeht'  Jppuintwp  hwnnpnwygdwup:  Uugtptuph  catfish  pwnh
thnfuwpbpwlywu  pdwuwnn  gnpdwédnigniup bW pdwuwnwihnfunieyniup
wwjdwuwynpywsd n uywpwapynn Gpunyeh wnwwgndwu
wuhpwdbonnipjwdp, pwuh np Jnipwpwugnp  pwnwiht dhwynph dbe
npyws & wofuwphp |Gqyh dhongny puywibint jnipwhwwnynipiniup:
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Ophtwly 22. Maybe it’s an attempt to get a crate sent to him (after all,
he can’t just pop to Boots - the cashier might @ him on Twitter, telling the
world the man behind Pass Out has had a rich dinner and as a result is
experiencing a spot of heartburn) (The Guardian 18 Aug 2012).

dbipnptipjw) oppuwlyhg tpunwd £, np EGYunpnuwihtu hwugbutipnid
gnhpdwdynn @ upwup gl [pugpwuniend pwjwlwu wpdbp nup L
hpwgund t «hwnnpnwagpnieniu gpbip Twitter unghwjwlwtu  Ywjpnid»
pwnhdwuwnwiht twppbpwyp: Wu opptwlu wnwuduwunwd £ upwuny, np
hdwuwnwihnfunigywu £ tupwpyyt ny E (Giquh pwnwhnunnud wnyw nplk
pwn, wj tGywpnuwiht thnunnd Yphpwngnn tpwt: Uokup, np gbipohtu
npuunpnd £ Gquyh Yphpwnneginu b wywwnwunwd £ pugpwugnyeh
htinhuwyh gpshu: <bnmbwwbu, wju nhyywdwihu punye niup:

LGgyh  Unpwuwbnd L  unpwhwwn  pwnwihu  Jhwynpubpp
qunpqugdwu dhwnwdubipp Yuwywd Gu pwnwpwuubip L
hwdwagnpdwdwlwu pwnwwwown dnunp gnpdtint hbwn: Nwnuuwuhpywd
pwnwjhu Jhwynpubpp npny nbwpbpnud 6bnp Gu pbpnwd gnpdwddwu
pwnép hwbwluwlwunye)niu, npny nbwpbpnw k| gpwugynd Gu wugtptu
dphwitiqnt pwgwwnpwwl pwnwpwuubpnid:

Wuwbu, ant’s pants pwnwjhtu dhwynpu pungpyyt| & dhdhwju Oxford
Dictionaries Online pwnwpwunwi: Bremain pwnu pungpyyty t Macmillan
Dictionary Online W Collins English Dictionary Online pwnwpwuubipnt:
Catfish pwnh hpwgpwé unp pwnhdwuwmwiht wmwppbpwlu wpnbu huy
wpdwuwgpyty £ nunduwuppywd pninp pwnwpwuubpnd: Ghost pepper
pwnwihu Jdhwynpu pungpyyt t Oxford Dictionaries Online L Collins
English Dictionary Online pwnwpwuubtipnid: Shiny bum pwnwjhu dhwynpu
punanpydt| &t Oxford Dictionaries Online pwnwpwunw: Wasband puwnb
pungplyty £ Macmillan Dictionary Online pwnwpwunud: Buddymoon pwnu
pungnyyti £ Collins English Dictionary Online pwnwpwund:Twag U WAG
wmwnwjht  hwwwynwubpp qbtiwbngty Gu  Oxford Dictionaries Online,
Cambridge Dictionary Online, Macmillan Dictionary Online, Collins English
Dictionary Online W Longman Dictionary of Contemporary English
pwnwpwuubpnud  (http://www.oxforddictionaries.com; http://dictionary.cambrid
ge.org; http://www.ldoceonline.com; https://www.macmillandictionary.com;
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english):

Amlish, Anti-Brexit, Big Mother, ghost detector, ghost money, iWAG,
Jexodus, jobbymoon,maternymoon U post-Brexit pwnwjhu Jdhwynpubipp
nbnuu <& pungpydtp nwunduwuppywd  wuglput dhwitgnt
pwgwwpwlwu  pwnwpwuubpnd:  Angel, bear W  EGYunpnuwjhu
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hwugbubpnud  gnpdwéynn @ Upwuh hpwgpwd unp  pwnhdwuwnwipht
mwppbipwyubpp unyuwbiu s6U pungplyyb) wdjw pwnwpwuubpnid:

Unpwnwwiht  nwnwuwuppnipjwu  dbennnd  4bp  Gup  hwub
putnipjuwu wnujwd pwnwjhtu dhwynpubph hwéwfuwywunyegniup' puwn
dwdwuwlwyhg wugltiptup COCA (Corpus of Contemporary American
English) i GloWbE (Corpus of Global Web-Based English): COCA W GloWbE
Ynpwnwubpnud wdbuwdbd hwwluwlwuniyenu niuh post-Brexit pwnp
(COCA - 14, GIoWbE - 14): Ghost pepper pwnwjhtu dhwynpp ubpyuwjwgywd
E 5 hwdwwbpuwinnwd (COCA - 5, GIoWbE - 5), anti-Brexit, ghost money,
wasband pwnwjhu  Jhwynpubpp  UbpYwjwgywd Gu  punwdbup 1
hwdwwnbpunnud (COCA - 1, GloWbE - 1) (http://corpus.byu.edu/coca;
http://corpus.byu.edu/glowbe):

Cwpy £ thwuwb|, nn angel, bear, Big Mother, catfish L WAG
pwnwihu dhwynpubipp ubpywjugywsé Gu COCA L GloWbE Ynpwniuubpnid,
pwjg s&U hpwgunid wnwuduwgpwsd ophuwlubpnud wnyw pwnhdwuwmwihu
wmwppbpwyubpn:

Jdbpp ugdwd Ynpwnwubpnud pwgwlwind Gu amlish, ant’s pants,
Bremain, buddymoon, iWAG, ghost detector, Jexodus, jobbymoon,
maternymoon, shiny bum, L Twag pwnwjhtu dhwynpubpp: EGYunpnuwihu
hwugbubpnud gnpdwédynn @ Lpwup pwjwlwu wpdbpny gnpdwdnieiniup
unyuwbiu pwgwlwjnuw £ ngjwi Ynpwnwubpnid:

Udhnhbind unyu  nwunwduwuppnigjuu wpryniupubpp' wugquitgnt
wngwug [pugpwuniebpnd gnpdwdywd unp pwnbtiph ytpwpbpjwy, Ywpbh
b wubi| htilnlyw| iqpwywgnieyniuubpp.

1. Unpwpwunyejniuubph unbndnwdip b gnpdwdnipejniup
[pwgpwunetipnd  dwuwsnnulywu-pdwgwpwuwlwu  punyp  niup:
Unpwpwuniejniutbpnd - wpunwibgulwu Gpunyputpp dhwényynd  Gu
unpwuwnbind pwnh pnjwunwynipniu-wpunwhwjnniyenit juwwygniejwu
db:  Gnpdwpwiwlwu nhwwuyniuhg unp  pwnbph  gnpdwdnieiniup
(pwapwuniebpnd - wwpdwuwynpqwsé £ wubihpt wnwyb]  nhwnty
wnwwhuw)jwnbnt L funupwpwnhu wnwwhwjwnswlwuntegjniu ]
hniquwuneiniu hwnnpnbint bwwwnwywnpnuiny:

2. Nwnuuwuppwdé  pwnwihu  dhwynpubpp  gbipwquugwwbiu
gnjwywuwlwu Yugdnigniuubp Gu b wnwybjwwbu hwunbu GU quihu
«Gnpdwpwpnipiniu, optitp U pwnwpwwunye)niu (Business, Law, Politics,
and Government)» U «Uwpnhy W hwuwpwynyenit (People and Society)»)
pwnhdwuwnwiht W/Jwd pbdwwhy fudpbpnud: buly puunyejwu wnujwd
pwnwjhu Jhwynpubiphg 6-p Ywqdybk Gu |Ggynud wnlw pwnwjhu
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dphwynpubiph hwdwpwunipjwdp (Big Mother, Twag, iIWAG, maternymoon,
buddymoon, jobbymoon):

3. Nwnuuwuppwé pwnwjhu Jhwynpubphg 6-p pungplybty Gu
wuglbpbu  Jhwitignt  pugwwpwlwu  pwnwpwutbpnd b YbGpwdyt
unpwpwunieyniuubiph (ant’s pants, Bremain, ghost pepper, WAG, Twag),
huy  gbpwyonhn  dwut  nmubt  nhwyywdwiphu  Ywpguyhbwy:
Uwutwynpwwbu, Elyunpnuwihu hwugbubpnd gnpdwdynn @ upwup, nph
pwjwywu wndbpny gnpdwdnieiniup nhwyywdwihu k:

4. Luunypjwu wnujwd hdwuwmwiht Unpwpwunieniutbpnd (angel,
bear, catfish) hdwuwmwihnfunyeniup hhduwlwunw wwjdwuwynpyws £
Gpynt  Vowuwluwiubph  pdwunwiht vdwunyEywdp:  <wdwlgdwu
Gnwuwyny Yuwgujwd Jexodus pwnp the Sun wwppbpwlwuh [pwgpnnp
htnhuwwjhu unpwpwunye)niut k, huy puunyegjwu wnudwd djnwu pwnbpp
[nwgpnnutiph  htinhuwlwjhu  unpwpwunignuubp sh Yupbih hwdwpt,
pwugh npwup h hwyn tu YL gnin ghunwwnbuuhjwlwu wnwopupwgny
U hwupwbgupwuwlwu gnpdnuubpny wwjdwuwynpywés:

Luubiny  unp  ppwyniejnuutph wnwjwgnudp - wugbptu
(nwgpwunyebipnu gnpdwdynn pwnwihu Jhwynpubipnd® uwwnb Gup, np
unp  pwnbpt  wnwybjwwbu YJuqdynwd Gu  hwdwygdwu Gnwuwyny:
Upwuhg hbwnlnwd E, np wugtpbuh pwnwwwowph qupgwugdwu ubplw
dhnnudubipp wwjdwuwynpnwd - Gu - pwnbpp  hwwndwdubiph  dnynidny
Yuqiwsd Unpwpwunieyniuutipp: <hnbwwtiu, hwdwygnidp
pwnwywqiwlwu wju Gnwuwlu &, nph dhongny hjnwynid Gu pwntipp b
ytpwéynud [tqup pwnwdnunnd wdpwgpywd Ywjnis dhwynpubph:
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FAAHE BAPCETAH - HEOJIOTU3Mbl KAK CPEACTBO AKTYAJIM3ALUU
HOBbIX PEAJINIA B AHIIMIACKUX MYPHANBbHbIX CTATbAX

Knioyesble cnoBa: Heosno2u3M, OKKA3UOHANU3M, CeMaHmu4yeckuli
Heoo2U3M, CeMaHmMu4eckas aHanaoeusA, KOHmMeKcm, nybauyucmuveckas
cmameos, 0OHOA3bIYHbIE C108APU, NUH2BUCMUYecKUl Kopnyc

[aHHaa cTaTbA paccmaTpuBaeT pofib HEONOrM3MOB B  BblpaMeHWUu
HOBbIX peanuii B aHIMIACKMX KypHaibHbIX CTaTbAX. B cTaTbe aHanusupytotca
pasnnyHble MMHIFBUCTUYECKUE TEOPUM O CYLLHOCTM U BUAAX HOBbIX C/I0B, 3aTem
aHanusupyeTca TeKcTooOpasylollaa pofib  HOBbIX CMOB B @HMMIACKUX
MypHanbHbIX cTaTbAX. [lpUMepbl aHaNU3VpYHOTCA C TOYKM 3PEHUA UX BUJA,
3HaYeHWA, CMbICNIOBOW MOTMBAaLMKM W MNparmaTuyeckoil ueHHoctu. B cratbe
TaKMKe YTOYHAETCA pas3BUTME M3yYaeMblX CIIOB, @ MMEHHO: OCTaeTCcA OHO
OKKa3MOHa/IbHbIM UMW CTAHOBUTCA YaCTOTHbIM.
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The present article focuses on the role of neologisms in the expression
of new realia in English journalistic articles. It analyzes various linguistic
theories on the essence and types of new words, proceeding with the analysis
of the text-forming role of new words in English journalistic articles. The
examples are analyzed from the point of view of their type, meaning, semantic
motivation and pragmatic value. The study sheds light on the development of
the newly-coined words, whether it remains a nonce word or is socialized and
fixed in English monolingual dictionaries.
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<S1 81'33

THE COMMUNICATIVE STRATEGIES FOR INCREASING AND REDUCING
THE FORCE OF STATEMENTS IN ACADEMIC WRITING

ZORI BARSEGHYAN
Keywords: hedge, booster, academic writing, modality

It is common knowledge that academic writing has gained a
considerable scholarly popularity due to the crucial role it plays in the
research process. On the other hand, English has become the prevalent
language in academic world, and the increasing number of non-native
speakers of English, as well as established researchers should take into
consideration the academic style peculiar to the English language. And as a
specialized writing, academic writing has developed its own conventions. It
includes objectivity, clarity of language, precision, impersonality, etc. Central
to these features is the position shared by a great number of scholars and
researchers that in academic writing the expression of doubt and certainty is
considerably essential. With regard to expressing opinions and attitudes in
academic writing, it would appear that there is a contradiction. On the one
hand, writing is typically objective; on the other hand, it needs to contain a
considered opinion based on research, analysis and critical thinking. In other
words, we can say that in academic writing opinion needs to be presented so
that it appears to be objective. Academic writing is always a form of evaluation
that asks you to demonstrate knowledge and show proficiency with certain
disciplinary skills of thinking, interpreting, and presenting (Irvin 2010:8). As it
is seen, academic writing is a complicated process of mental activities which
requires great concentration and proficiency of various techniques to produce
a relevant academic product (scientific article, review, and dissertation). Since
academic writing is too ‘delicate’ writing and writer-responsible, it is advisable
to soften or strengthen claims, ideas or views presented in academic papers.
Its importance lies in the fact that in academic writing statements are rarely
made without subjective assessments of their reliability. In linguistic resources
the two techniques used to achieve these goals are referred as attenuation or
hedges and intensifiers, certainty markers or boosters.

Hedges belong to one of those linguistic categories which are difficult
to define, and over which there is much dispute among linguists. This is the
reason why there is no clear definition for hedges. Moreover, in different
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studies hedges are defined differently which also reflects the difficulty of
pinpointing what a hedge is. However, in linguistic resources there is a more
or less accepted definition for hedges. Lexical devices used to signal the
speaker’s lack of confidence or to assert something tentatively are described
as hedges. This may be to show doubt and indicate that information is
presented as an opinion rather than a fact, or it may be to convey deference,
humility, and respect for colleague’s views (Hyland 1998:351). Unlike spoken
discourse where frequent use of hedges may be viewed as features of
powerless language, hedges in academic writing convey a cautious approach
to the material or research results being presented, which in turn helps

“academics gain acceptance for their work” (Hyland 2000: 179). As Brown

and Levinson conclude: “hedging can be achieved in indefinite numbers of

surface forms” (Brown, Levinson 1987:146). These surface forms can range
from single lexical items to syntactic structures.

Hedges can be classified according to their forms and functions. The
forms that hedges take are the following:

e Impersonal constructions: agentless constructions, agentless passives, 1%
person plural/majestic or modesty/. For example: Drought is recognized
as being a major problem for many developing countries. It appears that
in a number of instances jobs were assigned on the basis of gender.

e Epistemic modality: Epistemic modal verbs, epistemic verbs,
possibility/probability adverbs and adjectives. For example: Lightning may
have struck some chemicals dumped in a swamp and triggered
spontaneous cellular activity that issued in me. It is likely that growth will
remain above 3 % in the final three months of this year. Maybe a weaker
condition about character or experience than this is enough for personal
identity. The claim that God is a person or personal is, perhaps, one of
the most fundamental claims which religious believers make about God.

e Approximators or imprecision markers: Adverbs and verbs expressing
vagueness and imprecision. For example: Nearly four out of five
respondents say that they’ve felt the impact of the financial downturn,
with approximately one-third of them saying that the turmoil has had a
big impact on their lives.

e Hedging by concessive conjunctions. For example: However, there was
little positive news in the latest survey about the short-term outlook for
the region’s workers.

e Hedging by negation: For example: Not all the experts agree about the
long-lasting effects of bailout, claiming that it will not work in the long
run.
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It should be borne in mind that too many hedges altogether in one
place can make academic writing difficult to read and may sound tentative.
However, there are qualifiers that work in the opposite way to hedging.
Lexical devices used to express strong conviction are described as boosters.
Boosters allow academic writers to express conviction and assert a
proposition with confidence. Affectively, they also mark involvement and
solidarity with an audience, stressing shared information, group membership,
and direct engagement with readers (Hyland 1998:350). For example: English
must reflect the cultural norms of its speakers (modal verb). From these
figures we can verify that this approach is equally effective in the classroom
(verb). These studies have provided compelling evidence (noun). Boosters
function to express the speaker's intentions with confidence and strong
conviction. Although they have received little attention in academic writing,
boosters are seen to play an important role in creating solidarity between
participants. The forms that boosters take are:

e Modal verbs: must, will, etc.

e Epistemic lexical verbs: demonstrate, show, find, confirm, assure.

o Epistemic adjectives: rigorous, superior, undeniable, absolute, complete,
definite, essential.

o Epistemic adverbs: actually, always, clearly, assuredly, certainly,
definitely, entirely, evidently

e Nouns: certainty, confidence, evidence, fact.

Boosters are most often used in the introductory and concluding
sections of papers, theses and books. This is because the introduction and
conclusion are where the writer wants to influence the reader. For example:
One important finding of our research is the empirical validation of the
relationship between corporate associations and consumer product
responses. Consequently, another important contribution of this research
is the identification and validation of multiple paths of influence for corporate
associations.

Boosters can promote the novelty, value and importance of the
research and writing, too. Moreover, boosters are the academic writer’s way
of emphasizing that there is a strong relationship between the results they
have presented and the interpretation and claims they make. Boosters are
linguistic means of presenting the newsworthiness of research. They are
intended to persuade. But mostly, conclusions in theses and early papers in
particular suffer from too much hedging. Armenian students, who study
English and in particular academic writing, find it difficult or problematic to
express doubt and certainty in their academic papers. In most cases they fail
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to hedge and boost statements adequately. This fact can badly impede their
participation in research world. In order to sharpen their academic skills
students should start to learn to recognize and use hedging and boosting
strategies in their academic writing. This would boost their confidence in their
productive skills in both written and spoken academic English.

As it is universally known, vocabulary is an essential building block of
language and as such it makes sense to start teaching hedging and boosting
strategies by introducing them as vocabulary items. Thus, it can be claimed
that vocabulary is basic to teaching hedging and boosting strategies because
without adequate vocabulary items learners cannot express doubt and
certainty in academic writing. Wilkins states, “... while without grammar very
little can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed” (Wilkins
1972:111). Academic writing is considered to be a productive activity, thus, it is
necessary to develop effective strategies for turning receptive vocabulary into
productive one. It is stated that a student knows vocabulary words receptively
first and only after intentional learning they become available for their
productive use (Zhou 2010:15). In other words, the vocabulary items that we
can recognize and understand are receptive vocabulary items, whereas the
lexical items that we can deploy in our communication and writing are
productive vocabulary items. As such hedges and boosters are vocabulary
items, they require the same approach as other language elements. Teachers
of academic writing should start the instruction with exercises. Both receptive
and productive exercises are useful. Gap-filling, matching, replacement,
expansion, transformation exercises provide the most desirable result. For
example,

Rewrite each sentence using the words in brackets at the end of the
sentence.

1. It is possible that an economic downturn lowers mortgage interest rates.
/can/

2. There is a possibility the department will exceed its budget this financial
year. /may/

3. There is a possibility we will get an increase in our student allowance next
year. /maybe/
Transform the following sentences using one of the phrases in the box.

Make necessary changes.

‘ Appear to ‘ Seem to ‘ Is/are to be ‘

1. This news story may have been edited to make viewers sympathize with
the government.

2. News editors agreed that all the stories must be written in a neutral tone.
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3. The newsreader’s authority might have been relaxed a little as a result of
a more casual style of dress.

4. There may have been an increase in the amount of live reporting in order
to make the news seem more up-to-date.

Research shows that in written academic corpus both seem/s/ to and
appear/s/ to are commonly used when the writer does not want to make a
statement that is too direct (Thaine 2012:87).

Use hedges to make the following sentences less certain and direct.

1. Internet marketing will increase sales by as much as 20%.
2. Creating a budget is going to help solve financial problems.
3. Anincrease in sales will have a positive effect on staff motivation.
4. The economy is going to improve next year.

Fill in the gaps using hedging words and expressions below.
‘ also, generally speaking, in principle, in general, seemingly ‘
1 , business has suffered less than individuals as a result of IT
and criminal activity.
e , however, automatic processing provided by computer
technology has improved controls and checks on employees.
3 , computers and information technology provide many
benefits
4 , prosecutors may not be well prepared from a technical
perspective to prosecute such cases.
O e , the criminal justice system tries to deal with computer
criminals.

Rewrite ‘cautiously’ the following statements.

1. A drop of nicotine kills the horse.

2. The most influential component of a computer is a central processing
unit.

3. Diseases are the results of the interaction of genetic and environmental
factors.

4. The expansion of the Universe continues.

5. Monetary policy is not effective.

In addition to exercises, instructors should take the teaching
methodology into consideration. Most instructors who teach academic writing
or vocabulary teach the isolated word, without presenting the detail
components of the family words of the vocabulary and the collocations that go
with the word. Thus, hedges and boosters must be taught in the form of
collocations, which will help to simplify the process of acquisition. For
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example, nearly impossible, absolutely exact, basically obvious, entirely
thorough, essentially total, factually evidence, fully fact, etc.

Instructors having more time on introducing hedges and boosters
rather than practicing them, make a gap between learning the words
theoretically and practically. Lack of real-life context hinders the process of
acquisition, too. Utilizing a variety of teaching vocabulary activities aids the
learners to easily retrieve them. This means, the activity makes a great
possibility for the students to learn the word and store it in the long memory.

In conclusion, hedges and boosters are communicative strategies for
increasing or reducing the force of statements. Boosters such as clearly,
obviously and of course allow writers to express conviction and assert a
proposition with confidence, whereas hedges, like possible, might and
perhaps represent a weakening of a claim. They work to balance objective
information and subjective evaluation; this can be a powerful persuasive
factor in gaining acceptance for claims. These considerations are an
important dimension of academic discourse and a principal way that writers
can use language flexibly to adopt positions, express points of view and signal
allegiances.

REFERENCES

1. Brown, P. & Levinson, S. Politeness: Some Universals in Language
Usage. Cambridge: Cambridge University Press, 1987, 345p.

2. Holmes, J., Hedges and boosters in women's and men's speech.
Language and Communication, 10(3), 19.90, 185-205p.

3. Hyland, K., Boosting, Hedging and the Negotiation of Academic
Knowledge. Text, 8(3), 1998, 349-382p.

4. Hyland, K., Hedges, Boosters and Lexical Invisibility: Noticing
Modifiers in Academic Texts. Language Awareness, 9(4), 2000,
179-197p.

5. lIrvin, L., What is Academic Writing? Writing Spaces: Readings on
Writing. West Lafayette, Indiana, Parlor Press LLC, 2010, 288p.

6. Taine C., Cambridge Academic English, Cambridge, Cambridge
University Press, 2012, 176p.

7. Wilkins, D., Linguistics in Language Teaching, Cambridge, MA,
MIT Press, 1972, 250p.

31



8. Zhou, S., Comparing Receptive and Productive Academic
Vocabulary Knowledge of Chinese EFL Learners. Asian Social
Science.6(10),2010,Retrievedfromhttp://www.ccsenet.org/journal/i
ndex.php/ass/article/view/6313

20/h  PUMUBISUL - ULUABUPULUL  QPU4Nr luNULNhU
MLINRULEMP URDESNRE3NRLE NhdEIUSLNT BY LUURESLNN
<U1N/HIULYSULUL NURUU4UrNRE@3NRLLENE

Lhduwpwnbp' hbng, pnwpbp, whwnbdhwlwl gpwagpnipenid,
dnnuwiniypyntb

Znnywénid wunpwnuwné £ Yuwmwnpynud wpnp Gqupwuniejwu dby
wntn qunwd wjuwhup Gpunypubph, huswyhuhp Bu hbnohugp L pnwwnpugp:
<bnohugp UL pnwwnpugp  wlwnbdhwlwu gpwgpnyEwu  wnwugpwhu
hwulwgniejniuubiphg Gu: <bnghug L pnwunhug nwgdwywnpnyeniuubpp
gnpdwnpynu GU gwpwnpwupht Ywuws W Junnwhnieniu hwnnpnbint
uywuwwyny: Ny Ggwyhpubpp hwpy &, np jnipwgub wywnbdhwywu
gpwgpniejwu quunnpnohs wju nwppbipp’ wwnbdhwlywu hwupnyeh Jwu
Ywqudbnt hwdwn:

30PU BAPCErfIH - BIVUAHWE YTBEPMIOEHWIA YMEHbBLUAIOLWUX W
YCUINBAKOLLLUX KOMMYHUKATUBHDIE CTPATEInMK B
AKALEMUYECKOI NMMCbMEHHO PEYM

Knioyesblie cnosa: xedx, Oycmep, akademuyecKkoe NUCbMO,
MOOA/IbHOCh

[laHHaA cTaTbA BBOAMT uYMTaTeNnd B KpaTKU 3KCKypC OfHOrO U3
BaXHENLLUMX NUHIBUCTUYECKUX TEYEHU XedMuHra v OycTuHra. XemKuHr u
OYCTUHT ABMAIOTCA OQHUM U3 LEHTpaNbHbIX OCOOEHHOCTEW akafeMU4eckoro
nucbMa. C UX NMOMOLLLbIO COMCKATENb BblpaaeT yBEPEHHOCTb W COMHEHUE B
aKafiemmyeckom auckypce. He HocuTenb A3blka [JOMmKeH 3HaTb 3Tw
OTANYMTENbHbIE YEPTbl aKafEMUYECKOrO MNUCbMa M HapgfemaliuMm obpa3om
ynoTpebnatb cTpaTerun xepKuHra u yctuHra B csoeit pabote. 3To no3sonAeT
MM CTaTb YacTbiO aKageMUYECKOrO MUCbMa.
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<S1 811.19(091)

<h1LLU3EMEL3UL UURUNKB3NRLLEN KU3EMrELP SUNrUOLU3PL
SuresruuLENh UULULULJUUULULUBPL SUvULUresrNhU

GU3ULLE 464Nrq3uL

S<hduwpwnbp'  hpthwbpbywt  Guqdnyenibip,  pwpwdépuwht
puwippbpwlutn, dwdwbwlywdslbp, Gnwbwlwupy dwubihlyubp,
bnwbwuwdwdwiwluyht hwdwlwnpgbp, gpnupwpwiphw bbplw, wwwnibp
nbppwy, wugwy dwdwbwlwdlibn

Swpwdpwihu wmwppbipwyubph Gnwuwlwdwdwuwywihu
hwdwYwpgbpp wudhowlwunpbu Yuwynid Gu hwybptup wwppbp thnybpp
htivn, Upwug nwpwpunye thnthnfunyeniutbiph b hGnwqw qupgqugdwu
wpryniup - Bu L Slwynpdlp  GUY |Gqyph  ubppht qupgqugdwu
ophuwswihnipiniuubpny, GLwpwlwywu nu hugniuwlwu opbupubtipny
wwjdwuwynpyws: Lpwugnd wwhwwuwsd Gu hhuhwjbpGujwu dubp n
Ywaqunipyniuutip, npnug puunteniup Yuplnp b hwjtptup qupqugdwu
wwwndwlwl pupwgpp nhinwnybihu:

Swpwdpwiht  wwppbpwyubpnd  npwbu  pnéwlwu  Gnwuwyh
dwdwuwlwasubp gnpdwdynd Gu  gpuwpwpwu  ubGpyuwih L wugjuy
wulwwwph Ywqgdnieniubp, npnup, huswbu gpwpwpnd, gniply Gu
Uwluwdwuupyhg: Cndwlwu wwwnuphh Yuguniyeniuubpp wnwpwdpwht
wwppbpwyubph  wpbbgpwu b wpldnywu  fudpwygnieniuubpnid
npuunpynud GU qpwpwpwu  ubpluwih wpwh  pwjwébbpny U pwgh
hugniuwlwu  intinfunipyniuubphg’ GLwght wy  wwppbpwyqwdnieniu
hwunbu s6Uu pbpnud: Cnéwywu wugjuih hdwuwnp npubnpynd £ 3
Ywnnigwwnhwbpnd'  hpthwtpbyywyu  wugyw]  wulwwwp  whwh
pwjwaliipny (wnh, wnpp, wntp, wnhtp, wnpp, wnht), hhuhwjbpbujwu
wugjw] wulwwwp whwh pwjwslbpny b dwdwuwlwuhy dwuuhlyubpny
(fuoutd Ep, fuoubu bp, fuoutp, fuoutup Ep, fuoutp Ep, fuoutu En),
gpwpwpnwu wugjw| wulwwwph Gquyh Gppnpn nbdph pwjwdlbpng nt
nhdwjht yipgwynpniejniutipny (dpukp Ed, dpukp Eu, dpukp, dputp Eup,
dputp Ep, dpubp Eu):

Zhuhw)tpbujwtu Ywagdnyeniuubp Gu gnpdwnnd bwb ubpyugh L
wugjuw] wulwwwph Yuwnnigwnhwbpnud: funnponip, Upwdn tnwpwdpnid
ghwpwpwwnhy ubplwu b wugjw] wuywwnwpp Jwuwdp ywhwwuyb) Gu
(nb'u  wpppwu  1958:42;  Ynunwurnywu  1985:59):  Upwugnid
pwnwdwjuwuyhgp pwjbiph ubplwu b wugjw wuwwnwpp gpwpwpwnhy
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Gu (dpuwd, Jdplwu, dpUw..., dpuwh, dpuwhp, dpuwnp....,), huy
dwjuwynpwuyhgqp pwjbphup’  twjuwdwutuhywynp, wuwbu'  Junwd,
Ywnwu, Junuw...., yunwih, Yuwnwihp, ywnwp:  <puhwjbptujwu ubipluw
dwdwuwlwaslbph  udwuwwhw  Yppwnnigniu  ny  ophtwswih - duny
uuuwnbh £ uwl Unbup, Swwnwiup, Uywpybpnh, Swdwoh, <wing &npph
funujwéputipnud (nb'u Upbnjwu 1936:72):

Npn2 wnwpwdpubipnd (Mngbu, Lnnh, Cwdownhu-hihowt, (dnyniq)
pdwunwihu b Ywnngwdpwihtu  punhwupnieniu niubignn  Gpyne
dwdwuwywalbiphg (wulwwwp ubiplw, wugju) wulwnwn) dhwju wugjw]
wulwwwph hwpwgnygn £ hhtuhwjbpbujwt vwhdwuwlwu wugjwih dup
wwhwwuyby (fuouh, fuouhp, fuoutp...), huy ubplywu uvwwgb] £ unp
wpwnwhwjnnipintu, wuwbu' uppnud GU, uppnd Gu, uppnd w, uppnid Glp,
uppnid  kp, uppnid Gd: b Ununwurnywup, thnpébing  pugwunpbip wju
hpnnnientup, hpwlwghnpbtu updnud k. «Uugju) wulwwnwpp sh niubgh
ubpywih Wdwu hdwunwihtu dwupwpbnuywdnieiniu, npp wwwbwnny L
upw hpduwlwu hdwunp' wugup  wulwwwpnigniup, hp duwhu
wpunwhwjnnyejwdp hwtptup ptynigl thnpp Lwpwdpnd ywhwwuyby &
wuwnwpwy» (Ynuinwunywu 1985:58-59):

fotiplu wugjuy wulwwnwnpnid nGppwjwlwgd aubipp
gnpdwonieniup ubipyuih Ywgunyeniuubph hwdwpwunyewu b gpwlywu
Itquh wqnbgnuejwu wpryniup £, puly gpupwnjwu wiugjw| wulwwnwph
wwhwwunwp Ynunwurywup pwgwwnpnd - hhuhwibpbuyjwu wugjw
wuywwwpp' pnédwlwu wugjwih hdwuwnny Yhpwnnipjwdp: Ubp Yupdhpny
Lu wjn Yppwnnipyniup hwugbignb) £ upwt, np wugjw| wulwwnwph hwdwp
unbindytp Gu unp Ywnwwwpubp, hul wuguw] wulwwwph &ubpp
npubunpt| Gu dhwju pnéwlywu nwuwyh wuguih hdwuwn: Wu Gpunypp
hwywuwpwp pungpytp £ hwbptup nne wwpwdpp' pwgwnbin dhwju
gpwpwpwwhy  wugw| wulwwwpn  pwppwnwihu  dhwynpubpp,
npnugnud  pwjwlwu hpgjwy dubph qupqugnuip pupwgb] £t wy Yepw:
Hwup pnéwlwu wugjuih hwdwp Gu unbindt| unp dubp' wwhwwubing
gpwpwpwwhy wugjw| wuwwnwpp' npybu  uwhdwuwlwu Gnwuwyp
dwdwuwlwal:

Lbipyw-wwwnup dwdwuwwiht wugnuwp punpng t tinki| hwjtiptupu
hp wwwdwlwu qwpqwugdwu nno pupwgpnd, W puswbu upnwd L L.
<nubithjwup, hwjng |Ggyph ywuwdnigjwt dbi9 wjn wugnwip wtinh £ niutigh)
Gpynt wuqwd: Lwfu gpwpwpuwu ubpywu b gnpdwdyl] wwwnupp
hdwuwnny, huly ubpywih hwdwp uinbindyb) Gu unp &dubp. «Bhown unyu duny

dhoht  hwjbptuph  Yn  dwuthynd ubpywu pdwuwnwihu bW
gnpdwnwlwu wugnud £ juwnwpnu nbuh wwwnuh, huy wotuwphwpwph
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(qpwywu  wpubjwhwibpbt)  hwdwp  unbnddnmd £ ubplugh  unp’
gbpindwywu &u: Cun npnd, npwagpwy £, np ubpyu-wwwnup wugnuip
ninGhgynid n Gnwuwlwjpu hdwuwnh thnthnfunigyniuubpny’
uwhdwuwywuhg pnéwlwu' gpwpwphg dhohtu  hwybpbuphu  wugubnt
opowund U uwhdwuwlwuhg  wwjdwuwywt'  Jdhohu  hwjtpbuphg
dwdwuwlwyhghu wugubint gpowuntd» ( <nubithjwu 1997:54-55):

Swpwdpwihtu Jh gwpp dhwynpubpnud gnpdwnnud Gu ubpyuih W
wugjw] wulwwwpph wunpnyny Ywgdnieniuubp (uppwy b4, uppwy bu,
uppwy h, uppwy thy, uhpwy Ep, uhpw| Lu): Hpwiup dwnbuwgpniejwdp
wywunywsd tu nbnlu hhuhw)bipbuyjwu opowuhg: Wuwbu'

w) < UWbwnywup upnd £ wunpnp nbppwind Yuqddwd wugjuwy
wulwwnwph &ubp, npnup wjwunjwd Gu 5-pn nwphg' G md gy Ep
qgoptuuu (nphu np hwnnpnnientu Lwhu Ep Ywd wwint Ep Ywd wnybg)
Pnwq., 23, Cun np quy kp (npny quijhu Ep Ywd qwihu Ehu) Pnug., 250 (nb'u
USwnjwu 1961:174):  <hgjwy  ophuwlubpp Gupwnpb; Gu  wwihu
hwlwwwwnwufuwu ubplwih gnjnieintup unyu dwdwuwlwopowuncd:

p) Uunpnony ubplwjh wnweohu ophuwlubipp hwunhwnid GU' ujuwd
7-pn nwphg: Uu dwuhtu Jyuynd £ U Wwpuywup' pbipbind  hbnlyw
ophuwlubpp' 3nybip Gt h qui h Ypwy dbp (£ nwp), ypwupu Yne quu. Hip
quwbwnt wy juynby kp b yrwy (E nwp), nwdwnt w)) wipb) Yne nwp (nb'u
Wwinpubiwu 1866:87):

g) 1. <nuwujwup, nwnwuwuhpbind Jdhohuhwbptujwu gpwynp
ujnyebtipp, wunpnony ubpYwih ophtwlubp £ upnd Ywpnwu Uplbignt
«Nwwndniphtu npbgtipwlywu» b Uwnwppw Upbnwijh  «MNwuwndnyghiu
pwpRwnwg» w2luwwmwupubipnu: Lw Uplubignt dnn -nwd ybipgwdwuuhyny
wuywwnwp nbppwih d&Yy ophuwy & Jyuwynd’ hwybiting, np upw Ggynwd p
uwfunpny wunpnah b odwunwy pwjh hwpwnpniejwdp Ywgdnyeniuubpp
hwunwwwlwu  ubpywh hpduwlwu subpu Gu (b Bnduwubwu
1897:254-255):

Jdbpnpbpjw| thwuwnbiphg hGnbinud £, np wunpnany ubiplw W wugjwy
wulwwwp dwdwuwlywadbbph wnwoht  YYwjnigyniubpp  hwutunwd  Gu
dpuslk  7-pn nwp, npwug Uwpuwwpwbpp  wnlw  Gu nbnbu  dbp
dwwnbUwagpnigjwu ulgptwynpdw opowiuntd, dfunwywu
Ywaqdnueyniuubpp  gnpdwnnd U 10-pn nwphg ubuwsd, dhusnbin Y
Gnwuwlwuphp dJwuthyny W -md YGpowdwuthlu niubignn nbppwinyg
pwnwnpjwd ubpyuwh L wugju] wulwwwph wnwoht ophuwlubpp
dwwnbuwgpnipjuu dby gnpdwnnud GU' 12-pn nwphg ufuwd: Wu wdbup
uywwnp nibuwny’ Ywpbih £ Gupwnpb), np wunpn nbppwyny U odwunwy
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pwin gniqunpnipiniutbpp unpwlwqgd ubpywih b wugjw] wulwwnwpp
uwpuuwywu aubipu Gu btntp L ulub) Gu Yppwnybi wiy dwdwuwy, Gpp
hpuhwjbpbuyyjwu  ubplyw UL wuguw] wiulwwwp JdJwdwuwlwasubpp'
unnpunwuwywuh hdwuwnny htwnghbunb hwéwfuwgnn
gnpdwnnieiniuutiph  hGwnbwupny uwnbndyt] Gu unp  Ywqgdnyeniuubp:
Cwjwuwpwp unpwlwgd wunpnpn ubpluwih L wugju| wulwwwph
Guwwnpwwpubpp  Uwpuwwbu, Gpp  wwpwdpwiht  wnwppbpwlyubph
phpwywuwlwtu  wnwuduwhwwynyeniuutpp nin unp thu  ulunw
qdwagnyby, pungpytp Bu  hwbpbuh  nn9  wwpwépp'  gnpdwnbiny
ghwpwpwu ubpluiht b wugu wulwwwpphtu qniqwhtin: <hnwgquwnid
hhu opowunwd gnjnigyntt niubignn  pwppwnwiht  wwppbipnyeniuutiph
funpwgdwup qnigpupwg unbndyb] Gu unpwywqd Ywnnigwwnhwbp, huy
wunpnony ubpywu L wugju] wulwwwpp YEunmpnuwgl) G wplbjwu
wwpwdph  wwppbpwyubph  Jdp o dwund: Wu  gnpdpupwighu  phplu
uywuwnby £ wju, np wn dwdwuwywdbbpp bu dwdwuwyh pupwgpnud
Gbnp tu pbpb] pwgdhdwuwnienu (wyn Gu Jywynud pwppwnwihtu npn)
dhwynpubpnd  wunpnony  Ywqdnyeniuubph  Yhpwnnyeinitup  wwwnupp
hdwuwny), hGnbwpwp sh ndybp ubpluih U wuguw| wulwuwwpp
hdwuwnwgnpéwnwywu pwqdwpdtipnipjwt  hwnpwhwpdwtu  hwpgp, b
nwpdjw] wnwowgb] £ npwug duwpwuwlwu wwppbpwydwu fuunhpp:
Upwju ubpluwh U wuguw| wuwwwph pdwuntbpt  wpunwhwjnnn
Jwnwwwpwiht  Ywnnygubp  nubbwn,  pwjwywu  dhwynpubiph
pnjuwunwynipjwu wjwunw hunwynyentu dingubnt dhindwdp hwbiptup
wmwpwdpwihu wmwppbpwlubpp nhdbp Gu unp Jdhongh' gnpdwnting 4t
Gnwuwypy  Jwutupyny L nphdwynp  pwjwdslbbpny  hwdwnpywd
gnignpnniejniuutipp: Ybipohutubipu twjuwwbu gpwnbigpti Gu punwpdwy
wmwpwdp (wn Gu Jywynud Yno Bnwuwywuhy dwutuhynd hwdwnpqwd
wwwnupph &ubpp)' ubplwih L wuguw] wulwwwph  hdwuwnubphu
gnigwhtin - wpunwhwjnbing twb wwwnuphh hdwuwn:  Swpwdpwihu
wwppbpwyubph wpldnjwu fudpwygnieniup, wn wjuop wwhwwubiny
wjn pwqdhdwuwnnyeniup, ubpluih b wugjw] wulwwwph hdwuwnubph
wpunwhwjndwt  hwdwp  wnwudhu  dubp  sh uwnbindt, wplbywu
fudpwygnipjwu  pwppwnubipp,  funwwihbing  pwqdhdwuwnnieniuhg,
Yppwnt bGu  ubpluwih U wugw] wulwwwph  Ywgunywu - unp
Ywnnigwwhwbp'  -md,  -pu, -dwi ytippwdwuuphyubipu  niubignn
nbppwjubpny UL odwunwly pwyny gnignpnyws, huy Ynr Gnwuwlwuhy
dwuthyny pwnwnpnypniuutipp ywhwwub| Gu dJhwju wwwnuphh hdwuwnu
wpunwhwjinbnt  gnpdwnnyep: Uju  ophuwswihnyeiniuhg  2tnynwd  Gu
Ungtuph, <wywphyh, Ugnihuh, Ubnpnt pwppwnubipp, npnup wwwnup
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dwdwuwyh pdwunh  npubnpdwu  hwdwp  gnpdwnnd  Bu - wunpnp
nbppwiny Yuwguijwd hwpwnpnyeniuubpp  (bpuwp pd  (uk):  <pguwy
thwuwmwpyp, Ywupdnd Gup, |pwgnighs Yndwu £ hpduwynpbnt Jbpu
wpunwhwjnwd  wju  Ywpdhpp, G wunpnond ubplwu U wugyw
wulwwwpp uwpiwwbu pungpyt] Gu  hwitpbup nn9  wwpwépp L
htwmwqwjnd  wpnmwhwjnbing twb wwwnupp W wugjuih wwwnupph
dwdwuwlwhdwuwmubp' uwywuwnbp  ubplugh L wugyu] wulwwmwph
unpwywqd dubph wnwewgdwun:

Ypwpwpnud gnpdwdynd Ep wwwnuh nbppwih Gpyne mwppbpwly’
-ng W -p Jbpowdwuthlubipny: <wywup £, np gpwpwph pbpwlwuubpp
npwup dJdhdjwughg wnwudtwgund bthu ubinh hhdwu Jpw: ULpwup
ubpgnpdwlwu (Gpptdu  sGgnp) ubnh  hwdwp  punniund  Ehu  ng
huswywwwygnipjwdp, huy Ypwynpwywuph hwdwp' p ybpouwhugniuny
nbppwjubpp  (wb'u  Uppwhwdjwu  1953:129): thwughg  hwjtpbup
pwppwnubpnud  (Ugnyphund b Qninuynud)  wwhwwudt, £ -ng
ytpowdwuuphyny nbppwp wg Ywd &g Jbpowdwuuhlu niubgnn
wwpptpwywiht subpnd, wjuwbu' ppblwg pd (Pwybine &), ppybwg pd
(Gpuwint GY), Guypwpbitg wd (Guuwpbine GY), dbwitg wd (Juwine GY)
(nb'u U. Uppwhwdjwu, 1953, k9 142): UhohuhwbpbUjwtu opowuntd
ghwpwpwt  wwwnuh nbppwht  gniquhtn  gnpéwnbp L uwlb  -ny
ytpowdwuuhyny wwpptpwlyp, npp, pun < Ubwnywuh, wunpngh
ubnwlwuu £ (wbu USwnwu 1961:201): Jbpnugjw nbppwyp, [wju
ghpdwoénipntu nwibuwin  Jdhohtu  hwjbptunw, Ypbp £ hugniuwywu
thnihnfunigynit’ ny>ne: Lpwuny pwnwnpywd Yunwwwpwihtu Ywnnygubpp
hwéwhuwnby Gu wnwnwdpwjhu wwppbipwyubph wnplbywu
fudpwlygnipintuncd:

Uugjw] dwdwuwywdéubpp bu  wwpwdpwih  wwppbpwyubpnd
wpunwhwjndwl wmwpwwnbuwy &ubp nubut bW qupqugdwu Gplwpwunl
opowl Gu wughk): <wywnup b, np hhuhwjGpbujwu wugjw) dwdwuwyh &ubpp
bpbpu Eht' hwpwywwwp, gbpwlwunwp b unnpunwuwlywu  wugjw:
<hguy bpbp dwdwuwlwalbpu b Ywagdyh) Gu -Gw; JGpowynpnipjudp
wugjw| ntippwyny, wyuwbu' gnbwy &U (qnby Bd), gpbwy th (anby Eh), gnpbw
hgbid  (qpwd  [hubid): <Lbwnwguind  wwwdwlwu  hugniuwthntuniejwu
wpryntupnud wbinp t niubighp wugjwi nbippwih ypowynpnipjwu Gwi>t;
thnihnfunigyntup, nphg htiwnn wju YyGpwudwudb) £ npwbiv Junwwwnwn:
dbpohupu gnpdwnnipjwu uyhqpp U. Wwpujwup hwdwpnud £ 10-11-pn
nwnbipp:  Uhghuhwjbptujwu opowuntd wnyw thu Junwlwwnwnp nbppuwp’
-Gy L -tip ypowdwuuphyubipny thnthnfuwyubpp:
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Jwnwlywwwph >p punwdwjuwlwu hbppwguwinejntup <. Ubwnjwup
Ywpdhpny unynpwlwu Gplnype sk hwjtpbuh hwdwp. «Qwjuwihnfunieniup
Yuwnwpywsd b quuwquunyenu nubint hwdwp -t wugjwp nbppwih L -G
wunpngh dphol, np Ywpnn Ep npny nbwpbpnd othnpyb] upw  hbwns
(Ubwnjwu  1961:216): Ubp Ywpdhpny Lu -Gp dbpowdwuuphyny
Junwywwwp nbppwih wnwowgndp wbwp £ nhwunt| & funuwphdwu wywpq
pwitph  wunpn? U Jwnwlwwwp  nbppwjubph pbpwlwuwlwu
hwdwunwuniejniuhg  funwwthbint dhong:  Swpwdpwiht  dhwynpubpnid
Junwywwwp nbppwiny pwunwnpjwd Yugdnigniutbpp punypwgnynud Gu
ghpdwnwlywu pwguwpdtipnipjwdp. npwup dwdwuwlwihu 3 hdwuwn b
wpnwhwjnnu' qunwywwwph, hwpwywwnwph b wugjw) Yuwmwpjwih:

<phu hwjbpbund, puswybu hwjnup £, ubpgnpéwél  funuwphdwu
ntiwpnid wugjw| Yuwwnwpjwih Gquyh pdh 3-pn ntidpp Yepgwynpnipinit sh
niubigh]. pwqiwywuly pwjbph wuguw| Ywuwwpuwih otondwd hhdpu k
Swnwjby hpple Gquyh pdh 3-pn nbdph puywaél, huly dhwywuly pwybipp
ulgpnid unwgb| Gu & Ywd £ bwjuwhwybwép: Uju ophtwswihniejwup
sbU Gupwpyybp & Ywd £ uygpuwhugniun pwibpp: LwjuwhwybYwsdh
Yppwnngyniup, pun £ USwnjwuh, bwwunwy b nubgb] mwppbpwybin
wugjw| Yuwwwpjwih Gquyh 3-pn nbdph b pni hpwdwjwlwuh Gquyh pyh
hwdwuniu  dubpp  (wbu  USwnywu  1959:308):  Pwjwlwu  hhojuw
Yugqgunyeniup wnlw £ bwl mwpwdpwihu nmwppbpwyubpnud: Fpwugnid
dh funwp pwjbiph (wulwunt) wugjw| Ywwnwpjwip hwnywuynid t Giquyp
rYh 3-pn nbdpnd twjuwhwybwdwynp dubph wnlwjnyejwdp, wjuwbu'
tpon (ennbig), hipni (ndbig), huh (ptiptig), hipp (npbig):

Swpwdpwihu wmwppbipwyubph Gnwuwlwdwdwuwywihu
Ywaqunieniuubiph  gniqunpwlwu  puunieginiuhg  wwpq nwpdwy, np
ytpohuubipu pbl wwwdwlwu qupqwugdwu pupwgpnd tupwnpyyb) tu
thnihnfunigyniuutiph,  wjunuwdbuwjuhy wwhwwub] Gu  hhuhw)Gpbujwu
npn2 Gubip nL ugdnyeniuubp:
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FAAHE TEBOPIAH - NPEBHEAPMAHCKAA MOJAJIbHO-BPEMEHHAA
CUCTEMA TJIATOJIOB B APEAJIbHbIX BAPUAHTAX APMAHCKOIO
A3bIKA

Kniroyesble cnosa: [lpesHeapmaHckKasa MoOanbHO-8peMeHHas cucmema,
apeasnbHble 8ApPUAHMbI, 2/1020/1bI APMAHCKO20 A3blKA, 2pammamuyecKue
3Ha4eHus, 4acmuybl-noKasamenu  HAKNOHEHUs, OpesHeapMAHCKoe
Hacmosujee spems, bydyuiee npudacmue, npoweowee spems

Cuctema cnpsAmeHUA apMAHCKOrO rnarona npeteprena 3HayuTenbHble
U3MEHEHUA B MPOLECCE CBOErO MCTOPUYECKOrO Pa3BWTMA, B YaCTHOCTW 3TO
MOBNUANO HAa KONMYECTBO HAKIOHEHWI W BpeMeHHbIXx ¢opMm (HekoTopble
ApeBHEAPMAHCKNE BpemeHHble hopMbl rnarona ucyesnu, ycTyrnue CBOe MECTO
HOBbIM 00pa3oBaHUAM), a TaKMe Ha CTPYKTYypy CNOXHbIX [NarofibHbIX
obpas3oBaHuii U CpelCTB BblpameHUA rpaMmMaTUYecKux 3HaYeHWin rnarona, npu
3ToM 6bIMM MOAUMLMPOBaHbI U CaMK FpammaTuyeckue 3HauveHuA. Bce atu
M3MEHEHVA HalLIW CBOe OTpaMeHWe B apeanbHbIX BapuaHTax apMAHCKOro
A3blka. XOTA BbILLEYNOMAHYTbIE W3MEHEHWA HaLUIM CBOE BblpaMeHVe B
apeanbHbIX BapuaHTax apMAHCKOMO A3blKa, OHW COXPaHWIN OpeBHeapMAHCKWE
CTPYKTYpbl, U3y4YeHWE KOTOPbIX BaMHO ANA WCTOPUYECKOTO Kypca pasBUTMA
A3blKa.

GAYANE GEVORGYAN - OLD ARMENIAN STRUCTURES IN SYSTEMS OF
MOOD AND TENSE OF ARMENIAN TERRITORIAL VARIANTS

Keywords: old Armenian structures, systems of mood and tense,
territorial variants, verbal units, grammatical meanings, time-determining
particles, old Armenian present, future participle, past tense
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The conjugation system of the Armenian verb has undergone
significant changes during its historical development; it has particularly
influenced the number of conjugations and tense-forms: certain tense-forms
of Old Armenian have disappeared, giving way to newly-formed structures, as
well as the structure of complex verb formations, means of of expressing the
grammatical meanings of the verb wherein the grammatical meanings have
also been subjected to modifications. Although the above-mentioned changes
are reflected in the territorial variants of the Armenian language, they have
preserved the ancient Armenian structures, the study of which is important
for the historical course of the language development.

LtpYuwjwgyby £* 24.09.2019
Qpwfunudty £ 19.09.2019
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<S1 821.19(091)

uredesLee <NJy<ulLLtU [rNhUuL3ULkh USs1ousnrouuuu
uchuur<nru

LhLhfe ¥64NMr93UL

<hduwpwnbp'  wplbp, pwbwuipbné,  wnbghw,  dwlhnype,
pwnqdwbnysniitiin,  swthwdn,  hnnywd, upbndwagnpdwlwt  Yutp,
htiphwya, pwnjuily

(Gnuwujwuph unbindwagnpénipiwu  wplbjwu dnnpjubph  dwupu
oww k funuygb| hwy gpuwuwghwniyejuu dbe huswbu wugjwind, wjuwbu
£l dGp optpnwi: <wpgp unynpwpwp dbpwpbpnd £ owju pwupu, pb
pwuwuwnbindp, ndgnh [hubiny wpldwmwu  hwybuywnn  pwppbiphg,
«wuwpwwn» dwpnnt W dwpnip pwpnjuywup hp hnbwip npnund § Upubph
twiutwlywu Yugnipwsunwd: Un wwhp, phwpyt, Yw, b nw, huswbu
Yunbuubup uwnnpl, nwh pp opywhy L unpblynhy wwwnbwnubpp:
Uwlwju  unyuhuy win nbwpnud  Upldninp-Uplubp  penidwtjwtwlwu
hwpgwnpnudp Jdhwtpwuwly wpu Ywd wju Ynndh fuunhp sh nunwd, wy
wybih 2nin wwndwwu-dawynipwpwlwwu jwju wmwpwdnipjwu Yypw
thnpénud £ gunubip hwjwuwpwyonnipjw Ggpp:

([dnudwujwuu niup «Upubiph unp nwpwginijup» funpwagpny dh
hnnwd' gpjwd 1916 pwlwupu, wju opbphu, Gpp nwwlwu pwuwyp
hwnpwlywunptt  wnwye tp qunud, U pwuwuwnbndp hwlwwnud Ep
oudwujwu Ywjupnypjwu dnwnwinun thinigiwup, wpbbph nt wpldnunph
pwnwpwyhpp dnnnynipnutinh wquinwgnniRjwup fuwdwp
pnuwwhpnie|ntlhg: <nnywdp hwlwpenippwlwu-punwpwlywu
ninnywdnieyntt nwh, pwyg Ywupunp dwpbp § wwpniwwynd uwb dbq
htwmwppppnn hwpgh YGpwpbpjwi «Uupwtu nt Gypnwywt  Ywd, niph2
funupny, Uplubppu nt Upldnwnpp,- gpnud £ pwbwuwnbindp,- |ny
w2tuwphwgpwlwu nbpdhuubp s6U, w) Lwppbp pwnwpwypenienuutn
nt wpfuwphwjwgpubtip:  <wqwpwynp  wwphubph  pupwgpnd  En
w2fuwphubiphg wdtu dhup hwunbu E pbpb| pp tu Ywd Eu gbipwquug ndp
hppl hptiu ubpYwjwgnigsnipiniup djnwph hwunbiwy»  (nwdwujwu 1995,
h.1:272-273): 64 Ynndbiphg wdbu dtyp dqunti £ dinwp «hbgbdnupwih» nbid
hwunbu pbpb] pwunwpwlwu unp ujwénwutp, bW wnwhuny unbindyb) &
«<hwqwuwpwyonnieiniu», pwuh nbin npuk fuwuqwupnn nid sh hwjnuyb
npw Swuwwwphpu: 64 hbnwgqwind, pwgwwpnd £ (@nudwujwun,
dpugntn  nwptp  owpniiwy  pphunnujuw Bypnwywu  dquind - Ep
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pwnuwpwyppwywu unp hwjwuwpwlyonnipjut' «wwpupl, wpwp Yud
hunhy hwtbwpubphtu» hwunhwywnpbind pp  «twplht Nt Swuunjht,
Ghpuwhphu nt Ubpdwuwmbuptu, Mnpbuupt ne Nwbwibihu, Ynwbnupynupu
nt Quihghu, Ynpnwpnupt . nt Snunbdpbpghu»,  wwwndnypjwu
wuwwpbgnud  hwubwpdwyh hwpnudwd  pnsynp  pnippbipp,  «hujwd
punhwunip  wujwtu  wwl» Swywnwd, pwnwpwyppenyeniuubp Lthu
Ynpodwunid: Oudwujwu Yuwjupnigjwt  thiniqdwt  hGnwulwpp, np win
optipht nbin ngunpnud tp pwuwuwnbindhu, hnndwsdh ybponwd |nuwynp
(wywwbunyejwu £ dnnud Upwu. «Nwndwlwu hus hnuwlww wybnhu:
Pwgynud  &u  Upubph nuyh nnubpp'  wquw  dnnndnipnubpp,
(nwwynpnipjwu nu pwnwpwypenigjwt hwdwp W uluynd £ dph unp
nwpwgintfu Upubiph wwwdniejwu dbg» ((Enwwujwu 1995, h.1:275):

Beb dh Ynnd pnnubup hnnwsdh pwnwpwywu ninyjwdniejniup,
punhwunip wpwdwpwuniginiuhg hbown £ tqpwlwgubi, np wpbbjwu b
wpldwjwu pwnwpwypententuutiph dwupu pnidwljwuwlwu
dunnpnuiubipp, hpnp, hwywnpnyejwu, wnwyb] bu thnfuwnwnpéd depdnudp
nplt  GBpwug sniubhu.  pwUwuwbndh punygnuip  hwdwdwpnywjhu
pwnuwpwlpenejwl wjn Gyt gnyudhwlutiph PUwlwl
hwnnpnwygnigntutt. - nt thnfuwnwpd  hwpunwgndp — funspunnunnn
Gpunypubph ntd Lt Wu pdwunnd wbwp bt hwulwiw] uwb unp
dwdwuwlubipnw wpldnjwu hwuwpwlwywu pwpptiph ubio
wpdwwwynpjwd  hwoybufwun  Guwwwownnieintuhg  pwuwuwnbindh
ndgnhnieyniup, np wwphubp wug' 1921 e., nwuwywu wpunwhwjnnienLu
whwh unwuwp hwjinuh pwnjwynid.

Upntuwih wnbtimubpny, wndnwyutipn whwpynt,

Upldnunph unpniyubipp depbuwgh W nuynt'

hpbkug hngnt wuwwwunhg funwwthnd Gu funinubpwd

New Uplbipt wunywédwihu-hwyptuhpp hd hngnt

(fnudwujwu 1995, h.2:49):

Wu pwnjwyp fBnwdwtjwuh wju untindwagnnpdnieniuubiphg £, npnug
dwuht  pwuwuwnbndu wund tp, pbE npwug «...dGYUWpWUNLEINLUP
hpGughg 2ww nu owwn £ Gplwp, npnup  YGUuwgpnientu  niub,
wwwndnipintt nubu hptug tinbp: Wuwhuh ninwtwynpubph winnbipnud L,
np pwpuywd & |hund pwuwuwnbindh hnght» (fSnwwtjwu 1995, h.9:438):
Ppnp, 2wwn GpYwp, nfunip Eobipny |h wwwdnyeyniu Ywp wyu snpu winnbiph
htununwd: Ujwpunyb Ep Unwoht wofuwphwdwpwnp' hwy dnnndpnh hwdwp
Swup hbGwnlbwupubpny: Mwwnbpwqdh uygpnd pwlwunbndhu hwdwlwsd
ngunpniejniup  thnfudtp Ep funp  hpwupwihnigjwu:  Mtnwwuwnwuh b
pwnwpwlhpe Gupnwwih htn Ywwywd hnyubpp h nbple Ehu Gib):
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Udbuwju hwjng pwuwuwmnbindp hngbidwy wwpnuubph dbe Ep hp pgyunywd
hwjpbuhph, puwgugdwsd dnnnypnh, pwpnulywt Uywpwghpp Ynpgpwsd
pwnwpwyphpp wofuwphp, quqwuwgwd dwpn wpwpwdh hwdwp: Wn
hngbypéwynud  uw  thnpénd £ hwugunnigjwu  hwugpwu  gunub
hwbgnnwywu  funhtph  dbe'  hwdbpdwlwu  Godwpuiniejniuubiph,
pwpnjulwu wudbn wpdtipubph dwupu: Upubpp, np wpldwjwu diph
hwdwp tYygnnhYy dwdwug Ep dhwju, hwy pwtuwunbndh hwdwp nwnunud &
«hngnt hwjpbupp»: Unbndwagnpdwlwtu hngbpwunipjwt wju 2poywdpu
wnhwuwpwy punpn2 tp 20-pn nwph wnwoht tnwutwdjwyubph hwjng
pwlwuwnbindnipjwup:

UpLbiph gpwlwunypuup  ndwijwuu, phwpll, nnwwlwu
wnpjnipubiph dhongny dwunp Ep nbinlu Gphunwuwpnnipjwu wwphubphg:
Pwig Spwgpwsd uwmbndwanpdwlwu  hbwnwppppnieinitup - wplbigw
pwnupwyppenyjwu nt dowynyeh hwunbiy uyudt) t hwdbdwwwpwn nwy:
Uju wnbuwlbinhg npwgpwy Jywynipgniu Yw Lenjh' 1911 . hnyhuph 24-hu
(Gnudwujwuhu hwugbwgpjwsé twdwynd. «Uju pnuph dby dhpnnwp Gl
Ywpnnuw nt npwuny Jduhpwpynwd, dnnwund wdbu hug,- gpnd £ Lbnu:-
U'tu, <ndhwtiibu 9w, Yuwnwpyw) pn wofuwpht k, pn tnwnwunh wbnu ...
hus whwghtu gplwup Lt pbq hwdwp wyn Unyeht wudwunp [hubp»
(rnuwywu 1998:357): Lbnu hhdp nubn Yupdbny, pb (Gnudwuywu
wudwune b dppnnwnt hwupwhngwly dhwbpght, pE ns, wju nbwpnid
wjupwtu b fwywu sk Pwyg Beb pwuwuwnbndu win optipht hwuwnnwy
uywuwwyny wpnbu ufuwd |hubip hGunwppppyb] wplbywu dawynypend,
LEnu npwt wuwwjdwu nbnuy Yihubp: nudwtjwup unbndwgnpdwlywu
qupqwugdwu pniu wnpwdwpwunignit k| gnyg £ wnwihu, np wpubjwu
pwnwpwlyppenieintuu nu dowlnypp hwj) pwuwuwnbndh Uwwwnwywihu
htwmwppppnieynituutph 2powtwynd hwjinuynd Gu hhduwlwunwd 1910-
wlwu pYwlwuubpht' pwnjwyubph opowuntd:

UpLbjwu dowlyniew)pu wotuwnhp htiwn (Gnwdwujwup
untindwgnpdwlwu  pthnudubpp npubnpdbp Bu guwdnpwwtiu
pwpgquwunigyniuutiph W thnfuwnpnigyniuutiph duny, npnug puophuwyubph
uti9 hwj pwuwuwnbindp ny dhwju quby £ hpbu hngbhwpwqwwn hdwgwywu
nL pwpnjwywu wnpdtipubin, wyl wnbub ne6wuwsk b hupu hpbiu:

([Gnudwljwlt  wju  uwnbndwagnpdnnutiphg L, npnug  wdbuwwnbu
hwjwgphg sh nhwnud dwpnluih Ygnipywu ng dh puwquiywn: Uwlwju
uw, ubipywjwgutiin npwug hpwywu wwwnybpp, nw pnwunwywynpnid b
hdwuwmwynpnud n hwqupwdjwuyutph thnpén  hwunwnywd
Godwpwinieyniuutipp nu pwpnjuywu  swihwuhoubph  nhunwybnhg: tw
pnuwljwuwlywu gbnughwniejwu Ywplnp  hwwnlwuphpubphg E, npny
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wwjdwuwynpyws £ uwb upw  dornwlwu  hGunwppppywédnieiniup
dnnnypnuwlwu htiphweutpny:

Uplbpgwu hbphwpwhtu dwynyph hbn tw Yuwynd § hwnlwwbu
wpwpwywu, Gwwnuwlwu, hunjuwywu pwuwhjnuwywu wywunnypubph
dhongny:

Bwwnuwlwuhg Yinfuwnpby £ «LEgniu Yupws Shinpyp»' dbnph nwly
niutuwny nnuwbpbu  wwppbp  pwpgdwunyeniuutp b dwwnubipbu
puoppuwyh énju ujwpwqwpnnuubipp, npnup oquwanpdyti| Gu hwjtptu
hpwwwpwynigjwu  dbg:  Lbwwppphp £, np hpwwnwpwynyejwu
hnqwuwynp hofjuwunthh Uwpphwd  Enwdwtjwup hbiphwpep wjupwu L
hwpdwp sh hwdwpnud Jwundy pupbpgnnubph hwdwp' wubind, RE swp
wwnwyh Ynndhg dwnph |tgniu Yupbp upwug pw Guonn inwwynpnieiniu
Ywpnn § ennub: Uhusntin (nudwujwup htiphweh hpwwnwpwlyshu gpnid .
«tw  dwuwywu  wdbwwy  hbphwpubphg  dayu  E, huy
ujwpwquwpnnuiubpp Ywpdtd hpbug udwup nbn s6u nwubgh] hwng
dwuwywu gpwlwunywu  dbo»: Y ppnp, swph UL wqwhnyejwu
wwwnddbp, npwu hwlywnwy' pwpnt b wuswhwuppnyejwu hwwnnignudp
wpdwuh ounphwlwinypjwdp, np downwwbu hnindynd £ Anwdwujwup
nwywuwd pwpnjulwu wpdbpubiph gwppnid, 2wwn wybih npwywu hnygbip
Ywpnn GU wnwy pbpb] dwulwywu ubpwofuwphnud, pwtu wwnwjwlwu
swpnuniup’ ugonn nmwwynpnieniu:

Upwpwlywu  hbphwpubtpph  nnwbpbu  pwpgdwunieniuttinhg
(Fnuwlyjwuu puwnpbp £ «Uught pwpp»' dwpniwiht  hdwununiejw,
pwpnijwu nt funbph dwuht nwwubih dh gpnyg, nph hwunbw donwwbu
wntinh tu wwjhu npwug hwyhwnbwywu nintlyhg swpniejniut nL bwluwudp:
([Gwpgdwunejniup  pwywlywu  wqwwn £ (Gndwujwup  hbphwpwhu
wugninpwnédbphu ninnnientt £ wwihu pwpnuywu funphnipnutipny, np
Swunp  wpwnwhwjnnieniuubpny  gnpdwnnid Bu Upw nny
untindwgnpénipjwu  dbg:  Uhw, opphuwl, pwqwynpwlwu futgnyph
hpwyppwdubpng  Jdayh'  «hbphwpwfunup»  qpnyghg  dh  hwndws.
«Upfuwphpnid gwwn quudbp Ywu, pwjg wdblwpwuly quudp jwy wunuu
£ Lwy wuniund dwpnp dhwdwdwtuwly wwpnd £ hwqwp nt dp wnbn,
hwqwp nt dh dwpnne upnnud: Lwy wuniun dwpnp tuwbu wnbnbp &
hwuunwd, np sh wpnn hwutb] n's 6hny, n's nnnd, L n's niph dhongny:
Lwy wuntund dwpnp sh dbnund: Lw dwhhg hbwnn | wunbuwubh
wuwpnud k dbp dhonud, huswtiu ngh» (Anwdwujwu h.4, 1995:323): ddwp sk
uluwuwnt), np uw «fFdwpbpnh wnnwip» wnbdh hhdpnwd gnpdnn wdtuphu
Swunp pwpnulywu wwwppwuu £ Npwgpwy b uwl, np nnwbpbu
puwgnph «[paroueHHblii kameHb» funpughpp pwnwgh sh pwpglwub)
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«[dwuywpdbp pwpp», wy  Uwpupunpt bt hwy  dnnndpnwlwu
htiphwpubpnd punniwywé «Uughtu pwpp»:

(nuiwljwuwlwu «hngnt hwjpGupph» Yuwuwpbjwwhwy wwwnybpp
(hnypht hunwyynd £ hunuywu  «Nuyh  pwnwpp»  hbphweh
thnfuwnpnigjwu  Jbg: Gpb uwwh nwbuwup, np  nfuwnpnieiniup
Yuwuwnwpyws § nnuubpbu pwpgdwunyeniuphg (Bnwwujwu h.5,1994:221), np
hp htpehtu Ywpnn Ep hunulywu puwgpnid dinthnfuniejniuubp Yuwnwpwsd
(huh, puswbu punpn2 b nnwbpbu pwpgdwunyeniuubpht wnhwuwpwy,
www Yuwpbh £ wub, np hwbptu dhinfuwnpnyeiniup ywwndbjwnéh swun
puwnhp hwjywlwunypjwdp, dwuwywun GpYtununigyniuutiph
pnwljwiwlywunigjwdp, hupunipnyt  unbindwagnpdnypjwu  wpdtp k
unwund:  buly  swhwdn  hwwndwdubpp  wdpnnonigjwdp  wulwulwd
pwpgdwush hwybinwdutipu Gu: Nwgpwy £ hwnlywwbu npwughg deyp.

Snh wpluwphphg, gnh hp Yutphg,

Uhdnipn hwyph qupntfun plhu.

Epgwulyniejut hwptiuhphg

Qunud £ uw, qunud Ypyhu:

Qunud £ bw ybpwdudwd

Uwpnip uhpny, pwph upwnn'y.

“Hwh Bpyhpu hp bwiuwhwng,

Swybiph wintu, wpgntuph ény:

Swunw £ Uw nidp ngn,

Uuytipg ubptipp, wuhwwn pwphu.

Gpowuynipiniu wdku dwpnnt,

Fuwnwnnientu nn9 wotuwnhhu (h. 5:792):

Ywuywd syw, np wyu wninntpp gpbijhu hwy pwuwuwnbndp wsph wnwy
E niubgh; pp «gwybph ény» hwyptuppp: <unlulwu hbphwpend uw
hpwlywuwgwsd £ nbuund Gppwuyniejwu wotuwphh Jwuhu hp udppwyw
Gpwqwupp, np qwuwqwu npubnpnwdubpn  ninblghp £ upwu  nng
untindwgwnpdwlwu Yjwupnid, huswbu, ophuwy, «nywpwpnud Gu Jwqgb
Gd...» hwjnup pwuwuwnbndnygjwu dby, np Fnudwuyjwup gpb| £ nuwnbp'
Uunwh wipndnuwd htiphwph pwpgdwunieiniuhg nwphubp wug' 1917-hu.

hd dnipugp pwn Ep 2ppbin,

ppwfun whnbp punwp nt gbin.

GBpap hnubip hwnwsph wnbu,

Utpu nu pwpht ' Upwg, Uunwy:

Uluhwjin £ udwunigyniup Gpowuyniypjwu wyu wofuwphh hbwn, np
wplbpgwu 6nfu Gplwywjnyejudp unbindtp £ hunhYy dnnnynipnp «Nuyp
pwnwpp» hbphwenid:
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Uplbph wbuhp Bndwljwup pwuwunbndwlywu ghunwlygniejwu
dbo uwnduwynpyty t nbnlu  Jwn wwwwubyniejwtu  wwphubiphg:
UpLbywu uppwybwbph Gpquiuwnu wwundniginiuubipp punwuh Ehu upw
hwjpwwu hwpyh vwy: Lwhwuw hwipp, wdwg bnpwjpp uppnwd tphu
wwwdb]  YGuppwwwwnud,  Yeuhpwowwwwnd  wyin hpwwniphs
htiphwpubpp. Jwuwywun hwypp snugniph ujwquygnigjwdp hwéwfu tp
Gpgnud  wyn  wwwdnigniuubph nintlgnn  hniqunww  uppbipgbiphg:
THwughg Jdbyp'  «2upwdh  hpwdbownp», 1910-wlywuubph  Jbpebiphu
pnippbiptupg  pwpqdwub]; £ fnwwujwup:  (Enipp  Bppriwuwpnp,
uppwhwpywd hwj pwhwuwih nuwntipp, hpwdbowm £ nwihu wofuwphnid
wdbu pushu b qunwd E thunpbne upwt' php uppwhwpwd upnph pwph
dwnrewuputipp pnnubiiny wotuwphhu.

Bn nt dtinp hnubu nwown nL hwunbpny,

Funp &npbipp Yupbu wuny Yweh ond,

Pwp nu wwnu ' dpdwlyubpny, uwpbipny,-

Qupniu pwgyh 6pdnwup wwn wotuwphh (h. 5:328):

Wu Jwnpwupubpp owwn Udwu Gu pwuwuwnbndh' Jepnpbipjw) «optin
dnipwght», b nw nuh Bpyne pugwwnpneeyniu. uwfu' wyn Gpugp ninbygb; &
Uplbph pninp dnnndnipnubpht pninp dwdwuwyubpnd, b www' dhwju
ubpu £ wn «dnipugh» ppwlwiwgdwt wpnup dwuwwwphp: Ubpp L
pwphtu, npnug Guwswihny b Ypundwd Fndwujwuh untindwgnpdwywu
wotuwnhp, Uplbiph hwtignnuywu YEuuwihphunthwynigjwu  hhduwjhu
wpdbtpubphg  Gu:  «hd  bpgp»  Spwgpwihu pwlwuwmbndnieyntup
wuybpwwwhnpbt hwunwwnd | hwy pwuwunbndh hwywwnwpdnieniup
w)jn wndtiputiphu:

Yuwuph Ybpohu wwphubpht' hwnwwbu pwnywyubph opowundd,
(Gnidwujwuht funpwwbtiu hbunwppppt| £ uwl Upubiph huswybu huwgnyu,
wjuwbu k| unp dwdwuwyubph nwuwywu wynbghwu: Unwehu gnpduwlwu
wunpwpdubphg dbyp hunpy pwuwuwnbng Btpnwwynwih «Mwpphwh
Gpgp» pwuwuwnbindnipiwu pwpgdwunyentuu b nnwbptuhg, np nwwagpyt
E «<nphgnu»  plpend  pwpgdwush  hbwnlyw|  dwunpwgnpniejwdp.
«Mwphwubph nwup, pwnwuntu dhihnt dh pwqgdnieiniu, wdbU husphg nt
hpwynwuphg  gniply, hwuwpwynyeyntuhg  dbpdwd  dh nwu  k
<unyuwuwnwunwd: Ppwdhuubph uwhdwuwsd opbupny (UJwnwiuw uwuwinpuw)
upwug wpqbynd £ dwpnwpuwly sGupbp dwnub, wdwu gnpdwdt,
quwguwlwu 9nip fudb], YJwgnd Yuwwpb], pwnndt wub), wuwndniu
wwowb|, punmwuhp nwbuw; L wyu: Uughwlywu Yunwywpnientup
sywpnnwgwy Jhwuqwdhg ouek hhu opbuplu ni wnwpep L wquunb|
wwphwubphu hpbug nwdwu yhbwyhg: Mwphwubpp dh pwlwunbind
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nlutu (Fepnijwnyw wununy, np dhwly ywpphw pwuwuwnbindu £ wdpnng
Junywuwnwunwd. ptl wwphwtu hwdwpynd £ wyblh qupobih, pwu
wdbbwwhnd Ybunwupu, wjunuwdbuwjupy, hbug hpbup ppwdhuubpp
(atipnujwinwiht wudwund 5u wundwdwihu wwppw: Bpnwwngwih
tu numwuwynpp pwpgiwudwsd E  nnwbpbuhg»  (h.2:604): Mwphw
pwuwuwnbndp, [h wpfuwphh pwphpubphg wudwut, hp  wpnpywd
dnnnypnh wpwniniugt £ pwpdpwdwjund Bpyuph ne Gpyph nhdwg' hnyu
sniubbwiny, np  wpnupnugjwu  dwjup  Yhwuup  wunywdubph  funy
wlwught.

hgnip dtipdtgh Gu dwhp nuwdwu

Gy wuwnwnubph funppbipnudp funy

Uppwquwt htinnwdu wpp jhwuppuwn,

Np wundwdubiph upwntipp dndby,

N’h, upwup gwfuwt hd dninbuwihu:

GnUhup nt tiplhn, d'q dpwnhy wntip

h“us Gup Jkup...(273)

Wuwtiu dté dwpnwubip hwy pwuwuwnbndu tp hgnip wpnwpnientu
wyuywnd «funnpnn nu nwdwu» Gpluwihtu uppbphg nt wundwdubiphg
«Pwpaphg»' hp «qupyqwd nt gqpywd» hwypbupph («<wypbuhphu hbwny),
wnwnwuwnn dwpnyniejwt wphwdwphywd nwunh hwdwp:

([nwdwljwuh pnebpnd wwhwwuyb| £ M. (Fwgnph «Shunwugwih»-
hg dp hwwndwsdh pwpgldwunypjwl twiuuwlwu dGnwghpp: (ynwd £ win
pwpguwuniginitup  hbnwynp Yuww wbiwnp b nubuw «Nwphwih tpgh»
pwpgdwuniejwu htit, pwuh np Bwgnpp wju hunhy dnwynpwlywutbphg
Ep, npnup  htwnunnuywunpty wwjpwpnu  thu hwuwpwynypjwu  dby
Yuwunwjwlwu funmpwlwunigjuu nbd: (Fupgdwudwsd hwndwsdp' «Ln"yu,
n'y (nyu, woluwnphpp gunn nyu...» ujujwdpny, [Nyup hwnwpwuniniu k,
np bwb hwy pwuwuwnbndh dwpnwupppwywu pnbwih funphpnwupu &
upw gbinwghwniejwu hwdwywpgnid:

Lnyu 1910-wlwu  pwlwuubphtu (Gnudwijwip pwpgdwunyejw
thnpébp £ wpb] twb hunuywu Jbnwubtphg: Cunpwsé hwwnywdubpp
punpn2 U wju wnnwing, np (hnyhtu hwdwhnity Gu pwnyulubpnud b win
opowuh dh pwuh funhwpuwpwlwtu bGpgbpnd pwuwuwnbindhu  hnignn
thhipunhwjwlywtu  dnnpnwdutiph - htwn: Uwpny  pdwuwnniu b hngny
fuwnwnywé pwuwuwnbindp «Ywjpkop»-nid npnunwd £ inhtigbipph, gnjnyejwt
uljhgputiph ulhqpp, huswbiu Yenwjwlwu hhdubiph hinhuwyutipp.

N"nunbinhg £ dwiqb wprynp Yuqdp Eu Gpynh,

Unbindw’s t punipjniup, pb k.

Pp wwhwwwup ghwh dhwyu Gplupnid,

48



Ywd, ptplu, bw huptu wuqwd spghwnp(321):

1910-wywuubiph Gpypnpn Ytupu nudwijwup shuwywu wnbighwihg
pwpgiwub] £ bpbp Udnw' Ynudnighnup (J.p.w. VIV nn.) «Uwpnnt
Swywwwghppr», Lp-fGwp-Nnjh (J.p. VIl n.) «Ywpdhp Jupnp» L
Uw-tunwwun-faniugh (d.p. XIX n.) «Ubpdywdp» pwuwuwnbindnigyniuubpp:
Unwohunud funupp whbgbpwlywu Ywuph hwyhnbuwlwu unpngnuwih b
dwpnnt Junwughynigjwt npwdwih Jwuhtu §, np pwpnivwy hngb &
wofuwphh pninp pwuwuwnbndutpht pninp dwdwuwyubpnid, Gpypnpnnud
wnpdwndynd | ywwnbpwgdh nwonnd Ynynn uhpwé wdnwunit uwywunn
Yung Ywpnwh ptdwu, np unyuwbu Swunp L nu YpYuynn, Gppnpnp
puwpwlwu  wpwdwnpnigjwdp  wybih dnn £ dbp  dwdwuwlyubiphu.
wpunwhwjnnd £ uppwhwpdwd b dbpddwd Gppurnwuwpnph  hngblwu
unywjwnwupubpp:

(Gnwwujwuh &bnph wwly btnbp £ «Ceupens Kutas» (CMNB 1914)
dnnnwdniu, b pYnud | pwpgiwunygut  hwdwp  hwnlwwbu  wju
pwuwuwnbndnyeniuubph  puwpnyeniup wwwnwhwlwu sk Tpwup
pwpguiwuyt] Gu gpbpt Jhwdwdwuwly U Jdphwutwpwp, dGyp djnwupu
(nwgubny, hwybpdwlwup b wyupwprwhuh dwpnywht npwdwt nwnid
U «Yuwupp 2wpniiwyynud b» wwpg YGuuwihhihunthwniegjwdp, np pw-
uwuwnbndubpu  wpwnwhwyunnd B hwqup no Jdp subpnd:  Ophuwy'
(Fnudwljwup dnun’

Cwqup wwpny, hwgqwp nwpnyg wnwy e Gwn, h"us Yuw np.

Gu tinty By, Yw'd, Yphubd hwp nthwybwn, hus Yw np,

Lwqup buwbu dubp thnfubd, dup fjuwn £ wugwynp,

Gu dhown hngh, wnphbigbpph Ubé hngnt htiwn, h“us Yw np (51):

huwhwljwuh dnwn'

Pwjg wdbu dph unp duywsdh hwdwp unphg § wwwndynud hbphweu

wju 2ptin,

Unphg ulyuynud b wywpunynd £ wdbu dh dwpnne Ywuph hbwn

dblywntin:

«Upni-Lwjw Uwhwph»

Gy wjuwbu pwpniuwy...

Ppwuph dhouwnwpjwu wnbighwihg (Fnudwljwup pwpgdwub]
dhwju XII nwph Vpwuwynp pwbwuwntind Fvwpwuph ybg pwnywlubpp,
npnup pnjwunwynipjwdp dnwun Gu hp pwlwuwnbndwlwu
yGuuwthpipunthwyniejwup: Mwpuhly pwlwuwnbndhu bu hwughun sh
wnwhu dwpnnt Yywuph Junwughynigjwu guyp.

<ngnin hwypp hwulwnd ppnwy’ h"us Gu nne.
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Bwdihhn Ypunwd 6hn np Ynpwy' h’us Gu nne.

brb dwpn bu - Ywupp thnfu £ npdwd ptiq,

®nfunpynnp np G mwpwy' h"us Gu nne:

Swyu wnwyby £ funpwund  wju  ghwnwlgniginiupg, np o wjn
Yupbwuwnl Yywupu k| (h § gpywuputipny nt nununyeniuubpny.

&'y, Fuwpwuh nt hbnwghp bu swpnipjwu qunwuhg,

Cbu nu gbuuppwn , wugh™p, quw gwy nt hnqup ku nwuhg.

Yjwup tu wnb| Gpypuphgp, nw 2pnew t nwnt ptiq,

Gwn nnip hpbu lmpdwd Yywupp, pprhp wqun wdbkiuhg:

Gy hanip Gu dwpnhl thnpanud hptitg diubpwnby thpysh: quiunw

hnyundy.

Uunwd BU' e hwquip wwphu Jdh wugwd

Uh thpyhs b wztuwph quipu - dh wugqud.

Uhu, tipp Gywy, dujwd sthup dbup dnphg,

Uhu ki, Gpp qw, dbnwé Ypubup guytiphg (285):

(Gnuwujwuu, hhwpyt, nnwbipbu pwpgdwunyejniuutiph  dhongny
pwowdwune Ep dhouwnwph dinw wwpupy pwlwuwnmbndubphu, el
upwughg pwpqdwunieniuubp sh uuwwnpb: Wn dwupu Gu dlyuynud,
ophuwly, dSppnnwniu nhdbp  «Fdlwpbpnh  wnnwdp»  wynbdnd,  Yud
Fuwjwdht' hwynup pwnwynud.

Fuwjwdt wuwy hp uhpnthntu.- Nunpn pggny? nhp hnnht,

N"Y pdwuw' np uhpniup phptu Gu Ynfund nne hpdh...

<k, 9w’u, dbup k| pggnyy wugubup, n"y hdwuw, pE hhdp

Eu uppniup ph”pu Gup Ynfunud, b hnip (Ggniu fluwywdh (Brndwuywu

2018:46):

Mupqywd £ (540-541), np wju pwnjulyh hnugnup pwuwuwnbindhu
hnwb| £ luwjwdh hGnlyw| pwnywyp.

Epp Unynnights wdwp gnnny jwjwutiph ntidpp nuwnp

Gih"p Ubup k| ghunt quyny nwownbipu Glubup' fuwn nu wnwnh,

Wu dwpgbipp, npuntin wjuop dkup Gup oponud Gpwqgbiiny

Qw| qupniupht, n"Y pdwuw, gnigh pnwiubu htug dbp hnnpu:

Puswbu hp dwdwuwyhu, wjuwbu b hbnwgqwinud® funphpnwghu
wwphubiphu, (Fnwwujwupu Gppbidu putwnwwb] Gu, pE Uw, dwubiny
hwybpdwlwu hwpgbph wju hwjtignnuywu npnpup, hbnwunwd £ Yjwuph
hpwwww fuunhpubiphg:  bpwywunigniut - wyu £, uvwluwyu, np
pwuwuwmbndp  wyn  uunhpubppu  Jdnnbund £ owy Ybpw' npwup
dtyuwpwubiny pwpnjwywu pwpépwgnyt wpdbiputiph nhwnwybunhg: Grb
uw winpwu upwnph dnn £ punniund hwy gyninugne wudbpowtwip
gpywupubipu nu wnopjw hnqubipp, huswbu, wubup, «Snuewup bpgnud»
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Ywd «<hu ophunyejwu» dby, tiphk wjnpwu gwdjwaght £ Jbpwwpnid dwp
dnnnypnh nwpwynp yhowp, huswbu «Lwyng ghonp» Yud «Lwlubpquup»
pwuwuwnbndnyeniuubpnd,  Get  ny  wwlwu  nunUunEudp  k
wpdwuwgpnid, np «dwpnwybp gugqwu dwpnp ntn Gplwp buwbu Yduws
(«<ngbhwughuw»), np «ntin hbnnt £ dhusl Uwpnp hp dwdthwu» («Ppwut
wpunun dwpnwybpp (U wupwu...»),- www npwup nppwt unghwwywu
Ywd pwnwpwlwu, unyupwu b wybih pwpnjwithhjhunthwjwlwu fuunhpubip
Gu upw gbnughwnigjwu ubpnwotwly hwdwlwpgnw: Wn hwdwlwagh
wpwdwpwunigjwdp £ hw) pwlwunbndp hp hwjwgpp nipnnud  nbiwhp
Uplkp:

([Gnwljwup W Uplubpp pbdwu wdbih jwiu nt pugdwynndwup
puuniejniu | Gupwnpnud pwuwuwntindh unbindwgnpdniejwu wdpnnowywu
hwdwwnbpunnwi: <nnwdénud thnpd  wpybg  wunpunwnuw| dwyw|niu
hwpgwnpdwu dhwju dh pwup fwlwu Ynndbipp:
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JIMNUT TEBOPKAH -TEMA BOCTOKA B TBOPYECKOM MUPE TYMAHAHA

Knroyesbie cnosa: socmok, noam, noasus, Kynbmypa, nepesoobl,
cmamsbA, MBOPYECKAs XU3Hb, CKA3KA, Yyemsepocmuuwiue

B pamkax ctaTby npeameTtom M3y4eHuA CTanu BOCTOYHbIE MOTMBbI U
Tembl, WcCnonb3yemble B npoussefeHnAx TymaHaHa. CrtatbAa noceALLeHa
BOCTOYHOI KynbType M TBOPYECKWM CBA3AM TymaHAHa, KOTOpPble B OCHOBHOM
npoasnaAtoTcA B nepesopax. [laHHaa Tema Takwe pasBuTa B CKasKax W
ocobeHHO B YeTBepocTuwwmAx. B craTbe npepnpuHATa nonbiTKa oXBaTWUTb
NULLb HEKOTOpbIE CYLLLECTBEHHbIE CTOPOHbI BOCTOYHbIX MOTMBOB TBOPYECKOrO
mupa TymaHsAHa.
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LILIT GEVORGYAN - THE THEME OF THE EAST IN TUMANYAN’S
CREATIVE WORLD

Keywords: east, poet, poetry, culture, translations, article, creative
life, fairytale, quatrain

The eastern motives and themes used in Tumanyan’s works have
become the subject of study within the current article. The article dwells on
the Eastern culture and Tumanyan’s creative relations which are mainly
manifested in translations. This topic is also developed in fairy tales and
especially in quatrains. In the article an effort has been made to cover only
some essential aspects of the Eastern motives of Tumanyan’s creative world.

LbipYyuwjwgyby £* 01.10.2019
Ypwfunudby £ 17.09.2019
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<S1 811.13;81'367

TPAHCNO3ULLUA CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLINIA KAK CPE[L.CTBO
OPTrAHU3ALUNN IDDEKTA “OBMAHYTOIO OMUAAHUA” B TEKCTE
JNETEKTUBHOIO PACCKA3A

PY3AHHA TEBOPKAH

Knioyesbie cnosa: demexkmusHbili mekcm, ¢beHomeH “0bmaHymozo
oXudaHusa”, ycuneHue 3KcnpeccusHocmu, ynompebineHue CUHMAKCUYeCKux
CMUUCMUYECKUX NPUEMO8, MPaHCno3uyus CUHMAKCUYeCKUX KOHCmpyKyud,
ompuyaHue,  co30aHUe  HANPAMEHUA,  IKCNPeccusHbll — nomeHyuan
mpaHcno3uyuii

[etekTnBHbI TekcT MHorumu wuccnepoatenamun (banHukoBa 1995;
Bynuc 1986; Bonbckuii 2006; AHumndpeposa 1994 n ap.) paccmatpuBaerca Kak
TEKCT C HU3KOI MepOoii NpepcKasyeMocTu, MetoLMii BbICOKUI KoadpdpuumeHT
peanusauum peHomeHa “obmaHyTOro oMmpaHna”.

Jdphekt “obmaHyTOro OMMAaHMA” paccMaTpuBaeTCA Kak OfjHa W3
OCHOBHbIX XyLOMKECTBEHHbIX OCODEHHOCTEN [ETEKTUBHOMO pacckasa, Tak Kak B
6onbLUMHCTBE CryyaeB OH OCHOBaH Ha “MOBTOPEHUM OMMAAEMOro, Pe3Ko
npepbiBaemoro HeoxupaHHbiM” (BaHHukoBa 1995:17). PaspylieHve runotes
WM OMMOAHWIA, CO3[aHHbIX MPefblayLMM KOHTEKCTOM, a TakMe OObeKTUBHO
CyLLECTBYIOLLMMMU  MOHATUAMU, MHEHUAMM, CYMAEHVWAMU, ABNAIOLLMMUCA
KOMMOHEHTaMu Te3aypyca u4WTaTens, 3acTaBfifeT uyuTaTens ro-HOBOMY
B3rNAHYTb Ha WM3BeCTHble emy (paKTbl, BeLeT K BO3HUKHOBEHUIO U YCUNEHUIO
9KCMPECCUMBHOCTU, HAMNpPAMEHWA W OCTaBNAET CWIbHOE BrievaTieHne Ha
peuunveHTa.

MapapoKkcanbHOCTb U HEMpefcKasyemocTb MNPOABNAIOTCA B KamoM
[ETEKTUBHOM MPOU3BELEHWNN, KOMMO3ULMA KOTOporo TpebyeT KpaTKoro
onuncaHuA HeobbIKHOBEHHOTO 3arafloyHOro MPOMCLLECTBUA, 3aK/HOYatoLLLEroCA
B HalM4YMM OCTPOYMHOIO W HEOMMOAHHOrO ANA YWTaTeNA MoBopoTa CrOMeTa
(ApxuTeKkTOHMKa feTekTuBHOrO MaHpa http://www.prosa.ru; ®unuctosa 2007;
YynknHa 2007). [na ycuneHus 3araf0o4HOCTW, TaMHCTBEHHOCTM W CO3[AHUA
ocoboro HampsmMeHMA B TeKCTe aBTOp [AETeKTMBHOIO pacckasa BegeT
CHOMETHYIO IMHUIO TaK, 4TOObl 3acTaBUTb YWTaTeNA MpaaTb ero pasrapku. [lo
MHeHuto T.B. JluAckuHoii, aBTOp co3HaTenbHO “BO36YyKOaeT oMuaaHue
yuTtatens, 3acTaBifseT €ro CTPOWTb  MNPERNONOMKeHUA”  OTHOCUTENBbHO
nocnegyowmnx cobbiTMii 1 “cTpeMWTCA MONyYUTb [JJIA  HErO0  HOBYHO
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uHcpopmaumo” ona dopmmpoBaHuA aanbHelilmnx akcnektaumii  (JluackuHa
2001:12). dopmupoBaHMe TUNOTE3 W OMUAAHWI MHOTrME uUccnepoBaTenu
(NoTtman 1970; Iser 1974; Adams 1982; Jlomos, Cypkos 1980) paccmatpusatot
Kak 4acTb TOil “KOHBepreHuun Tekcta u uutatena” (Iser 1974:274), kotopas
LaeT MM3Hb INTEPATYPHOMY MPOU3BELEHMIO.

[leTekTBHbIA paccka3 no cBoeli npupoge obnagaetr 6onblum
MOTEHLMANoOM 1A AOCTUMEHUA HEODXOAMMOrO SMOLMOHANIbHOTO BO3LENCTBUA,
HanpAKeHWA U UHTEHCUBHOCTU BMEYaTIEHUA, Tak Kak aBTop UCMONb3yeT Takue
BblpasuTenbHble  CPeAcTBa, KOTopble npuobpeTalT  [OMONHUTENBHYHO
IKCMNPECCMBHYIO Harpy3ky U BOCMPUHUMAIOTCA YnTaTenem 6e3 ocobbix ycunui,
3acTaB/IfA ero HeMnocpeCcTBEHHO y4acTBOBATb B aKTe KOMMYyHVKaLMK.

OpHako, caToCTb pasmepoB WM KOMMPECCUMA MHAOpMaLUM KOPOTKOro
pacckasa YCNoMHAOT 3afja4y ero aBTopa B BOMPOCe NPOCTPaHHOMO U3MOMeEHUA
CBOMX MbICNeil M co3patoT onpefeneHHble TPYAHOCTU B fene [OCTUMEHWA
3MOLMOHANbHOrO BO3[AelCTBUA Ha uyuTatend UM POpMUPOBAHWA B CO3HaHUM
nocnefHero COOTBETCTBYIOLLMX OMMAAHWIA WM runoTes. 3ajavy Takie
YCNOMHAIOT CyLLLeCTBYytOLLME ocobble TUNONOrUYECKNE yepThbl,
XapaKTepusyloLMe [ETEKTUBHbIA pacckas, KOTOpble 3acTaBiAT aBTopa
BbICTpamMBaTb CBOE MPOW3BeLEHUE COrNacHO OMNpefeneHHol obLLenpruHATON
LA JAHHOTO TUMa TEKCTOB cXeMe. Tak, MHOTMe [LEeTEKTUBHblE pacckasbl
3KCMAYaTUPYIOT OfHO W TO e CTPOeHWe, CXeMy U (PyHKUMWM Kak B rnnaHe
ctoxeTa, Tak M Habopa nepcoHamell, M MOABNEHUE TOMO WAU WHOTO
KOMMOHEHTA MPOAMKTOBAHO 3aKOHaMM HaHpa. Tem He MeHee, crefyeT UMeTb B
BUAY, 4YTO aBTOp CaM KOHCTPYMpPYyeT W apXWTEKTOHUKY Npou3BefeHuA,
mopcponoruto ero uHcpopmaumu, 4TO NpUAaeT TEKCTY HEMOBTOPUMOCTb
csoeobpasue. Kampomy aBTOpy npucyllie MHAMBUAYyanbHoe cBoeobpasue
COpa3MepPHOCTU MHAPOPMALMK 1 B CPELCTBaX €€ BblPaKeEHUA.

B npouecce aHanu3a peTeKTMBHON nuTepaTypbl Obino  3ameyveHo
LUMpoKoe  ynoTpebneHue  CUMHTAKCUYECKUX  CTUIUCTUYECKUX  MPUEMOB,
CO3Jal0LWMX  [OMOMHUTENBHYIO  IKCMPECCUBHYIO  Harpysky. OTHolleHws,
nepefaBaemMble CUHTAKCMCOM, BOCMPUHMMAOTCA uyuTatenem 6e3  ocobbix
ycunuii, W ero [eiCTBEHHOCTb B KayecTBe WCTOYHMKA MO3TUYECKOro
HacnamfeHWa 4acTo 3aMeyaeTcd MM B TOCNEOHIO OYepefb WA  He
3amevaetca Bosce. Co3paHHblli acpcpeKkT ocTaeTca HeOObACHUMbBIM 1O TEX Nop,
noka He obHapy#u1BaeTCA 3Ha4YeHMe CUHTaKcuca.

AHanus TeKCTOB MoKasbIBaeT, Y4TO U3 A0CTaToyHO 6onbLUOro apceHana
CUHTaKCUYECKNX CTUINCTMHECKMX MPUEMOB BaHOE MECTO B [ETEKTUBHOM
MaHpe 3aHMMaeT TPaHCMO3ULMA CHUHTAKCMYECKNX KOHCTPYKUMMW, rae
Kaabll paspAg NpensioXeHVa, mea cBou (opManbHblE W WHTOHALMOHHbIE

T X =
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Npu3HaKu, MOMET BCTPETUTLCA B 3HAa4YeHWU nbOro U3  ocTanbHbIX,
npuobpetan Npu 3ToM 0cob0e IMOLMOHANIbHOE 3HAYEHNE W IKCMPECCUBHOCTD.
Cnepyetr o00paTuTb BHMWMaHME Ha TPaHCMO3WLWIO MOBECTBOBATENLHOMO
NpeAnoMeHns C npespaLleHMeM ero B BOMPOC, eCNu CrpalumBatoLLmnii xouet
nokasaTb, YTO OH yMe AorafbiBaeTcA O TOM, KakoB bymeT OTBET, U emy 3TO
HebespasnuyHo. OHa MOMKET TaKiKe ClyMuTb MPennocbikoi NobymaeHUa K
LEVCTBMIO, K HACbIWEHUIO BOMPOCOB WPOHMWEW Wnu capkasmom. Takas
TPaHCMO3ULUA C  pasHooOpa3HbIMKW  KOHHOTALMAMKM MOMyYMna  LUUPOKOE
pacripocTpaHeHve B LETEKTUBHOM paccKase.

Tak, B pacckase A. Kpuctu “The Mystery of the Spanish Chest” 6bino
BblAENEHO [BafLaTb CeMb TPAHCMO3ULUIT YTBEPAUTENbHbIX MO hopme
NpepoMeHnii ¢ Mx nepexogom B BOMPOC, NpUAaloWuM cneundnyeckyto
AMHAMWYHOCTb JaHHOMY paccKasy.

Cam 3aronosok “The Mystery of the Spanish Chest” yxe cdopmupyer
B 4MTATENbCKOM BOCMPUATUM OMPEAENEHHYD HWUTb OMWAAHWA, COrNacHo
KOTOpOIi B paccka3se byAeT MATM peyb O TailHe, KakMM-TO 06pa3om CBA3AHHOI
C ucnaHckum  Komopom.  CchopMmpoBaHHbI  3arofoBKOM — MPOrHO3
NOLTBEPHOAETCA YiKE B 3a4MHE paccKasa.

“You have heard the morning papers, | presume, Miss Lemon?”

“Yes, Mr. Poirot. The news from Geneva is not very good.”

Poirot waved away the news from Geneva in a comprehensive sweep of
the arm.

“A Spanish chest,” he mused. “Can you tell me, Miss Lemon, what
exactly is a Spanish chest?”

“l suppose, Mr. Poirot, that it is a chest that came originally from
Spain.”

“One might reasonably suppose so. You have then no expert
knowledge?”

“They are usually from the Elizabethan period, | believe. Large, and
with a good deal of brass decoration on them...”

3afaHHaA  3arofloBKOM  yCTaHOBKA  MOATBEPMKOAETCA  KOPOTKUM
3NAUNTUYECKUM mpepnioxeHnem A  Spanish chest, kotopoe Bblgenset
BaMHOCTb 3TOrO 3MEMEHTa, OfHAKO He pacKpblBaeT, KakuM obpasom OH CBA3aH
C [LeTEeKTUBHOIi UcTopueid. A NpAMOI MOPALOK CIOB B BOMPOCAX BOBIEKAET He
TONbKO MucC JleMOH, HO W uyuTaTens, B pacCy#AeHUA OTHOCUTENbHO TaliHbl
MCMaHCKOro Komopja, fenas ero (4utatens) akTUBHbIM YYaCTHUKOM B
PacKpbITUM TaliHbl NPeCTynneHunA.
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B aTom pacckase cnepyet BbiAenuTh eLle OAWH NpUMEP TPaHCMo3MLum
MOBECTBOBATENbHOrO  MNPeAJioXeHAs B BOMpPOCUTENbHOe,  ynoTpebneHve
KOTOporo nopyepkmsaeT abcypfHOCTb BbICKa3aHHOI MbICIN.

You are not saying he stabbed himself?” Miller’s voice was
incredulous. “Nonsense!”

HenpaenononobHocTb BbIABUHYTON BEPCUMM OTHOCUTENbHO PacKpbITMA
TaMHCTBEHHOrO ybuiicTBa nepepaetca:

1) nNpAMbIM NOPALKOM CNOB, KOTOPbIA HacbllLaeT BOMPOC MPOHWeEN
Unu paxe capkasmom;

2) oTpuuaTenbHoIl YacTuLei not;

3) Bo3BpaTHbIM MecToumeHuem himself, rae KypcvB WHTOHALMOHHO
BblAENAeT ero;

4) annuntuyeckum  npepnoxeHnem  Nonsense!l,  ycuneHHbIm
BOCK/NLATENbHbIM 3HAKOM.

TpaHcrnosnuma npesnoKeHnii U KOHCTPYKLMI Ha UMMAULUTHOM YPOBHE
crnocobcTByeT  (POPMMPOBAHUIO  HOBbIX ~ KOHTEKCTYanbHbIX — 3HaYeHUin U
MOBbILLEHNIO 06LLLEero aKcnpeccnBHOro hoHa pacckasa.

1) “Mr. Clayton mentioned a telegram?”

“Yes”

“He did not actually show you the telegram?”

“No”

“He had no suspicion at all that the telegram wasn’t genuine?”
“Wasn’t it?” Commander Mclaren looked startled.

2) “Major Rich at no time mentioned seeing Mr. Clayton that
evening? He said nothing of his having called on his way to the
station?”

“Not that | heard” answered Mrs. Spence.

“It was strange, was it not,” said Poirot “about that telegram?”

“What was strange?”

“It was a fake. Nobody in Edinburgh knows anything about it.”

“So that's it. | wondered all the time.”

“You have an idea about the telegram?”

“I should say it rather leaps to the eye.”

“How do you mean exactly?”

“My dear man,” said Linda “don’t play the innocent. Unknown hoaxer
gets the husband out of the way! For that night, at all events, the
coast is clear.”

“You mean that Major Rich and Mrs. Clayton planned to spend night
together.”
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“You have heard of such things, haven’t you?” Linda looked amused.
“And the telegram was sent by one or other of them?”

“It wouldn’t surprise me.”

“Major Rich and Mrs. Clayton were having an affair together you
think?”

“Let’s say | shouldn’t be surprised if they were.”

B npepnomenunax nepsoit rpynnbi [yapo poragbiBaeTca, Kakvm MOMET
ObITb OTBET W HyMKOaeTcA B YTBEPHKAEHUM CBOE BEpcHM, a BbICKa3blBaHWA
BTOPOVi Fpynmnbl MOATBEPHAAIOT TOT (PAKT, YTO OH YMe COCTaBU/ CBOE MHEHUE
0 JlaHHOM BOTPOCE U KeNaeT y3HaTb MHEHWe Apyrux nepcoHaxei. Kak BugHo,
B MOCNENHMX TPeX TPaHCMO3ULUAX aBTOP BbIGENAET AJIA uMTaTena [pyryto
(nOMHYt0) HWTb MOBECTBOBaHWA, KOoTOpas MpeAcTaBieHa  A0CTaTOYHO
npaBAonofobHO, Tak Kak, BO-NepBbix, MOBTOP cnosa telegram BbifenseT ero
3HaYMMOCTb B PacKpbITUM 3arafku MpecTynneHua, BO-BTOPbIX, OObACHEHUA
muccuc CneHc no nosogy ¢hanbLUMBOI Tenerpammbl He NULLEHbI TOTVMKU U, B-
TPETbUX, MPAMOI NOPAQOK CNoB MobyKoaeT uyuTaTeNd K MOATBEPHKAEHUIO
BbIABUHYTOW Bbille Teopuu. PaccymfeHVA repouHu, NeKCUYecKWini nosTop U
NMPAMOiI1 NMOPAAOK CNOB B BOMPOCAaX Cly#aT CO3AaHNI0 NpuemMa “TopmomeHuna”,
BCNEACTBME Yero BHUMaHWe 4MTaTeNA HampaBnAETCA MO JIOMHOMY Crepy U
BbI3bIBAET B €r0 CO3HaHUK 0cobOro poaa HanpsaMeHue.

Cnenyet nogyvepKHyTb, Y4TO 3KCMPECCUBHbIN MOTEHLMAN TPaHCMO3MLWiA
yBenuuMBaeTcA rnyTem ynoTpebneHuA oTpuuaTENbHbIX 4YacTUL, M CNOB C
OTPULATENBHON CeMaHTUKOW, YTO MoJYepKUBaeT iKenaHue repoA ObiTb
abcontoTHO  yBEpeHHbIM B UCTUHHOCTWM  Monyyaemoii  MHdopMauuu,
NpuBOAALLEI K YBEPEHHOCTU YuTaTens, KOTOpblii B NPeACcTOALLEM NPOrHo3e
onupaeTca Ha 3T haKTbl.

M3BectHo, uTO oOTpuuaHue B LuLenom bonee MHGOPMATUBHO, 4YeM
YTBEPHAEHNE, TaK KaK “BCAKOE OTpMLAHWME MOAPa3yMEBAET KOHTPACT Memay
BO3MOKHbIM W [AelCTBUTENbHbIM, 4YTO W CO3[AET SKCMPECCHMBHbIA U
oueHouHblii matepuan” (U.B. Apronbg, 1990; 173). OtpuuaHue MOMeT UMETb
pasfuyHble  JKCTpeccMBHble  OYHKUMM UM nepepaBaTb  pasfiMyHble
MCUXONOTMYECKNE  COCTOAHUA:  BONHEHWE, KonebaHwe, yBEPEHHOCTb B
HECOBEPLUEHNM Kakoro-nmbo nocTynka u T.4,.

Tak, B pacckaze A. Kpuctn “The Case of the Perfect Maid”
HaKomneHWe OTPULATENbHbIX  KOHCTPYKUMI  mepefaeT  B3BOMHOBAHHOE
COCTOAHME HecnpasenInBO 0OBUHEHHOI B Kpame crymaHku [neau n nomoraet
ybeanTb yutatena B ToM, YTO ee BUHbI 34ecb HeT. PaccmoTpum aToT npumep:

And the very next day as ever was a plate got broken, and Miss Lavinia,
she bounced out right away and told Gladdie to take a month’s notice. And
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what Gladdie feels is it couldn’t have been the plate and that Miss Lavinia was
just making an excuse of that, and that it must be because of the brooch and
they think as she took it and put it back when the police was mentioned, and
Gladdie wouldn’t do such a thing, not never she wouldn’t, and what she
feels is as it will get round and tell against her, and it’s a very serious thing
for a girl as you know ma’am.

B panHom oTpbiBke nosTop wouldn't BmecTe C  KyMynATUBHbIM
OTpULAHVEM not never CnyxuT CPeAcTBOM amdasbl. TpoiiHoe oTpuuaHue,
KOTOpPOE MPOTVMBOPEYUT MpaBuiaM aHrnCKOW rpamMmaTuKy, 3KCnpeccuBHee
06blYHOrO  MepefaeT  yBEPEHHOCTb  lOBOPALLErO B HECOBEpLUEHUM
npectynneHua obBuHAemMOl. DTa yBEPEHHOCTb MNepefaeTcA W uuTatento, y
KoToporo cpopmupyeTca onpepeneHHas yCTaHOBKa [Af1A  JalbHeliLLero
nporHo3a npepacToAlmx feicteuii. Mpu nomowm oTpuuaHusa aBTop Kak Obl
HanpasnAeT npotecc hOpMUPOBAHNA ONPeAeneHHbIX SKCNEKTaLMOHHbIX HUTEN
B MPOLLECCe YTEHUA TEKCTa.

Wtak,  TpaHCmo3WuMA  TMOBECTBOBATENbHbIX  MpenJioKeHuii B
BOMPOCUTENbHbIE WCMONMb3yeTCA aBTOPOM AJA CO3[AaHUA HamnpAKeHua W
YCUNEHHOrO OMUZAHMA Yy uuTaTend, Tak Kak [aHHblii Npuem akueHTupyert
BHMMaHWe u4uTaTens Ha OMpPeAeneHHbIX HWUTAX MOBECTBOBaHWA, nobympaeT
yuTatena K paccymAeHVAM, MOATBep:KaeT OrnpefeneHHble BEPCUM U MOMKET
TakKe crnocobcTBoBaTh (POPMUPOBAHWUIO B CO3HAHWUKM YWUTATENA JIOMHOrO
MPOrHo3a  OTHOCUTENBbHO  pasrafkn  MNPEeCTynieHuA.  DKCMNPECCUMBHOCTb
NpensioKeHnii  MOMeT  yBEenuMuYMBaTbCA MpPU  MOMOLUM  WUCMONb30BaHUA
oTpuLATENbHbIX KOHCTPYKLMIA, KOTOpPble HanpasnAloT npoLecc hoOpMUPOBaHWA
ynTatenbCckux yctaHoBoK. Bce aTo penaer panbHeiillee 4TeHWe aKTUBHbLIM
MPOLLECCOM, B KOTOPOM “NMOUCKM O¥MOAEMOr0O 3HaYeHUA U aHanu3 CoBnafeHuit
WM HeCcOBMafeHUiA C OXWAAEMOl rMNoTE30M HauMHAKT COCTaBNATb €ABa Nu
He OCHOBHOE copepmaHue Bceil peatenbHocTu uutatowiero” (Nlypua 1965:
349).

Ocobyto ponb B pasBUTUK CHOMKETHON NMHUM AETEKTWBHOMO paccKasa
UrpaeT BOMPOCHO-OTBETHaA CUCTeMa, B KOTOPOI “BOMpPOCbI AUKTYHOTCA
MOBbILLUEHHOW 3MOLMOHANbHOW HACTPOEHHOCTbIO [LEiCTBYIOLLEro auua, a
OTBETbl HOCAT Pa3bACHUTENbHbIN, HanpaBAAOWMUIA WM pacCyfuUTENbHbIN
xapaktep”  (Kyxapenko  1988:168).  Wcnonb3oBaHne  Bonpoca cC
COMPOBOMAAIOLLIMM Ero OTBETOM BOB/EKaeT YMTaTens B paccysieHuA aBTopa,
3acTaBfifieT ero Aymatb BMECTE C HUM, K TOMY e CBOWCTBEHHbI NOrnyeckomy
MbILLIEHUIO  pacCyfuTeNbHbI  xapakTep OTBeTa 3acTaBffAeT peuunueHTa
nporpammMupoBaTthb AajbHeiilline runoTesbl B COOTBETCTBUM C PaCCyKAEHUAMU
repos.
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Tak, B pacckase A. Kpuctn “The Mystery of the Spanish Chest”
BOMPOC C COMPOBOM[AIOLLMM €ro OTBETOM 3acTaBMfeT yuTatens noBepuTb B
HEBMHOBHOCTb Maiiopa Puua, Tak kak BWHOBHbIi B ybuiicTBe 4enoBek He
MOMET CMOKOMHO cnaTb HOYbID, a Mailop crnan Kak ‘HeBWHHOe guTA’ [0
npvesga noamuum.

He could have got his car round - packed the body in the boot - and
driven out in the country and parked it somewhere... And what does he do?
Goes to bed, sleeps late the next morning and wakes up to find the police in
the flat.

Bonpoc ¢ conpoBoxparolium ero oTBETOM  co3jaer  3cpdeKT
LOCTOBEPHOCTM, @ TaK#e HernocpeACTBEHHOCTM Yy4yacTuAa uuTtatenda B
3MOLMOHANbHO-NICUXONOMMYECKOM  MUpPE  MepcoHama, ornpasfblBaeT  Uu
HapyllaeT ero oxuaaHua (B 3aBUCMMOCTM OT TOro, Kakad YyCTaHOBKa
CyLlecTByeT B 4MTaTeNlbCKOM BOCMPUATUMU: MpWU  YCTAaHOBKE ‘BUHOBEH’
MPOUCXOOMUT HapyLleHWe OMUJaHuii, a MpW YCTaHOBKE ‘HEBWHOBEH — WX
onpaBAaHue) U 3acTaBnfeT ero (POpMMpPOBaTb NpPOrpaMmy AanbHeiLumnx
JKCMeKTaLmii cornacHo Mony4YeHHol yCcTaHOBKe.

Ocobblit MHTepec NpeacTaBnAeT BOMPOCHO-OTBETHAA CeTKa B pacckase
A. Kpuctn “The Case of the Perfect Maid”, B KoTopoi1 oTBETbI Ha BOMpOChH!
ABNAIOTCA HE JIOTUYECKUM OOBACHEHMEM MpOU3OLLEALIMX COObITUIA, a
YCUNMUBAIOT OMUOAHUA PELMMMEHTA OTHOCUTENBHO HUX. DKCMEKTaLMu YuTaTens
Mo MoBody MOCNEAYIOLNX pasbACHeHUid “oTTarmBatoTca” aBTOPOM, YTO
nossonsAet “ynepmartb’ 3aMHTEPECOBAHHOCTb YMTATENA.

It’s very difficult to explain, but when you come across a peculiar thing
you notice it. Although, often, peculiar things may be the merest trifles. I've
felt that all long ago, you know; | mean about Gladdie and the brooch. She’s
an honest girl; she didn’t take that brooch. Then why did Miss Skinner think
she did? Miss Skinner’s not a fool, far from it! Why was she so anxious to
let a girl go who was a good servant when servants are hard to get? It
was peculiar you know. So | wondered. | wondered a good deal. And | noticed
another peculiar thing! Miss Emily’s hypochondriac, but she is the first
hypochondriac who hasn’t sent for some doctor or other at once.

B paHHOM OTpbiBKE MOBTOP BOMPOCOB, HauuHawoWmxca c  why,
aKLLEHTUpYeT BHUMaHWe uuTaTenAa Ha Tex KIHYeBbIX MOMEHTax, KOTopble
ABMAIOTCA OTMPaBHOI TOYKOW pa3BUTUA BCEX [JanbHENWMX COObITWIA.
JKCMpPeccMBHOCTbL BOMPOCOB YBENMYMBAETCA 3a CYET 3a[EPHMKMU JIOrMYecKoro
OObACHEHMA W PacKpbITMA TaliHbl NPECTYNNeHWA, NPUBOAALLMX K CO3[aHuIo
acpdpekTta “ycuneHHoro oxupanua’. [laHHblii adpdpeKT yBenuumBaeTca nytem
yeTblpexkpaTHOro nosTopa 3nuteta peculiar n  nosTopa-nojxsata
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I wondered, cnocobcTBYIOLLMX HapacTaHWK YUTATENbCKUX 3MOLMIA 1
OMUOAHUIA.

CnepyeT OTMeTWTb, 4TO MOYTM BO BCEX pacCKasax KNacCUYEeCKOoro
LETEKTVBA B MpOLLECCE paspelleHUA HanpAMeHUA WCMONb3yeTcA BOMPOC C
COMPOBOMAAIOLLMM OTBETOM, MOMOFalLMIA YATATENO PacKpbiTb 3aragky
npecTynneHus.

B koHuoBKe pacckasza A. Kpuctn “The Adventure of the Cheap Flat”
repoii WCMonb3yeT BOMPOCHO-OTBETHYID CETKY [IJIA pPasbACHEHUA TaliHbl
npectynneHua. [naH NpecTynHUKOB, KOTOpble XOTenu cbemarb C CEKPETHbIMM
AOKYMEHTAMU OT TeX, KTO WX npecnegyeT (OHM 3HanM TONMbKO afpec U
chamunuto), coctoAan B TOM, 4TOObl ChaTb KBapTUpYy, apeHAOBaHHYO Ha
chamunuto PobrHCOH, No oyeHb HU3KOII LieHe NtofaAM C Toil e chamunmeid.

And my friend Hastings looks at me with eyes of reproach. But it was
all so simple! It was clear, from the first, that out of several hundred,
probably, applicants only the Robinsons were considered suitable. Why?
What was there that singled them out from the rest - at practically at
glance. There appearance? Possibly, but it was not so unusual. Their names
then!”

...What do they do? They hit on a scheme of transparent simplicity.
Evidently they knew that their pursuers were not acquainted with either of
them. What, then, can be simpler? They offer the flat at an absurdly low
rental. Of the thousands of young couples in London looking for flats, there
cannot fail to be several Robinsons. Then what will happen? The avenger
arrives. He knows the name, he knows the address. He strikes! All is over.

3hecb BOMPOCHO-OTBETHAA CETKa 3acTaBnAeT yuTaTena 3agymaTbCA Hap,
TEMU HUTAMW MOBECTBOBAaHUA, KOTOpble He ObIMM MPUHATBI UM B pacyeT B
npouecce poOpMMpPOBaHMA CBOMX ruUMoTe3s. ITo npuBOguUT K “obmaHy”
oMupaHuii u oOpMMPOBaHUIO HOBbIX MPELCTaBNeHU 00 YyKe W3BECTHbIX
dpakTax. DKCMPECCMBHOCTb OTPbIBKA YBENMYMBAETCA MyTeM WCMOAb30BaHUA
MHBEPCUW, TAe NpeaJioXHoe JOMONHEHNe MOCTaBNEHO Ha NepBoe MecTo out of
several hundred applicants only the Robinsons were considered suitable, un
MoBTOpa AAHHOW CMHTAKCUYECKOW KOHCTpyKuun B crepytoliem absaue of the
thousands of young couples.

WTtak, ucrnonb3oBaHWe BOMPOCHO-OTBETHOW CETKM MOMOraeT aBTopy
BHYLUMTb YMTATENIO HOBYK HUTb MOBECTBOBaHWA, OMpaBjaTb WM HapyLUUTb
CO3JaHHble 3KCNeKTauuu, NMpUBOJALLME K U3MEHEHUIO WIU MOATBEPHAEHUIO
BHYTPEHHErO TFOPU30HTa OMWAAHUA, WM CrocobCTBYeT co3paHuto adppekTa
“ycuneHHoro oMupaHuAa”. KoHeuHo e, MOYTM BO BCEX KNACCUMYECKUX
AETEKTUBHbIX pacckasax BOMPOCHO-OTBETHAA CETKa B KOHLE pacckasa pAaeT
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nornyeckoe obbACHeHNe HeobbACHUMbIM hbakTaM W pa3BeuBaeT KapTUHY
HEMOHVWMaHUA B CO3HaHWM uuTaTensa. B pononHeHve cnepyetr oTMETUTH, YTO
npamoe obpalleHne K YnTaTento aenaet ero cobecefHMKOM aBToOpa, Bbi3biBaeT
OTBETHOE MenaHWe CornacuTbCA UMM OMpOBEPrHyTb LOBOAbI rosopsAliero. B
LenAX BO3JECTBMA BOMPOCHO-OTBETHAA CeTKa He MpOCTO MpuBEKaeT
BHMMaHWe, a 3acTaBlAeT Pa3MbllNATb, Tak Kak Yme Mpu YTeHuuM Bompoca
yMTaTento XoyeTcA OTBETUTb Ha Hero, a AnA 3Toro Tpebyetca cpopMmupoBaHme
CBOEI TOYKM 3peHuA.
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RUZANNA GEVORGYAN - TRANSPOSITION OF SYNTACTICAL
CONSTRUCTIONS AS A MEANS OF CREATION OF THE EFFECT OF
DECEPTIVE EXPECTANCY IN DETECTIVE STORIES

Keywords: detective story, the phenomenon of the effect of ‘deceptive
expectation', expressiveness increase, the use of syntactical expressive
means, transposition of syntactical constructions, negation, tension creation,
expressive potential of transpositions

The role of transposition of syntactical constructions is highly important
in the realization of the effect of deceptive expectation in detective stories. It
intensifies the Ureader’s expectation, accentuates the attention on certain
narrative threads, emphasizes the deceptive narrative thread of the plot as
well as forces a reader to believe in the hypothesis advanced by an author.
The expressive potential of the sentences is increased by means of using
negative constructions which direct the process of the formation of readers’
expectations concerning further unwrapping of the text.
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<S1 81'33

JIMHIBUCTUYECKAA 3KCINEPTU3A PEYEBbIX
MAHUNYNATUBHBIX MPUEMOB B NEYATHbIX CMU (HA MATEPUAIJIE
CTATbW BALUMHITOH NOCT “NATb BELLEN, KOTOPbIE HALLO 3HATb
O KAPABAXCKOM KOH®JIUKTE”)

TAMAPA JAHUENAH

Knrouesbie cnoBa: adpecaHm,  peyunueHm,  npecynno3uyus,
HOMUHAnU3ayus, KyMynamusHOCMb, anno3umusHbie ¢hpasbl

WNccnepoBanuna asbika CMW aBnaetca aktyanbHoli 3apaveil nvHreucTa
JKcnepTa, KOTOpPaA OCYLLECTBMAETCA Ha MEMAWNCLMUMINHAPHOM YpOBHE Yepe3
KOMMNEKCHbIA aHanu3 A3blka C JIMHCBOMPArMaTUYecKoi, KOrHUTUBHOMW,
PUTOPUYECKOI, FEPMEHEBTUYECKOM, KyNbTYpPONOrNYECKOW CTOPOHbI.

A3bIK raseTbl uMcnonb3yeTcA [NA OCYLLECTBIEHUA [BYX OCHOBHbIX
hbyHKLMI, KOTOpble OYeHb TECHO B3aWMOCBA3aHbl [OpPyr C [ApPYyrom:
UHgopmuposaHue U so3lelicmsue.  [a3eTHblii  A3blK,  byayum
Pa3HOBUHOCTBbIO AMCKypCa MacC Meama, WCMONHAET HasHauyeHue [LOBefeHUs
uHcopMaumMm Jo agpecata U peanusyeTcs MOCPEACTBOM Tra3eTHbIX TEKCTOB.
Ero paccmatpuBatoT B KOMMYHWKAaTMBHOM  acrekTe Kak  MacCUMBHO
B3aVMMOJENCTBYIOLLYIO cucTemy, obpasoBaHHy0 u3 cnepyroLLmx
coctaBnAlWux: adpecaHma, coobueHua W peyunueima (KanaHpapos
1998:27). 310 0ocobblii TUN guKcypca. 3afava NMHTBUCTa-3KCNePTa ABAAeTCA
pacrio3HaBaHWe MexaHW3MOB BO3[eliCTBMA B pa3HON KOMMYHUKaTUBHOI
cuTyaumn. BospeiicTBue ocyliecTBnAeTcs € MOMOLLBIO  HaknafjblBaHWA
VHTEHLUMM Ha CO3HaHWe peLUnueHTa, KOTOpPOEe BIWAET Ha BOCMpPUATUE
uenoseka.

B 910l cTaTbe Mbl nombiTanucb faTb KiaccuMKauuio peyveBbIM
MaHWUNYNATUBHbIM TEXHMKaM W Mpuemam, KOTOpble WCMONb3yTCA B
NIMHTBUCTUYECKOW 3KCMepTU3e:

1. MepBouepepHOCTb MHpopMaL MK

2. dparmeHTaums

3. Cumnnudpmkauua

4. 3ppekT noBTOpEHMA
5.lepepBrraHme cMbICNOBOroO aKLeHTa
6. Micnonb3oBaHune TepMUHONOr UK

7. TexHuKa paccenBaHua
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8. TexHnka nporpammmpoBaHma
9.TceBpo-npecynnosunuma

10. Ucnonb3oBaHue HeraTMBHbIX BblpameHuit
11. Uwutatbl u adpopusmbl

12. HomuHanussauus

13. Be3nnuHble KOHCTPYKLMUM

OpHUM M3 MaHMNYNATUBHBIX MPUEMOB, WCMONb3YEMbIX B Fa3eTHOM
JMCKypce, ABNAETCA MPUHUMN nepsooyepeaHocTH uHgopmauun ([aspunos
2012:152). MNpuHumn 3akntoyaeTcAa B TOM, YTO CEHCALMOHHOCTb MHOpMaLLMK
nopfaeTcA B nepBom cooblieHun, ana 6Gonee CUNbHOrO BO3JENCTBUA Ha
aynutoputo. bnaropapa 3stomy metogy nedatHole CMW  KoHueHTpupytoT
BHMUMaHWe yuTtatens Ha BblbpaHHOEe COObLLEeHMEe WU OTBNEKAIOT U yMEHbLLAOT
peakLuto Ha nocnegytoLve coobLeHuns.

Paccmotpum oTpbiBok U3 ctatbu “Here are the 5 things you need to
know about the deadly fighting in Nagorno Karabakh”' B rasete The
Washington Post:

“Nagorno-Karabakh is not a frozen conflict. It's a simmering
one. The Karabakh conflict is commonly described as “frozen.” Observers
often categorize it with other contested post-Soviet territories like Transnistria
(Moldova), Abkhazia and South Ossetia (Georgia), and, more recently,
Crimea and the Donbas (Ukraine). But this is too simplistic, for three
reasons...”

Yr1o6bl yaepkaTb BHUMaHUE YATATENA aBTOP UCMOMb3yeT KOHTPACTHbIi
nopasaronosok “not frozen but simmering”, koTopblit Mor 6bl 3anHTepecoBaTb
yuTaTenA, B YEM Me NPUYMHA TOrOo, YTO KOH(IMKT “He 3aMOpPOKeHHbIN”, Kak B
cnyyae c Abxasweil, HOmHoii Ocetumeit, Kpbimom u T.4., a “Tnetowymii”,
KOTOpbIi MOMET BCMbIXHYTb B ntoboe BpemA. W panee yxe nepeuncnset
MPUYMHDBI, MOYEMY OH TaK CUMTaeT.

[pyrvm  npuemom  BO3AENCTBMA  Ha  peuunueHTa  ABAAETCA
¢ppazmenmayus, roe  vHopmauma npefcrasieHa OTPbIBKAMU U B Takom
Upe3MEPHOM KOMMYECTBE, YTO YMTaTelb He B COCTOAHUW COCPELOTOYMTBLCA U
pa3obpatb Takoil obbem uHopmaumuu (Kapa-Mypsa 2004:158.).

“First, the war over Karabakh came to an end in 1994 with a
cease-fire but without a peace agreement. A “line of contact” separates
the parties in the contested Karabakh area; Armenia and Azerbaijan also
share a long border to the north of the NKR. There are no international

Thttps://www.washingtonpost.com/news/monkey-cage/wp/2016/04/06/will-war-erupt-in-
nagorny-karabakh-here-are-the-5-things-you-need-to-know/
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peacekeepers in the area and only a handful of observers from the
Organization for Security and Cooperation in Europe (OSCE). The line of
contact features World War I-style trenches on both sides, in some
places three rows deep”.

JTOT OTPbIBOK KaK Henb3A Nyuylle [eMOHCTPUPYET WCMOoNb3oBaHue
npuema ¢ppazmeHmapHoCmu - W3 Hee YAAETCA YCTaHOBWUTb /Wb TO, 4TO
BoiiHa B HaropHom Kapabaxe B 1994 rogy 3akoHuYunacb nepemupuem, HO He
nognvcaHnem mupHoro cornawenua. OpgHako ccopmupoBaTh MOMHOLLEHHYHO
KapTUHY MPOUCLUECTBUIA, Kak U MOHATb OCHOBHYIO MbICIb WM HaMepeHue
LaHHoW MHpopMaLmn, peuunueHTy KpaiiHe TPyAHO UK HEBO3MOMKHO BOBCE.

Cumnnugpukayua raseTHoro coobiieHua BkIoYaeT B ceba
PECTPYKTYpU3aL Mo/ peopraHn3aLLuio npeaoKeHnit nytem 3aMeHbl
onpefeneHHbIX CUHTAKCMYECKUX KOHCTPYKUMIA (TakMx Kak BCTPOEHHble
npegnoxeHua u annosutmebl) (FaBpunos 2012:153). Lenb coctout B TOM,
uTobbl cenatb TeKcT Honee NErkMm A YTEHWA, a MHAOPMALMIO [LOCTYMHOI
JJ1A onpefeneHHoin Lenesoii rpynnbi.

B otpbike “There has always been shooting across the line of
contact. In recent years, that has included particularly nasty long-range
sniper fire and incursions by small groups of soldiers. And the conflict
has been heating up: Last year, more soldiers died than in any year since
1994 - and this last weekend’s fighting alone appears to have killed
more than died in 2015” ocHoBHOe cooblueHne nepepaeTcA MPOCTbIMM
npenioXeHnAMn ¢ obLueynoTpebutenbHoi NEKCUMKOI, YTO AenaeT u3peyeHue
BOCTYNHbIM Kamaomy. Ccblika Ha TO, YTO KOH(PNMKT NOCTOAHHO pasorpesancs
M YUCNO MEPTB YBENMYMBAETCA C KambIM PasoM MO CPaBHEHWIO C NPOLLbIMK
rogamu, OTPULATENbHO CKa3blBA€TCA Ha BOEHHO-MONUTUYECKMA UMULK
Apuaxa, TaK Kak [EMOHCTPUPYET €ro arpeccuBHylO MO3ULUIO U He
BOB/IEYEHHOCTb B YpPErynupoBaHun KOH(pIMKTA.

[na ycunenunsa sospeiictsytowero acbgdpekta Ha Maccbl nedvatHbie CMU
4acTo WCMOMb3YIOT TEXHUKY NOBMOPA OTNPENENeHHON MbICIW, KOTOPYH OHU
XOTAT aKueHTupoBaTb. Ho He pexkomeHOyeTcA McCnonb3oBaTb 3TOT MPUEM C
ynTaTenem ypoBHsA BbllLiE CPELHEro, Tak Kak OH MOMET MPUBECTW K 0bpaTHOMY
acpcheKkTy npechbileHna n oTTopHeHnA uHdopmauun. Idpcdpekt nosmopeHus
3aK/IoyaeTcA B TOM, 4TO MOCTEMNEHHOE HaKoMleHne mnponaraHANCTCKOro
BAUAHWA NPU CUCTEMATUHECKOM MOBTOPEHWM WHpopMaLum B pasnnyHbIx
Bapuauuax MOMET BbI3blBaTb KyMy/JAMUBHOCMb, NO3TOMY MOBTOPEHUA He
JOMKHbI  OblTb  Ype3MepHbIMW, UWHaye BO3HMKaeT  MHAOPMaLMOHHOE
npecbileHne, YyTOMIEHWE W  OTTOpMEHME HafoeBllell  MHJOPMaLUK.
MoBTOpeHue B cooblieHuax nybaukauuii ycnewHo A0 onpepeneHHoin Mepbl,
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nocne Yero peakuus yutatena Ha MHOpMaLMIO CTaHOBUTCA OTPULLATENBHOM.
OHo MmoxeT ObITb 3hheKTUBHBbIM B Criyyae pa3HOBUOHOCTU TeMbl WK
BOMPOCOB, Bapuauuy BULOB NoAayn nHopmauum.

B coobuwenun “Karabakhis also had the highest levels of ethnic
pride among the dozens of ethnicities that we have surveyed in post-
Soviet states and the Balkans. In fact, their pride was all but unanimous,
with 73 percent of respondents saying they are “very proud” of their
identity and another 21 percent describing themselves as (merely!)
‘proud’ OCHOBHas nHcpopmaLua npepcTaBneHa LBYMA-TpemA
NpepioKeHnaMN, HO UCMONb30BaHWE TOBTOPOB YBenuuMBaeT ee obbem,
aKLLeHTUPYA BHWMaHWe 4uTaTens Ha BaMHbIX AJIA MaHUNynATOpa MOMEHTax
upesmepHoii ropgoctu apuaxueB. MuorokpatHoe ynomuHaHue “ropgoctu’”
nobypaet accouumpoBaTb Apuax M apuaxckuil Hapop, C TakUMKU MOHATUAMM,
Kak «HafiMEHHOCTb, FOPAENMBOCTb, BbICOKOMEPHOCTbY, @ TaKiKe OLLYLLAOLLWIA
CBOE MPEBOCXOACTBO, YTO OTPMLLATENBHO CKa3blBAETCA Ha UMWAME W cTaTyce
Apuaxa.

lepedsuzaHue  cmbicioBO20  aKyeHma B  MOBECTBOBaHWU
UCMOMb3yeTCA B Cryyae, €Cciu CHavana afpecaHT XO4eT CKOHLEHTpUpOBaTb
BHMMaHWe YuTaTeNA Ha HEKOTOPOI NOAPOBHOCTU U BECTU €ro B 3abnyieHue,
aKLeHTUpyA nocne Ha Apyrux noppobHocTax cooblueHusa. Brnocnepctsum
ynTaTento  HaBA3bIBAETCA HYMHOe MHeHMe CO CTOpPOHbl aBTopa Ha
onpepeneHHoe npowuciuecteme (Jlrobumosa 2006:140).

“Peace negotiations, with Armenia representing the NKR, have
stopped and started over the past two decades, making little real
progress. Only half of our Karabakhi respondents believed that the
discussions, hosted by the OSCE’s Minsk Group (co-chaired by
ambassadors from France, Russia and the United States), will succeed. A
bare majority of 53 percent thinks that international peacekeepers can
help resolve the conflict” .

3hecb NonoMeHne, Hy#aatoLLeeca B lokasaTenbCTBe (neperosopbl Nog,
arugoii  Munckoii rpynnbl  OBCE moutn HuKakoro peanbHOro nporpecca
He JOCTUIMN), BbICTYMaeT B POAM MPECynno3uLmuM, a B KayecTBe €ro
aprymeHTauuy npuBOLMTCA aHTMHOMMA [BYX (hbakToB: ABHOro dakrta, He
TpebytoLlero pokasatenbctB (TONbKO MONOBMHA KapabaxCKux pecrioHAEeHTOB
BEPAT, 4TO neperoBopbl nof arupoii MuHckoid rpynnbl OBCE npusepyt
K ycriexy), u dakTa, LOCTOBEPHOCTb KOTOPOro YCTaHOBUTb KpaliHe TPYLHO mau
MPaKTUYECKN HEBO3MOMHO (llaTkoe 6onbluMHCTBO -53% — cuuTaeTt, uTo
MeXayHapoHble MUPOTBOPLLbI MOTYT MOMOYb Pa3peLlnTb KOHMPANKT).

HUcnonv3osanue mepmuHonoauu B nevatHbix CMW Bcerpa nosbiwaet
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BnuAHMe coobuieHna Ha aygutoputo  (3enuHckuid  2008:345). Tlpm
O3HaKOMJIEHWUM YWUTaTENA C MaTepuanom, ucrnonbyerca 60sbluoe KONNYecTBO
y3KOCMeunanM3npoBaHHbIXx TepMUHOB. B cnyyae ecnu TepmMuH He 3HaKoM
yuTaTento, 3T0 MOMET MPUBECTM K HEMOHUMaHUIO KOHTeHTa. MHoA3bluHble
CnoBa, KOTOpble WCMOMb3ylOTCA B KayecTBe oOnucaHuA cobbITWiA, uHorpa
HEMOCTMKMMbI PELMMNUEHTY, YTO BbI3bIBAET CrMOPHYHO PEaKLMUIO CO CTOPOHbI
MaccoBOro yuTaTens.

Hanpumep, B npepnoxenun “Will this eruption of
violence galvanize international diplomacy, which until now has been
small and hasn’t put enough resources on the ground?” ucnons3o8aHue
¢hpasbi “galvanize international diplomacy”, 4to o3Havaetr “to stimulate or
excite’ MOXeT BbI3BaTb HEO[HO3Ha4YHOe pearvpoBaHWe, MOTOMY 4TO 3TOT
TePMUH 06bIYHO MCMONb3YETCA B MEAULMHE.

TexHuKa pacceuBaHus OCyWECTBNAETCA MNyTeM pPacrnpocTpaHeHus
nofo6HbIX nexkcem Ans cosgaHua onpefeneHHoro
MONOMUTENBHOr0/OTPULLATENBHOTO  SMOLMOHANbHOrO  OHa,  KOTOPbIii
BO3/€/ICTBYET Ha B3rNAfbl, HACTPOEHWUA W OTHOLLEHUA K NULY WIN K NpesMeTy
(Mancyposa 2009:69).

B npanHom oTpbiBke “Karabakhis aren’t confident that peace
negotiations will succeed - and believe they must be ready to fight for
themselves...Peace negotiations, with Armenia representing the NKR, have
stopped and started over the past two decades, making little real progress.
Only half of our Karabakhi respondents believed that the discussions,
hosted by the OSCE’s Minsk Group (co-chaired by ambassadors from France,
Russia and the United States), will succeed. A bare majority of 53 percent
thinks that international peacekeepers can help resolve the conflict”
UCMONb30BaHNE Takux KNtoueBbix BblpaxeHuii “Karabakhis aren’t confident
that peace negotiations will succeed - and believe they must be ready to
fight’ | “Peace negotiation, making little real progress”, “Only half of our
Karabakhi respondents believed that the discussions will succeed”, “A bare
majority of 53 percent thinks that international peacekeepers can help
resolve the conflict” w3obpamaloT oTpuuaTenbHblii 0bpa3 cTpaHbl U
cdopmupyeT y unMTaTend MHeHuMe 0O arpeccMBHOM OTHOLUEHWM Apuaxa K
MMPOTBOPYECKOMY NpOLLeCCy, XOTA Mo pesynbTaTam onpoca 6onbLuUe NONOBUHbI

2https://www.washingtonpost.com/news/monkey-cage/wp/2016/04/06/will-war-erupt-in-
nagorny-karabakh-here-are-the-5-things-you-need-to-know/
3 https://www.merriam-webster.com/dictionary/galvanize
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PECMOHMEHTOB BEPAT, YTO MeEM[yHapOAHble MUPOTBOPLbI MOryT MOMOYb B
paspeLueHnn KoHpnnKTa.

TexHuka npozamMmupoBaHus omsBema ABIAETCA  COBPEMEHHOM
TexHukoii ucnonbsyemoii CMW pna BHywieHWa v BBeAeHMA ayfUTOPUIO B
3abnympeHne. DTy TeXHWKy Takme HasbiatoT “S+17, rge npuBogAaTca nATb
HEOCMOPUMbIX aprymMeHTOB, @ LUECTOE BHYLUAeMoOe YTBepAeHue, C KOTOpbIM
umTatenb HeEoco3HaHHO cornawaetca (Eropos 2011:84).

Hanpuwep, B cnepytowem absaue “Initially, the local Armenian NKR
treated those seized territories as assets to be traded in a final peace
deal. Over time these areas were reimagined as “liberated territories,”
part of an organic homeland called Artsakh. The current constitution of
the NKR does not define the state borders. But itslocal maps include the
historic NKAO (whose borders are not marked) and the seized
territories; other outside territories are marked as “under Azerbaijani
occupation”. In return, Azerbaijan contends that all of NKR’s territory is
actually Azerbaijan but is under Armenian occupation”, aBTop oTMevaaeT
cnepyoue aprymeHtol “not defined borders”, “seized borders by
Artsakh”, “borders that are not marked”, “seized borders reimagined as
liberated territories”, “territories marked as ‘under Azerbaaijani
occupation’ wu MoALepHUBAET  BbICKasblBaHMEe  MOBTOPAOLLUMCA,
obobatowmm wectbim aprymeHtom “NKR'’s territory is actually Azerbaijan
but is under Armenian occupation”, KoTOpbliA U NPUHUMAETCA YNTATENEM B
KayecTBe UCTUHHOTO.

llcesdo-npecynnosuyusa - 370 YTBEPMAEHUA, KOTOPble COEAMHEHbI
JOPYyr C [Jpyrom cnoBamu, KOTOpble YCTaHaBAMBAlOT TMCEBAO MPUYMHHO-
cnencTBeHHyto cBAsb (Canemrapeesa 2007) . Y peumnveHta dopmupyetcs
Takoe BrevaT/ieHve, YTO OfHa MbIClb CBA3aHa C APYroii, XoTA Ha caMoM fene
ofiHa He BneyeT 3a coboii ppyroii. BbickasbiBaHWA COCTOAT M3 [BYX YacTeii u
CBA3bIBAlOTCA C  MOMOLLbIO  COHO30B, 0OOpoTOB,  MepBad  4acTb
BOCMpUHMMAaeTCA, 6e3ycnoBHO, HO CMbICNIOBaA Harpy3ka NEMUT Ha BTOpPONA
coctasnatoLeit. Mspeuenne “Karabakh is now ethnically homogeneous — and
itsrespondents were the most uncompromising of all those we surveyed.”
coctouT U3 AByx vacteii: “Karabakh is now ethnically homogeneous ” n
its respondents were the most uncompromising ”, ceazaHbl coto3om “ and ”,
M XOTA 3TW YaCTU HE KOTEPeHTHbl W He CBA3aHbl APYr C APYroMm, y uutartens
chopmmupyeTcs BneyatTneHve ,4T0 OfHO BbITEKAET U3 APYroro.

Ucnonb3oBaHne HezamuBHbIX BbipaxieHuli, yumam u agpopusmos,
HeAcHOCMb  8blpaxeHull Takme ABAAIOTCA A3bIKOBbIMW  MaHWUMNYNALMAMM,
npefHasHayeHHble [nA  BHyweHua YycTaHoBku (Bonogmna 2003:22).
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HezamusHble o0b6opombl, KOTOpble BblpaMeHbl HeraTyBHO-OKpaLLEeHHbIMK
crnoBamu, Mpu3BaHbl  BHYLUMTb  arpeccuio,  HenpuAsHb  BpamaebHoe
oTHoweHwue. BoickasbiBanue “ Karabakhi residents overwhelmingly oppose
compromise... Karabakh is now ethnically homogeneous - and
itsrespondents were the most uncompromising of all those we
surveyed. They were all but united in opposing the return of displaced
Azerbaijanis or any shifts in territory and in disliking and
distrusting their former enemies” Bbipa#eHO HeraTMBHO-OKpPaLIE€HHbIM
cnosocoyeTaHuem B cynepnatuee “respondents were the most
uncompromising of all”’ n otpuuatensHbivm npedcpurcom “dis” B “They were
all but united in disliking and distrusting”.

Lumamer u agpopusmbr anennmpytoT K aBTOpUTETy aBTopa LMTaT U
acpopn3MoB 1 NO3BONAIOT afpPeCcaHTy BbIPa3UTbCA, HE HeCA OTBETCTBEHHOCTb
3a BbICKa3aHHYIO Mblicb. HEACHOCTb BblpakeHWil NpuMeHAeTcA oA BBELEHWA
B 3abnymjeHune, Tak Kak cpasa umeer bonee yem OAWNH BO3MOMKHbIN CMbICH.
Wcnonb3osaHue “ ‘Frosen’ Karabakh conflict” aBTopom ABnAeTcA nMpymMepom
UCMOMb30BaHWA  W3BECTHOrO BblpameHua “frozen” pnAa onucaHuA cratyca
KOH(IMKTa, HE HECA OTBETCTBEHHOCTb, @ MPOCTO KOHCTATWUPYA MONOMEHME
KoHdnuKTa.

CMWM vacTo npuMeHAIT CyLecTBUTENbHbIE ANA  HOMUHaQIU3AYUU.
HomuHanusayus nepepnaet obLuii CMbICH, HO HE KOHKPETU3UPYET PaKTbl, 4TO
[enaeT BO3MOMHbIM OA peuunueHTa BblOpaTb M3 BCEX BEPOATHbIX CMbICIOB
Hanbonee npuemnemblii.

Hanpumep, BbickasbiBaHue “A cease-fire has now been agreed
to after four days of fighting” nepepaet KoHcTaTauuto pakTa o cornatleHum
nepemvMpnu, HO HE KOHKPeTU3MpYeT AeTanu, B Kakux Ycrnosusax Oblno OHO
JOCTUrHYyTO. [lyTem  6e31UYHOCMHbIX  KOHCMPYKYUU, TaKiKe Kak W
HelimpasbHbIX 210207108, PELMIUEHT [OMKEH CaMm [OMbICIMBaTb, 4TOObI
MOHATb BbICKa3blBaHWEe, TO €CTb €My [JaeTcd BO3MOMHOCTb LUUPOKON
uHTepnpetauum cmbicna (Kananpapos1998:28). Wcnonb3oaHne naccuBHOI
KOHCTpyKUMM B npepnoxeHun “The Karabakh conflict is commonly
described as “frozen” saBnaetcA ApKMUM nNpuMepoM  6e3NNYHOCTHOI
KOHCTPYKLWWU, ThE PEeuMnueHT He 3HaeT TOYHO, KTO OMWUCbIBAET U CuUTaeT
KOHCIMKT “3aMOpOMeHHbIM”, HO HEBOJIbHO BOCMPUHUMAET €ro TaKOBbIM.

MpoaHanuaupoBas CTaTbio, Mbl NMPULLAW K BbIBOAY, YTO COBPEMEHHbI
OMCKypC nybnuKaumii  MMeeT CHUHKPETUYHYIO popMy, TAe BbIABNAIOTCA
pasnuyHble TUMbl AUCKypca (MONMUTUYECKWI, FHOPULMYECKUI, PEKNamHbIA) W
KOTOpbI€e CNyMaT OCHOBHOMY Ha3Ha4yeHUIo Macc MeAva—-oKasblBaTb BIUAHKUE Ha
yutatena uepes WHOPMaLMIO, WCMONb3yA pasNUyHble MaHWUNYNATUBHbIE

72



TEXHUKM  SKCMPECCUBHOCTU/OLEHKM,  ybewaeHna 1 aprymeHtauum,
arutauuu/nponaraHabl. BbiABneHne peyeBblX MaHUMYNATUBHbLIX MPUEMOB,
ucnonb3ytolmeca B nevaTHblx CMW  asndaetca  opHoll M3 dpyHKUMIA
NIMHTBUCTUYECKOIA 3KCNepTU3bl.
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[uUury uLvhtL3uL -  SMUShbr  UuunkLNRU lunUeb
vuvhMNrL3UShY SthuLhuuLtrn LR4ULULUUUL
enrauLLuLunNirE3nNkL (WUChLASNL PNUS BErEh «<hLY PUL,
nPNLL MESL E hUULUL 1UrUPUNSUL <ULULUUNMSNR@3UL
UuubhL» <NdUOh <hUUL dru)

<hduwpwnbp’ (Gquwpwiwlyut thnpdwpbiiniygynil,
(inwpndwidhongbtin, hwugbwipbin, Yutubpwnpnyp

Znnywénd Jbpndynud BU jpwgpwihtu Uyniebpnd ogunwgnpdywé
(iqqulwu wyu dhwynpubpp, npnup Yuplnp wgnbigniyeniu Gu niubunwd
puptipgnnh  Ypw: Nuwnuuwuppnypwt  twywwwlu L pwgwhwjnt;
hwugbwwphpng  Jpw  wgnnn  dwuhwynywghwih  JdbGjuwuhqdubpp:
Lpwwywdhongubph  [Gqyh  nwnwuwuppniegniut ppwlwuwgynd  k
dhoghmnwlwpgujhu dwywpnwynd' (tqugnpéwpwuwlw,
Swuwsnnwywu, hnbGnnpwywu, hGpdGulinpy W Jdowyniypwihu
nhunwuyniuubphg' |Gquywu pwqdwynndwup Jbpindnejuu dhongny:
Washington Post phtipeh «<hug pwl, npnup wbwp L hdwiw
Qwpwpwnwt  hwwdwpwnigjwt dwupu» hnnwép  ubipyuwywgynd |
npwbu ybipnwnigjwu wnwnpyuw:

TAMARA DANIELYAN - LINGUISTIC EXPERTISE OF SPEECH
MANIPULATION TECHNIQUES IN PRINT MEDIA (BASED ON THE
ARTICLE “HERE ARE FIVE THINGS YOU NEED TO KNOW ABOUT THE
DEADLY FIGHTING IN NAGORNO KARABAKH” BY THE WASHINGTON
POST)

Keywords: linguistic expertise, mass media, recipient, presupposition

The current article analyzes the language means which are used in
newspaper articles and have an impact on the reader. The aim of the study is
to identify the mechanisms of manipulation affecting the recipient. Media
language study is carried out at an interdisciplinary level through a
comprehensive analysis from linguo-pragmatic, cognitive, rhetorical,
hermeneutic and cultural perspectives. The Washington Post article “Here
are the 5 things you need to know about the deadly fighting in Nagorno
Karabakh” is presented as an object for analysis.

LbpYwyjwgyby ' 30.09.2019
Gnuwlunugty £ 27.09.2019
Gpwotuwynpyby E 6MLL Uuqgiptup
wdphnup Ynndhg* 27.09.2019
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<S1 811.19(091)

<uyuileni@3uu HusdnrnrULENre UMh <U36rsLh
hnNULU3hL GNronhunNh@3UL hUUUSU3PL GLIE-UTHUTSSNRU

NNhULLU MNuN3UL

<hduwpwnbp' funupuyhti gnpdnitinieywt hdwuypughti Gapwnwpy,
hwlwtpnienil, wuwguwlwb, dipwdwlwh, qqugulwl, Juppwpywhwyp-
dwl pwnwhdwupught fudpbph hwlwipughti pwppbn, tGphwlwipught,
wpypwhwlwipught, hwdwhwlwipughti hwpwpbpnygnittitp,  hwlwih)-
ulinh thnfuhwnwpbipnysiniiinh hwipynn gwibig

Lwjwghwnniejwu ubio hwlwuonipiniup (huswbu uwl
Guwpdwuwnwiht  djnw fudpbpp)  dhty wydd  hdwuwnwpwuntewu
dwlwpnuwynuw nhunwpyyty £ pppl suwhdwunwihtu fundp (Unwpbjwu b
wjp 1979:215-220;  Uniphwujwu 1999:134-136). pwgwnniejniu & pbplu
Cwiniugh wofuwwwupp (Cwiniug 1979), npwnbn wju puuynd £ npwbu
(tqup hwdwYwpgqwihtu punypep pwgwhwjwnnn tplnye' hp hwpwgniguwhu
L ownwywpgwjhu wnwuduwhwwynyeniuutnny: Funpnipjwdp
nunwWuwuppywd sk uwb  hwlwupoubph  pwnwgwuyp.  Cwiniugh
wotuwwnwuph ybponud Yw Jdh hwybiyws, npp sh wpnwgnind hwybpbup
hwlwuhoutiph nn9 pwnwdpbtippp:

<nnwdh Uwywwwlu £ hwwugngniup' ppple dLwhdwuwnwiht
thnfuhwpwpbpnejwu  wbuwy, hGunwgnnt]  hdwunwiht nwontiph,
pwnwhdwuwnwihu  fudpbph  (wunthbn'  Phhu)  nwnduwuppnijw
opowtwynid:

Funupwjhu gnpdniubinyeywu hdwuwnwihu Gupwnwownnw (wjunthbwn'
uaht), b ehdu wj Gpunypubph, dGYuwpwudwu Ywpphp nuh twl
hwywugnigyniup  (hGunwgnundwu - ujnyep  lvahb-h  Phhu-Gph  pwybipp
hwwuowjhu npulinpnwiutipu Gu) v, nph hdwuwnwjhu
wnwuduwhwwyniginiuutph  hGunwagnuinyentup  hutwpwynpnyentt Yunw
uwhdwubint b nuuwlwpgbine vahb-h Phhu-tiph? hwpwgnigwihu L

10qwnyby Gup M. Swiniugh hwlwuhy pwnbiph gwulhg/te 170-178/, huswbtiu uwl dbip
Ynndhg Ywqdyws hSGhE-p hwywuhy pwbph bW wyn Gupwnwownnud gnpdwnynn

nwn&ywdpubiph gwiypg:
2uShG-nud ubpwnynw U wuwgwywy, dnwdwlwu, qqugwlwu b Juppwpunw-
hwjwndwu Phhu-bGpp:
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owpwwpgwihu  Ywwbipu nt hwpwpbpneniuubipp, hwnnwubpu no
hdwuwnwhtu wnusniejnuubpp, gnpdwnnipjwi wnwuduwhwwnnieniuubpp:

Cwlwugnieniup  pwntpp  duwhdwuwnwihtu  ginfuhwpwpbpniejwu
wbuwy Lk, Gpp hugniuwlwagdn dhdjwughg wwppbp Gpynt dhwynp
hwwnpynd U ppwp dwjpwplwht' hwlywnwly hwulwgnieniuubpny
(MGwpnujwu 1987:313):

Uwpnnt  wotluwphwéwuwsdwtu  gnpdptupwgp  Yuwwywd  §
opowwwwinnn wotuwphh wnwpywubph, Gpunyeutph  hwdbdwwnniepwu L
hwwnpnipjwu  donmwnhnwpydwu  hGn, npu § b hww £ pbpnd
punhwupnyeyniuubp b wwppbpnueyniuubp’ wwwhnybiny  wofuwnhh
liquwwuinybiph 6hown pdpnunwdp, quwhwwnnwu ne hpwgnudp: Opjtyunpy
wofuwphh  wnwpywutiph W Gpunyeubtph fwlwu wwppbipnyeniuubipp
wpwwgnynd Gu [tiqynd npwbtiu hwlwnpniejniu. hwlwugniyeniup wyn
Gpunyreh wpunwgnnwiu k:

Cwlwupoubpp  (hund  Gu  hwlwnpynn/Ynunpwpwihv/,  npnup
wpunwhwynynwd Bu mbuwlwihu hwuywgnieyniuubpnd’ h hwyn pbpbny
wunhbwuwlywu hwwnpnieniuubp. upwug dhole wnlw £ dhowlw
wunwd, op.' suybjrwypbp-dwhwiw), uub-wpniuwybj-wwpnbp Lu:
Lpwgwlwu/Yndwtdbunwp/, npnup duwynpynd Gu  Gpynt hwlwnhp
wunwdubpny' [pwgubind Jhdjwug dhusk wdpnnop/ubnp/, wjupupt' dkyh
dfunnudp hwuwnwwnnwd £ djnwip gnjniegnitup U, h twppbpnyentu bwiunpn
nbuwlyh, upwup sniubu dhowlw wunwd, op.' Gamwnpbi-2tanwqpyt,
qbpbEjwpbj-wquwunb Lu:

Cwlwuppubipp  puniewgpynud  Gu  hptug  |Ggwdhwynputipp
hdwunwihu  Ywnnigwdph  dhwlybpynigjudp’  hwpwgnigwjunpbu
hwywnpybiny pun  hptug  Lpwuwynigniuubpnud - wnw  hwlwnhp
hdwyubph wwppbpwyhs dbYy hwwnbwupoh, npu § npubnpynd £ upwiug
pwgwwpnipjwl dbg, op.' gngky /pwpdp dwjuny dh pwu wubiy/-22u9uy/
gwdp dwjuny dp pwu wuby/ Wu: Cwlywuowihu hwwnpnyejwu ujuqugniyu
dhwynpp pwnh pwnwhdwunwiht wmwppbpwyu £ hGnbwpwp dhlunyu
pwqgupdwuwn pwnp Ywpnn £ dunub] hwwuowiht wwppbp owppbpp dbg,
op.' fununnjuub-pwpgub), fununnjwubj-dfumb:

Cwlwugnipniup  ubipnnpbt Yuwwywd £ pwnwhdwunwiht - wy
Ywpgbph hbw, gluwynpuwbu’ hndwugngywu: UplWunyu pwnp Yupnn &
dhwdwdwuwy dwnubp U’ hwlwugw)hu, L' hndwuywjhu
hwpwptpnieniuutiph dbe (JIuHreucTnyeckuii sHUMKNONEeaUYeckunii cnoeapb
1990: 35-36), op.' pnywgubki-nidinuguby//nidquwguby, qnplinwgtby,
uwupljugblsy, wqnbighly, Ynpnyh nwnéuby LWu:
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Cwhwuhgubipp, pun pwnunphgwiht - Juqdhsutiph,  |hund - Gu
pwnwihu  /qmiquynpyb-yEunwuwy,  pwnwnwpdjwdwiht/wulynnhu
puyubj-wnnnowuwy, nwpijwdwihu/nhdwy nubpE-nhdwyp  hwuby,
pwnwywwwlygwlywu /Ynyp wsp mubtwpynyp Jhwp nubuwy/,
hwnnpnwygwlwt' wnwé-wuwgywdpubnh, wunypubph Ywqdnw /UG"Y
funupp, iw "up upp, Lwy E dbnut)] juuquws, pwt wypb| sulwsnp/:

huahb Gu ubpwnynid twl nwpdjwdwihtu hwywuowgnygtin, npnup
hptug punhwunip pdwuwnny /pdwunwihtu/ Yuwd nupddwdpp pwnwnpnn
pwnwnphsubipny  /pwnwnphswiht/  (nbu  Infunjuu 2017:115-128)
wpunwhwjnnd  Gu hwlwuowihu  hwpwpbpnggniuutip:  hdwuwmwpu
hwlwupgubph ophuwly bu 4hq wnub] Ahwdwdwjub), fununnduub)
wuwgwlywb, wjunthbwn’ U/-Gwn YJwuquby /pwdwnyb’
Juppwpywhwpipndwt, wunthbn' €/, pubipp pnywtw] /hnwwhwndb),
Jhwwndb]'  qewgwlw, wunithbn'  2/-hnyund [pubp /hnww] 2/,
pwnwnphswiht hwlwuhutiph ophtwy Gu wpgniupp quuyky /jwgp hwghy
wwht|' 2/-wpgniup wihly / wnhnnnpd jwg |hubi' 2/, nhpp gpuwyby /hp
wndwuh wbinp gpuntigut)’ Y/-nhppp gheliy /nbnh wiwy, uwhwugk)' 4/ Lu:

Cwlwup2 pwntpny ny dhwju hwlwuowihu nuwpdwdwihu qnygbp
Gu  Ywquynd, wylh wjuwyhup wnwudhu  nwpddwoépubp, npnup
hwlwugnigntu Gu - wpwnwhwjunnd  unyu  nwpdjwdph  pwnuwnphsubiph
hwlwnpdwdp. npwup ubphwlypdwun nupddwsdpubipu Gu*, op.' wmwyhg-
qiluhg funub] (nwwwplwpwub] W), énin Uuwb), 2hwwl  funuby
(wulybndwuw|' W), dwup mu plipl wub| (Yonwnwwnb]' U), yupdhpp pnipu
wubi|, ulp® ubpu (Jhonp pwpgul]’ R), ddh htwn dk&s (hub, thnpph htwn'
thnpp (Jnipwpwiuginiph hbn Jupyb) pun wpdwuynyu ' 4):

Cun  gnpdwdnipjut’  hwlwupoubpp  |hund  Bu  qulul,
pwgwpdwl /hwpYunpb-hwdngby/, ywwnlwunw Gu unyu funuph dwuht,
wpéwuwgpwé Gu  pwnwpwuubpnd U junupwipht, hwpwpbpwlwu
/64bp Jhwuhu shwpgbup upw’ug, NYpbp ubpnnd Gu L ny pE nuwnny,
Bwnan'd  Gu, puwy sE'U Yrnwnwwnd.. MU/, npnup Ywpnn  Gu
wwwnywub] jwd sywwnlwub] unyu funuph dwuptu /Upw Ywuph dbe dp

3Nwpaqwdwihu gnygp duwynpnn pwnunphsubpp Ywpnn 5u twl hwlwuhoubp
sihuti, pwyg hwwnpyb; nwpajwéwyhu punhwunip hdwuwnny' wpunwhwjnbing
wuwgwlwu, Jnwdwlwu, gqugwlwu, Juppwpuwhwjndwu hdwuwnubp' N

‘U. Uwpqupuup npwup wujwund £ ubphwywuowht nwpéqwdpubip. wnb'u
Uwpqwpnuwu 1990:341, dJbup' ubphwyhdwuwn' «tudhb-h  Phlu-tiph  pwjbph
ubiphwlwuonigniu»  nbpdhtwywwwlygnyeniuhg  wwppbpbine hwdwp' N Ujn
dwuhu wnb'u utwl Munnep 1990:140, nip funudnd | Euwuwpnubdhwyh'
ubphwwuonipjwu dwuhu:
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wdbuonw gqnkgynipyniu Yw, Np huéd upw /Mwupnip/ dnn nmgbnugunid
' ©/, wpdwuwgpwsd sbu pwnwpwuubpnd, duwdnpynid U funupwowph
wwhwugny U pwqdhdwuwnnypjwu gunphhy hptug  Gpypnpnuwihu L
thnfuwpbpwlywu pdwuwnubpny Ywpnn Gu hwywuowihu qnyg Yuaqdb) Yud
E| dinub) hwywupwihtu wmwppbp gnygbiph dbg (Enjwu 1989:154):

Pwjwywu  hwdwlwpgnud  hwlwugniejniup npubnpdnd - &
gnpénnniejnuttiph, npwug  Jwwwpdwtu  hGnbwupny  wnwowgwd
Jpéwlubph, bnbnyeyniuubph nwpwwnbuwy  hwlwnpnyeyniuubpnyg, op.'
hpwqbyb-mwpuqblt], hwpsdwlybi-uwhwugb| Lu:

Pwjwywu hwlwupgutpp Ywpbih £ nwuwlywpgb) pun pdwuwnwhu
htwnlyw| hwwuwuhubpp' gnpénnnipjwt juwwpdwt swip'  Ghuwp
pnnubrwdwppnty, swdwy' Yupbwgub-tphwpwgty, wpnmwphu dLwyu’
dwppdt-lytinipnipyby, ubipphu npujwlui’ htuplwdpupnb-
hbptiwhwuypwipnyby, hnyq, qqugnid, wypnud Jwntwunn'  wphwbiwg-
ythtpty, Swpnnt Shghlulw yhwly Swnbwunn ' wnnnowbiw-hhywb-
nwbwy, Swpnuyht puwynpnipyniut wpnwhwynnn' wyfuwpnb-Snywiiwg,
dwpnwjht Juwpp wpnmwhwynng' phyb-deyniuwbiug Lu:

Cwlywuawiht hwpwpbpnyeniuubph punwjudwu b dwywdwu gnp-
onuw Uk £ hwdwpwunigjwu nbpp. hwwuho npluk gnygh qnignpnniejwdp
Ywguynud U unpbipp. npwt bywuwnnw £ hngbpwuwywu gnpdnup
( Unwpbipwu W wyp 1979:216-217):

fudhG-nd pwjtipp, hwlywnpdtiny dhdjwug, hwppbpwlygynd BU* p
hwjwin pbipbin  gnpdnnnyeniuutiph - ubnuyht/wuwgww, dnwdwlw,
qqugwlwu, Jwppwpumwhwjndwyu/ npnpwyh punhwupnieniuutp W
ippbuwlyuyp Mtpnhhgjuwy snnu hwpwgnygutiph pwjtinh
Gupwhwpwgnigwipu,  tudpwihu, Gupwfudpwht Wb/ hwlwiowhu
wnwnpbpniegyniuutip:

Cwlwugnipjwup hwwnnwy £ quwhwwnnnujwu hdwuwnmwpwunye)niup,
htwmbwpwp WIPE-nW hwywuowiht fudpbph dLwynpdwu hhdpnud nunwd
Gup  gnpdnnnipjniuubph qUuwhwwdwu  hbwnlyw|  swihwuhubpp'
wuwgwlwiunpywu  Phtu-nid  hwnnppiwt  hwunwwnud/dunnd
hwuipwipb-hlippy,  puynuymiu/Yindnipymt’  odwpywfunub-upnty,
wpynitwybnnpyni/wuwpyniuwydbnnyeyn’  pswunubppwgwfunuby,
pnjwunwluwjunipinit/wupnjuiunulwjunipynit’ hdwuipwpwiby-
nwipwplwpwbty, dnph SYnunipywt wnwynipyniu/puguljwynieniy’
upwunub-puwthwlwfunuly, &wyjuh gwépnypniu/pwpdpnipynit’ gnnwi-
thuthuwy, wubihph  wpwgniENU/puununnp’  wpwquwfunuby-
nwbnwnuwfunuby, gnytiun/wwpuwywup' npyuwiipbi-wwpuwby,
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junpwup/hpwdwt’  putinpb-hpwdwyly, pwpng/hwywpwpng’ pwpngby-
hwlwpwpnqby LWu:

UwnwéwlYwu Phhu-nd hwlwnpynd Gu dinwdwlwu gnpdnnnigjwu
htwnlyw hwwnywuhoubipp' wnpwdwpwiwlwunipyniu/
wiunpuwdwpwiwwunpymt'  ypwdwpwily - hwhuwppwdwpwbb),
punhwupnyeniu/Ynuypbwnnysynit’  phnhwipwgtly - Ynbypbypwghty,
hwdwnpnud/hwunpmid’  hwdwnpb-hwlwnpt;, dhwynpnd /wnpnhnud
pudpwynpliwnwidtiwgbly,  nunpnyegnl/wununpnpynt’ gnpyb-
LEuppnuwbiwy, apnauyhniyniu/wunpnnpyni’ Ynndunpnpdb-dninpyby,
jwpjwénipynit  /hwjwuwpwlppnnpym’ wnyly - hwywuwnpwlpndby,
hwinqdmup /ptpwhwjwwnyeynt’  hwdnqyly - ppwhwdwgwy,
quwhwwndw swihp' gbpwqtiwhwinty - pbpwqbwhwply Lu:

Rqugwlwu Phiu-nud qquwguntupubinp, hniquiwu
qgugnnnipniuutiph  hngbpwuwywu ubiphwynieniup wpunwhwjnynwd £
wmwpwwnbuwly hnygbph, wwpnuubiph, gquwgdniupubph  /qqugniudubpph
(Gquywuwgdwdp/funupwjuwgdwdp:

2qwjwywu pulywdwu wbuwuyniuhg  hwlwnpynd  Gu
qqujnipiniu/wuqquynipni’ qquyby - wiqquywbiw;, whuwubjhnyeyniu
/wunmbuwubjhmpymt’  Gplwy - wbhbypwbw, oipdwqnbgnipyw
hwwnpnypynlt'  yupwbwp-uwngly, wwpwnbuwl qqugdniupubiph
wbuwulmuhg' hwpquup/wuwpquup'  hwpgly - wbwpgby,  ubp
/wnbimpyni’  uppbwiply, Ynyunpymu /pupympymi’ Ynwyypwibiug-
puppwtiwy, nqunpnipyniu/hnwwhwwnnypynit’  nglnpyb-hnwwhwpny by,
nipwlunipyniu  /wpupnipynit’  hpdyly - pppdty,  Gpowiuynyeyniu
/ndpwhunmnipynil’  bpowblwbw; - ndpwpipwbw;,  junppnipynlu
/hwpwquwnipynit’ funppwbw; - hwpwquypwbw;,  hwugwup
/wywfuwpwip' dbnwisti-qnowy, hnqunipyniu/hwuqunnipyniu’ hngtby-
hwbquinwtiwg, quuyjwénipnLu /wuquunipjniu’ dnjbquby-
phbptiwipppwwbipn;, hwényp /whwénpyni’  wfunpdly - funpptby,
pwpnipnit  /swpnupynit’ pwphwbiwy - swpwbwy,  pwgnipyniu
/uhuynnmpymi''  fupquipuly - bGphusl;,  hpwwnipuip  /Jwtnod
hpwwnipty - Jubty, hwpawynud /puypynd’ hwpdwlyty - pulyplt LWu:

dwppwpunwhwyndwu  Fhiu-nd  hwlwnpynwd Gu  hwupwiht,
wuduwihu, Uwwuwwlwiphu, funupwiht, qupgwugdwu, wqgnbgniejwl,
pwpnjulwunijwu, Ywnybjwybipwh, Jwppwthnfuwlbpwdwu
nnwlw/pugwuwlwy, pwpbyhpe/wupwnbyhpe  npubinpnuwiubpp
wpwnwhwjnybnyg hbnlyw| hwnywuhoubpny' dinunpwup/wpnuwpwugnid'
dbnwnpybirwpnwpwbw;, hwonnnipyniu  /wuhwonnnipyni’'  hwonnb-
dwpunnyby, wwwnwuluwwwnynipniu/wuywnwufuwuwnmynipyniy’
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upwbdtl-plpwbw;, wowlgnid/funspunnnnd’  vwywpb-funsptinnily,
wnwownhdnipyniy  /hnwnhdnipynit’  wnwownpdly - hbypwnpdt,
pwpbignpénipyniuy  /swpwgnpdnipymi’  pwpbgnpdty - swpwqnpéty,
Gpnnud  /npdnd’ mefuiply - npdty, dkdwhngnipnia  /thnppngnipynit’
Ybhwbstwtiwy; -  Gn6pdwbw;, wnwwnwabnunipynty  /djwwnipyni’
wnwypwdbnbwbwy - dupwbw;, Younwynd  /uwwnmd' §nupwlly -
dufuly, wpqbp /pnypndnipyn’ wpgbily - pnywynt;, gnhnuygyniu
/ndgnhnipyniu’ gnhwbiwp-ndgnhby, huwquunnienit /wuhtwquunnienit’
Gupwnpyyly - wwuypwdply, wh /Juwu’ owhb) - Ynpgub), fupwjunyu/
wwuwhd' fupwpunuly - wwipdty, hwnpwuwl /wwpunnyeyn' hwneb)-
wwpinty, Ynhy /punhwpnud’ qdipyty - hwppdty L

Cwlwuhoubipp  duwynpynd  Gu  huswbu  Jdphuunyu  Rbhhu-h
tupwhwpwgnygh,  fudph,  Gupwfudph,  Jwpph,  Gupwywpph
opowuwyubpnd'  npuunpbin  ubphwlwuwiht  hwpwpbpnyejniuubp,
wjuwbu £ wwppbp Pblu-Gpnd®  npubinpbin - wpnwhwlwuywhi
hwpwpbipniejniutbin:

LEphwlywuwjht Yuwwybpp wnlw Gu dpuunyt pwnwhdwuwnwihu
fudpnud, op., wuwgwlwu Phlu-nut’ dEuwlunub-tpYfunub|, ophubij-wuhst,
wybwb-qnidl], pwpblunubp-swpwlunubl, gnjuqnbi-hwyugnuqnb; Lu:
UwnwéwYwu Phhu-md’  pnjwinuybp-pnuunuyuqpyti,  Shwynpb-
wpnhb|, wunbub-Yupunpt], wywpqbgubj-pwpnwgub], hhoG-Unnwtiwg
Wu: Rqugwlwu Phlu-nid’ qqui-punupiwiw), wnwgniubp-gnitwnyby,
o6héwnb] -wpunwuyb], pnppnpybi-fuwnunyt;,  hwunnipdbl-ynnplw; Lu:
dwppwpunwhwjndwt Pbhlu-nid' oqubj-juwtqupb|, powuw-ghuhYwuwy,
Juwwubj-inunmbub), dhEéwpbjl-unmnpugub), qbpwlwwwpb-pipuljwwnwpby
Lu:

Upwnwhwlwuywiht Yuwbpp wnyw Gu vShG-h twpptip Ahhu-Gph
dhole, on.' funutif U-inb;' U, dfuppuwply U-(oypwgtly 2, pphynnuwgnty’ U-
iphyinnuwgnlly K, hpwyppt] U- Jypwnty A, wpwpby U-nstiswguby' v Lu:

Cwlwuphoubiph pwqdhdwuwnnyejwu 2unphpy gnpdnud Gu bwl hwdw-
hwywuwihu Ywwbn, Gpp hwwuowihu qnygbpp ybpwpbpnd Gu dkyphg
wytih Phtu-tph, op.' hwuwmwwnbi-htipptk], dkpdbp-punmub; /UL L U/,
|lwgwugub-shéwnbgub, hniqb-hwuquunwgub), hnwwnpbi-hnwuwpb; /U
L 2/, putwnwunbpnpjuunb], wipwunwubj-ywnwywub /U L 4/, w-
nwownhdb-hEnmwnhdb], pnnupyti-pugwhwynb /U U 4/, YEunpnuw-
uw-gnybi, gipwgquwhwwnb-pipuquwhwnb], ppwiuw-qgnuwtw /U L
2/, wnuybj-fuwnuwnybi, udwuybl-nmwpptpyt) /2 U 4/, GpnybG-npdt, gn-
hwuw-ndgnhb|, Ynywbj-uhpwowhby /U, R, 4/ winhjwuwj-wywuhyjw-
tw], whuwwnmbp-dnywow /U, 2, 4/ Lu:
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Lwlwuppubiph  thnjuhwpwptipnyejwt hwwnynn gwugp VShG-nwd
ytipnhhojw) Phtu-tiph hwdwlwpguwjunigjwu yywnieniuu k:

Wuwhuny, hwulwgnyeniuubph hwlwnpdwu/hwdwnpdwu dhongny
E duwynpynd  dwpnnt  hwnnpnwuygdwu, duwdwlwu, gqqugulwl,
Juwppwpunwhwjundwu, hngbdywynipwiht wpdbhwdwlwpgp, hbnlwpwn,
hwlwuowiht pwnwwwowph hdwgnyeniut Nt Yhpwnnwip bwywuwnnd §
wotuwphh  |Gqwwwuwlbph  6hon  pulwdwut nt Uwywnwlwihu
Yhpwndwup:

Aru4uLNira3UL SULY

1. Unwpbywu 4. b wyp, dwdwuwlwyhg hwyng |tgnt, h. 1, 6., 1979:

2. "fjunwu M., Upnh hwpbuph  funupwjht  gnpdniubiniyejwu
hdwunwihtu Gupwnwwnh pwtph pwnwnphswiht, hdwuwnwhu W
ghpdwpwuwlywu npulnpnwdubipp nwn&yjwodpubipnid,
«Rwhnijwuwywu  pupbipgnwiutp»  dhowqgqwihu  ghunwdnnnyp
qtynigndutiph dnnnwént, &., 2017:

3. Einyuu, U. dwdwuwlwyhg hwibptuh pwnwjhu nbwpwunye)niu, G.,
1989:

4. Uwpqunuwu U., dwdwuwlwyhg hwjng |kgnt, ., 1990:

Cwiniug M., <wlwuph2 pwnbpp dwdwuwlwyhg hwjtptund, 6.,

1979:

. MGwnpnujwu <., Cw)bptuwghnwywu pwnwpwu, 6., 1987:

Uniphwujwu U., dwdwuwywyhg hwjng |bgnt, &., 1999:

. JInHrBucTnyeckmii aHumKnoneaunyeckmnii cnosapb, M., 1990:
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Capartos, 1990:
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PY3AHHA [NOXOAH - NMPOABJIEHUA AHTOHUMUN B
CEMAHTUYECKOM noanone PEYEBOU LEATENbHOCTU
COBPEMEHHOIO APMAHCKOIO A3blIKA

KnioyeBbie cnosa: cemaHmuyeckoe noonosne peyesoli OeamenbHOCMU;
GHMOHUMUSA; ~ GHMOHOMUYEcKUe  pAObl  JIeKCUKO-CEeMaHMUYeCcKux — 2pynn
2/1020/108 20B80PEHUA, MbILUIEHUsA, 4y8CMBA, N0BeOeHUsA; 3HaHMUOCEMUYECKUE,
BHEAHMOHUMUYECKUe, eOUHOAGHMOHUMUYECKUE OMHOWEHUA/CBA3U; Cemxa
nepeceKarouuxcA 83aUMOOMHOWEHUT aHMOHUMOB

B cratbe aHTOHMMMA Kak cbopmanbHO-cemMaHTUyeckas rpynna
paccMaTpuBaeTcA B KOHTEKCTE WCCNefoBaHUA CEMaHTUYECKOro MogAnons
peyeBoil peATenbHocTU. Bo-nepBbix, obobliaetca umetolaaca MHGopMaLma
06 aHTOHMMWU, OMUCHIBAIOTCA aHTOHUMWYECKME MPOABMEHUA B 1arofbHOM
cucreme, BbIABJIAETCA nepekpeLLBaHue 9HAHTMOCEMMNYECKNX,
BHEAHTOHUMUYECKUX U eAMHOaHTOHUMKYeckux ceaseit B Kpyry JICT rnaronos
rOBOPEHUA, MbILLUNEHUA, YyBCTBA, NOBELEHUA KaK yKasaTenA CUCTEMHOCTH.

RUZANNA DOKHOYAN - MANIFESTATIONS OF ANTONYMY IN THE
SEMANTIC SUBFIELD OF SPEECH ACTIVITY IN MODERN ARMENIAN

Keywords: semantic subfield of speech activity; antonymy; chain of
antonyms of the lexico-semantic group of the verbs of “saying”, thinking”,
“feeling”, “behavior”; inside-antonymy relations, outside-antonymy relations,
co-antonymy relations; net crossing the interrelations of antonyms

In the article antonymy as a formal semantic group is studied in the
framework of the semantic subfield of speech activity. First, information on
antonymy is summarized, manifestations of antonymy in the verbal system are
described, crossing the relations inside antonymy, outside antonymy and
coantonymy of semantic subfield of the verbs of speech activity are
discovered as a system index.

ULbpyuywgyty £ 27.09.2019
Qpulunuyty £ 25.09.2019
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<S1 811.13:811.133.1

uouyutLurur anrouodni asn3uuuterp
huuusugnrounuuut unuvatvucusunir@3nruvere
duvutuuuuhs SruvversunhU

U3NhRUL [NrNUSUL

<pduwpwnbp' pwnwlwqdniyenit, funuppdwuuypli  hnpuwbgnid,
gnywluwbbbph wéwlhwbwgnd, (Gqulwi gnpdntitin, wpypwibqulwi
gnpénbutin, (puwpndwidhongtilin, gnyuwqgnh qnt, gnignpnbhnipnit

Lbgniutipnud  funuphdwuwihu  wbnwownpdtiph tplnyep unp & W
pwnwiht Ywqgdh hwdwpdwu Ywplnpwgnyu dhongutiphg dtyu k, npp
Swnwjnid n pwnhdwuinwjhu nt nbwnunwhw)jnswlwu
huwpwynpnreyniuutiph punwjudwup:

Funuphdwuwjpu thnfuwugndubiph ninpwnpu ytpwptpnn
npubnpnwiubph dbe dwdwuwlwyhg $pwuubpbund wnwuduwhwwnny
wbn nup gnulwuubph wéwlwuwpwnp gnpdwdnieniup, npp quwny
punhwpdwynw § Yphpwnnipjwu opowtwlyubpp W, wju wnnwing, wybih n
wytip £ gpwynud |Gqupwuubph npwnpniejniun:

Npnash wwonnuny gnpdwdynn wdwlwuhg pwgh
wdtuwunynpwlywup de bwfunpny vwhunpnywsd gnjwywuh Yhpwnnreiniuu
E npwbu npnpps Ywd dwynpp. sac de papier, objet de luxe, robe de bal, des
yeux de passion, couleur du ciel, un homme de cceur, une faim de loup, une
femme de golt, un poéte de génie, L wju: Uwlwju de Uuwfunpp
ubpluyniggniup - wwpwwnpp sk, npwbiugh gnjwlwup npnsh - wwiauinu
unwudup, b hGnbwwbu, hwunbu qu npwbu ppwlwt wdwywu: Uju
nbwpnud  thnfuwugnwip nput  gnighsnd  ugnyewynpywd sk,  wyupupu
uonypwynpnudp hwywuwnp & gpnjh. un ruban orange, une robe citron, un
reméde miracle, un éléve modeéle, L wju:

L. Stujtpp hbGnlyw) Yepw & punypwgpnid Gplinyep.

«hunuphdwuwjht  hnfjuwugdwt  hbwnbwupp, Geb ns Uwwwwyp,
fununnh dnin wnwowgnn ndjwpnieniup hwnpwhwpbiu &, npp Gplwu
gwlhu, bGpp  Jbpohuu  wpwmwhwnyblhu  unpyywd £ |hund
hwuwwwpwuwnmhg  oguwgnpdti Jdh  pwn, npp  wwwwund §
pipwywuwywu JdbYy wy Ywpgh L ninnuyh, wudhowlwu Yuwh dbg sk
Uwluwnwuniypjwu wndw] hwwnwsh pwnbphg JdGyh hbwn: Ujuwhund,
Uwluwnwuniejwu Jdby Ywwwpws nbph L whuowupnyeuiu  wnnwing
funuphdwuwiht  hnfuwugndt wju Gpunyeu k, npp &dGppwquunynud |
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Ywpquwjhu wwppbpnigniuutphg U pny; B wwhu Yuqgdb] guwulugwd
Uwhuwnwunyegnu’ gwuluwgwsé pwnwdhwynp thnfjuwlbpwting JdeYy wy
dhwynph» (Tesniére 1976:365):

Unyu wnbinnud, 2wpniuwybing dpwpp, L. Skujtpp ugnwd k, np Gppbip
sGUup nbuunwd nplt |Ggyny puwlwunu Yepwyny wpwnwhwjnynn wudh, npp
hwulwpd ndywpnieiniu niubuw wwpubnt uuwd wuwnwuntNUu Nt
wwwwudyh' sywpnnuuwiny gnpdwdt| Jh pwn |y wjiu ywwbwnny, np
ytpohtu wywwlywunw  pwnwpbpwlywuwlwu dh Ywpgh, nph ubpniuwy
Snpnuwywunyeyniup hwdwhnius sE dhts win wpunmwuwuywsd punbiph htw:

uonypwynpwsd  thnfuwugnup  hwwnjwwbu wnw Lt wudwug
hwwnwy wunwubph nbwpnd wjit wwpg wwwbwnny, np npwug Jdbo
dwuny wéwlwuwywu &ubp s6U uwnbndyb|. la tour Eiffel, Residence
Yézéguelian, le dossier Dink, [’Académie Goncourt, L wj|u:

Wuwhuny, Gluybwwiht gnulwuubpu nt npuug gnpdwnwlwl
Yppwnnippniup - woéwlwlwpwp  Ywpbh b nhwb pppl
pwnwpbpwlwuwlwu hwdwunwuubip:

Ptiptup dh pwuh ophuwy. une critique vache, un sifflement canaille,
un livre cochon, un exemplaire type, une ferme modéle, une industrie cle, L
wyj|u:

Uh 2wpp hwwnlwupoubp thwuwnmnud Gu, np gnighsh pwguw)neyejw
wwjdwuubpnd gnjuwut hpnp tipwséyb) b woéwlwuhp.

w) thnfuwtghiht (woéwlwlwgwd gnjwlwup) Ywpnn £ pugyty
dwlypwyny. une critique tres vache,

p) thnfjuwugbiht Ywpnn £ hnquwyhniejwu Upwl punniub). des
critiques tres vaches.

q) Ynfuwugthu php htpehtu Ywpnn £ undnpuywtu wéwlwuph wbu
dwlpwy Ywquby. critiquer vachement

n) ginfuwugywd gnjulwup Yunpnn k niubuwg npnghs. il est tres vache
avec moi.

Muwuwndwywu dwdwuwlwgnowuubip uonn gnjulwuubpp
rynipnigjwdp YGpwdynwd B wswywuubph, bGpp dwdwuwlyh néu bGu
dwwntwgnyg wunw. le style Louis X1V, des ornements Renaissance.

Npn"up Gu, h dbpen, puuwpyynn bplnyeh wnwpwdudnyejuu nt
ytuuniwwynigjwu  bwfuwnpjwiutpp:  NwnwWuwuppdwd  |Gguuingep h
hwjin £ pbpnud  |Gquywu b wpwwbquywu dh owpp gnpdnuubip,
npnughg hwply Gup hwdwpnwd hpowwnwyb] hwnwwbu hGnlywutpp.
hwupwjht  Yuwuph opbigopn wpwqwgnn nhedp,  |pwinywdhengubiph’
dwutwynpwwbiu  gnwuqnwiht  |Ggyph qupgugnuwip, wnwyb| ubind
wnwwhuwjwnybint gwuynypniup, pwqdwywuy wdwywuubiph
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gnpdwonyeiniupg  funwwthbint hwynp (hwunbup, np wdwlywuwpwp
gnpdwdynn gnjuywuubph gbpwyohn Jwup dhwyjwuy Ywd Gpydwuy k),
(wiu wnnuwing'  Gqulwu  Uowuh wunbudwu  dhwnwu ne funubjhu
ujwqugnyu 6hg gnpdwnpbint wwhwueop, pwnwdhwynph hdwunwhu
Swdwih punwpdwyndp, punhny' unp pdwuwnp  Gbnppbpndp Yud
upphdwunwiht - Gpwug  unwuwip, hdwunwht Nt owpwhnwywu
gnignpnbihnuygjut  huwpwynpnugyniuubpp,  Jbpowwbu'  gnjulwup b
wdwlwuh funuphdwuwihu hwpwgnygutph tdwunyeniup: Uhwdwdwuwy
wYyuhwyin E, np hhgwy gnpdnuutipp thnfuhwwnynwd Gu L thnfujpuguntd
dhdjwg:

Snulwup  wéwlywuwgnwip fupwunn Ywd  wjiu  wpgbwynn
gnpdénuubiph dbe Ywpunp nbp £ yepuwwhywsd |Ggyuwywu Ywunuh (unpdh)
Ynnudhg nyjw| gnignpndw punniundp Ywd dbpdnudp:

Uswlwu-npngsh  wwownuny  gnpdwdynn  gnjuwutu  wybip
[wjuhdwuuw &, skqnp, hus k| upwt odwnnwd £ hwpwygbihniegjwu wybih dbé
huwpwynpnyegniuupny, pwu upw hndwuhgubpp:  Wuwbu, remeéde
miracle, solution miracle, évolution miracle, progrés miracle, effet
miracle, onguents miracles, L w)| wwwYgnipjniuubpnid miracle (hpuipp)
gnjwywuh  gnpéwdnieniup  Jhwugqwdwju  punniubih b, uwlwiu
gnigwhbnwpwp gnnentu niubignn gnjwywu  hndwuphpubpu  nwibu
npnowlyh vwhdwuwthwyndubp b punnubh 6 |GBguywu  Ywunup
nbuwuYyyntuhg. remede miracle, pwjg ns' remede mystere, solution miracle,
pwyg ny' solution prodige, W w|u:

Upnh  dpwuubipbund  hwbwluwnbwy bGu modele qgnwulwup
wowlwuwgdwu nbwpbipp. éléeve modeéle, conduite modéle, usine modéle,
pere modeéle, mari modeéle, fidélitté modele, générosité modéle,
dhwdwdwwl, fidélite modele, puyg ny' fidélité échantillon, L w|u:

Nwnwuwuppywd  Gqwupnieh hpdwu Jpw hwugnd bup wju
Ggpwlwgniypjwu, np  gnulwuubpp  hpduwywund  hwdwppnd  Gu
hwpwpbpwlwu wdwlwuubpp nwup (miracle-miraculeux),
dwutwynpwwbu wju nbwpbpnwd, bpp gnulwu hpdphg Ywqijwd
wéwlwup pwgwuwinu k. Ophuwy clé gnulwuphg Yuqdwd wdwlwu
dpwuubipbund  gnjnniu sniup,  husu k| fupwubp b gnjulwup
gnpdwdnipyniup wdwlwuwpwn. position clé, poste clé, industrie clé, étape
clé: <ddw. uwl' prix choc, photo choc, phrases choc, U wj|u:

Il serait trop difficile de résumer ici en quelques mots le contenu de

son discours (de Nikol Pachinian) s'appuyant sur des phrases choc.
(France-Arménie, octobre 2018, p.12)
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hpwwnwlybup  dbpopjw $pwuubpbund  npnpwlyh nwpwdnud
uinwgwd ophuwlubn.
o pilote-> classe pilote, expériences pilotes, industrie pilote, ferme pilote,
b wyu,
e record-> chiffre record, production record, déficit record, temps
record, vitesse record, U wj|u,
e sport-> tenue sport, chaussures sport, complet sport, L wy|u,
e chic-> gens chic, robes chic, toilette chic, diner chic, réception chic,
voyage chic, U wj[u,
e surprise-> attaque surprise, visite surprise, succes surprise, W wy|u:
e éclair-> mariage éclair, guerre éclair, visite eéclair, nouvelle eclair,
fermeture éclair, U wy|u,
e monstre-> travail monstre, succés monstre, réclame monstre, W wy|u,
Le Premier ministre arménien Nikol Pachinian, a effectué une visite de
travail surprise en France le 13 et 14 septembre.
(France-Armeénie, octobre 2018, p.10)
Oppuwyubpp yywnwd Gu, np npwup d&é dwuwdp wfunpwynp
Ywgunypniuubiph wwpqbigdwu hGinbwup Gu.
¢ robe de lainage ->robe lainage
¢ police de secours->police secours
¢ assurance contre le chémage->assurance chémage
e gare de terminus->gare terminus
¢ cercles de snobs->cercles snob, L wj[u
Cunmubind, np wéwlwuwgwsd gnulwywuubpu odndwd bu
wdwywu funuph dwuh wnwuduwhwwnynieiniuubpny, dbiup,
wynnthwunbipd, npwup pwdwunwd Gup Gpynt J6& fudpbpp' w) gnywlwbp
htyn  ubinny b pyny hwdwéuybiynn b p) gnpwluwbp hty ubnng U pyny
shwdwduwytiynn  dhwynpbbtinp: Gpypnpn nGwpnd gnjulwuu hqulwup
hwuwnny &b sniuh, nwinp duwlywu hwdwdwjunieiniu Ywpnn £ (hub] dhwju
puny:
Ophuwlutn.
w) une ambiance ménagere, des scienes bouffonnes,
p) matiéres miracles, étudiantes modeéles, expériences pilotes, U wiju:
USwywuwpwp gnpdwdynn L ubinnd nt pynd shwdwdwjuynn
gnjwywuubph  Jwppht  GU  nwuynwd  Ipwuubipbund  pnipugywd
wugupwuniyniuubpp'  cravate club (a royures obliques), structure
sandwich, verres sandwich, chiffres record, pieces standart, U wyj|u:
innwuwup Uk, np Ywu uwlb Ppwuubpblu  wswlwuwgwd
gnyulwuubp, npnup unyuwbu ubnny b pYny wuthnihnfu Gu, ophuwl' des
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bottes nickel, des dossiers nickel, cuisines assez nickel, des pendules
rococo, des parapluies rococo, fraises nature, U wij|u:

£hy kU nbwpbpp, Gpp gnwluwt-npn2hgn Yupnn £ ninblygyby
uwunwlwu Jwlpwiny. une robe tres derniere mode, un pere plus
crocodile que jamais, il est trés coureur (uwn. Jbpwnhp), un appartement
aussi modeéle que ['autre, L wjju: Gpunypu wjupwu unynpwlwu £ nunsb,
np wdbu op dwdnynwd Ywpbh £ hwunhwb] unpwunp, wuuwwubih
gnignpnnudubph.

A Toccasion du premier anniversaire de la disparition de Charles
Aznavour, Richard Findykian, Conseiller de la Meétropole Aix-Marseille-
Provence, propose en association avec la mission cinéma de la ville de
Marseille...

(Noyan Tapan, 21 septembre 2019, p.29)

huswbu ugti| thup ybGpunuw, N+N Ywnnygh ophuwlubipu wjuon

wdbttwhwbéwhiwnbwu bGu gndwqgnubpnud:  Wuwbu, secteur joaillerie-

bijouterie-horlogerie, jeux enfants, Miss 7 continents, appartement
phenomene, conference dédicace, vente dédicace, operation Noél, L wi|u:

Cwpwnpwupt  wyblh wdpnnowlwu nwpdubint nu gbpnhhojw
wnwudtwhwwnyniejniuutpp gwjnniu nwpdubint hwdwp  pbpbup
(pwwnywdhongubinhg pwnywsd dh 2wpp wnbipuwnwihu ophuwyubp.

Le président de la République d’Artsakh s’est rendu vendredi a Los
Angeles en prévision du téléthon traditionnel organisé par le Fonds Hayastan,
une source clé pour les financements des projets d’infrastructure.

(Noyan Tapan, 23 novembre 2018).

L'annonce du ministére des Affaires étrangére précise que le
gouvernement est a la recherche de partenaires dans le cadre du projet
pilote destiné a la réorganisation de la restauration dans I'armeée.

(Noyan Tapan, 19 décembre 2018).

Ara Toronian a rappelé pour sa part les conditions dramatiques de
I'arrivée en France des réfugiés arméniens, devenus aujourd'hui des citoyens
modeéles et parfaitement intégreés.

(France-Arménie, février 2014)

Funuphdwuwjpt  thnfuwtugdwdp Gplwt GYwsd pwnwdhwynpubiph
swithwynp gnpdwdnipniup punpn2 £ gpwlwu  nt uunuwlwpgywd
punhwunip funuwlgulwu n6hu, huy swihwquugwsd oguwgnpdnuip'
gnigwdnjubtiph (uunpubiph) funupht:

Spwuubpbund ynipnigjwdp wdwywuwund Bu gnpdnn wud gnyg
nynn gnyulwuubpp, ophuwly' un pays acheteur, un peuple cultivateur L
wjju: Uu gnuywuubph pwlwwwp wéwlywuwgdwt wwwgnygp upwug
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hwdwdwjutignwiu £ ubinny b pYny. un courant porteur - une onde porteuse,
un homme travailleur - une femme travailleuse: hupuhtu hwulwuwih Lk, np
hnquwyh pYh Ywagdnieniup huwpwynp £ dhwju wju nbwpnud, Gpp wnyjw
gnjwywup Ywpnn & gnpdwdéyb) hnquwyh eyny. des pays acheteurs, des
peuples cultivateurs, des temps records, U wyj|u:

(et gnulwup gnpdwodnyeintup  npwbu npn2hs hp hwuwnwwnniu
wbnu nwh $pwuubpbund b quwind punwpdwynd £ Yhpwnnypjwu
opswuwlubipp, |Gqwpwuutph Ynnihg wju pniu wdwlwu sh nhwnynid, wy
dhowulywy nhpp £ gpuynud Gpynt Yungbinh® wdwlwuh b gnjwlywuh dhol:
SGnjuywup  thnfuwugnup  woéwlwuph wndw; nbwpnd  Ybpguwlwu nu
wdpnnowlw sk: 64 uw § wwwnbwnp, np wju hwdwpynud £ gnpdwnwywu
wdwlwu (Marouzeau 1954; Referovskaia, Vassiliéva 1973:133-134):

USwywuwgws (gnpdwnwlwl) gnjulwuubpu nt npwugny Yuqdjwd
uwfunpwynp Ywnnygubipp hwéwhu hdwuwnny nwpptpynid Gu. un chapeau
paille (dnnuwgnyu gjfuwpy) W un chapeau de paille (dnnunt gjfuwnl):

dwldwuwlwyhg $pwuubpbund swpniuwwpwnp Gplwu Gu quihu
unpwunp gnjulwuubp, npnup funuphdwuwihtu hnfjuwugdwdp hwdwpnw
Gu  wowlwuubph  nwup, hwpunwgund  |Ggntu néhdwuwnwihu
pwqdwpunype Gpwuqubpny'  uwnbndbind  pwnwwwowph  pwjwlwuhu
uinywn dh 26pwn, npp pwnwgbnh wnol pwg £ wund nwniduwuppniyejwu
[wju hnphgnuubip:
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CHO3AH TOPOCAH-CEMAHTUKO-bYHKUWOHAJIbHBbIE OCOBEHHOCTU
WUMEHW CYLIECTBUTENIbHOTO B AN bEKTMBHON YHKUMU B
COBPEMEHHOM ®PAHLLY3CKOM A3bIKE

KnioyeBbie cnosa: cnosoobpa3zosaHue, KoHBepcusA, adbexkmusayus,
JIUH2BUCMUYECKUE U 3KCmpanuHesucmuyeckue ¢bakmopsi, MeduaduckKypc,
A3bIK PerIaMbl, CeMAHMUYeCKas co4emaemocms

HactosAwaa cratba mocBALLeHa HOBEMLLMM MPOABIEHUAM KOHBEPCUW B
KayecTBe OJHOTO W3 BaMHellUMX MCTOYHMKOB CnoBoobpa3oBaHWA B
coBpeMeHHOM bpaHLLy3cKom A3sbike. [lpepmeTom uccnefoBaHUA ABAAIOTCA, B
yacTHoOCTH, cybcTaHTUMBHbIE KOHCTPYKLMM N+N C MMeHeM CyLLLeCTBUTENbHbIM B
af\beKTUBHOI (PYHKLMM, KOTOpble 3a MOCNEAHME rofbl MONYYUIW LUUPOKOE
pacripocTpaHeHue BO ppaHLy3CKOM peKnaMHOM 1 MeanafucKypce.
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Wccnepytotca  dhakTopbl  Kak  JIMHTBUCTMYECKOro,  Tak WU
IKCTPANMHIBUCTUHECKOTO MOpPAJKAa Ha OCHOBE MHOTOYUCIEHHbIX MPUMEPOB,
B3ATbIX U3  (PpPaHKOA3bIYHOW  Npeccbl, BbICBEYMBAIOTCA  CEMAHTUKO-
CUHTaKcu4yeckme OCOBEHHOCTW [AHHOTrO ABMEHWA, B YacTHOCTW, BOMPOCHI,
CBA3aHHbIE C CEMAHTMYECKOW COYETAEMOCTbIO OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB
U3y4aemoil KOHCTPYKLMM.

SYUZAN TOROSYAN - THE SEMANTIC-FUNCTIONAL PECULIARITIES OF
THE ADJECTIVIZED NOUNS IN MODERN FRENCH

Keywords: word-formation, conversion, adjectivization of nouns,
linguistic factors, extra-linguistic factors, mass media, publicistic discourse,
combinability

The article touches upon one of the most important sources of word-
formation: conversion in Modern French.

A special type of conversion that is the use of nouns as adjectives, is a
special type of constructions N+N which are used more and more in these
days. The above-mentioned constructions are particularly used in journalistic
discourse.

Not only are some linguistic and extra-linguistic factors presented but
also some examples are provided taken from the contemporary media.

The main features of the above- mentioned structures are analyzed and
categorized based on the studied material. Some problems concerning the
nouns used as adjectives are also highlighted.

LbpYyuwywgyby £* 01.10.2019

Qpuwfunuyt ' 04.09.2019
Gpwotuwynpyby £ 6NLL Nndwuwlw
liqniutiph wdphnup Ynndhg' 06.09.2019
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<S1 81'33

JNOKYMEHTbI LLOC NO NPOTUBOAEWCTBUIO IKCTPEMU3MY KAK
ANEMEHT MHCTUTYUUOHAJIbHOIO AUCKYPCA

nmnnT AKonAaH

KnioyeBble cnosa: Ouckypc, skcmpemusm, OokymeHmsi LLIOC,
UHCMUMYYUOHaNbHbIL OUCKYpC, nonumuyveckuli duckypc

KommyHuKaTBHaA nmapagurma coBpemeHHon cunocodun B KauecTse
OHOMO M3 BaMHEWLUMX METOOONOTMYECKUX MOCTYNaTOB BblABUraeT UAEH O
TOM, YTO U3yYeHVE A3blKa — KNIOY K U3YYEHUIO YenoBeka u mvpa. JTa naesa B
MEKOMCLUNIMHAPHOM — acreKkTe nofyyuna HasBaHWE  «IMHIBUCTUYECKOTO
nosopota». [pu 3tom ¢ 60-x rogoB XX Beka 6a30BbiM MOHATMEM,
onpeaenstoLLMM CYLLIHOCTb TaKoro noaxoAa, ABAAeTcA ANCKYpC. PaKTuYeckn B
HacToslllee BpemA Lienas uccnepoBaTenbckas obnacTb, KoTopas TpaKkTyeTtca
Kak «Teopua [MCKypcar, ABnAeTcA Haubonee NPOAYKTUBHBLIM HanpasieHuem
MHOTUX ODOLLECTBEHHbIX HayK, a camo MOHATWe, bnarogapA TEPMUHONOMMU
MOCTMOLEPHU3MA U CEMUOTMKM, CTano MOUCTUHe yHuBepcanbHbim (Onelkos
2011:9).

Llenbto paHHOW cTaTby ABNAETCA OMWUCAHUE OTIUYWTENbHBIX YepT
WHCTUTYLMOHANbHOMO OMCKypca Ha npumvepe JokymeHToB LllaHxaiickoii
opraHusauum cotpygHuyectaa (LUOC) no npotnBogeiicTBUO 3KCTPEMU3MY.

Ccbinasacb Ha onpepeneHve Auckypca dpaHuyskoro dunocoda u
KynbTyponora Muwwena dyko, aBTopbl KHUIM “MeTofbl aHanusa TekcTa W
puckypca” C. Tuuep, M. Meiiep, P. Bopak, E. Bettep nuwyt: “Utak,
HaKOHeL-TO Yyjanocb He Cy3WTb O4YeHb W3MEHYMBOE 3HayeHue MOHATUA
“nmckypc”, a pononHutb ero” (Tuyep, Meiiep, Bopak, Bertep 2009:45). U,
LeCcTBUTENBHO, TEPMUH “IMCKYpC”-MHOrOr paHHbIi cheHoMeH
NMHTBUCTUYECKOW HayKM, KOTOpbIM B pAfe ClyyaeB MpWpaBHUBAETCA K
MOHATUIO “TEKCT”, MEepeMun CAoMHbIA NyTb B CBOEM CTaHOBAEHUM WU
noHumaHuun. MccnepoBaHve AucKypca 3aHMMaeT BaMHOe MECTO B pasivyHbiX
0TpacnAx COBPEMEHHO HayyHOW Napagurmbl.

dyko cuuTaeT, 4YTO Kampgas HayyHas pucuuniavHa obnapaer cBouM
IMCKYpCOM, BbICTYMatoLWMM B BUAE creuudmyeckoil ana JaHHON AMCLUUNAVHDI
«hopMe 3HaHWA» — MOHATWITHOrO annapata C Te3aypyCHbIMW B3aMMOCBA3AMM.
W, Kak cnepcTBue, SKCTpaMHIBUCTUYECKWE (aKTOpbl BbIABUraroTcA Ha
nepBblii  MnaH W  CTAaHOBATCA  OMNpefenAlWwyMA MO  OTHOLLEHUIO K
nuHrenuctnyeckum (Caeenbesa 2015:95).
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B cBoem uHTepBbIO 3neKTpoHHOMY ypHany “CoBpemeHHbIin guckypc-
aHanu3” U3BECTHbIA rofnaHACcKuin nuHrenct Ted BaH [leiik oTtmertun:
“IMoHATME «QUCKYpC» TakK e CNOKHO, Kak U MHOTWE Apyrue NMoOHATUA B Haykax,
HanpuMmep, «A3blk», « KOMMYyHUKaUNA», «CO3HAHUE», «MO3IM», «O6LLI,€CTBO» nnn
«Bnactb». M mHorue ppyrve. B 3aBMCMMOCTM OT TOro, Kakoil acnexkT Hac
VHTEPECYET, OMUCKYPC MOMHO OMNPENENUTb KaK «WUCMONb30BaHUE A3blKar,
«POpMy KOMMYHUKaLUW», «tpopMy COLMANBHOrO B3aWMOLEWCTBUA», «PEYEBOi
aKT», «TEKCT», «pasroBop» U Tak janee. JIMHrBUCTUYECKM FOBOPSA, AUCKYPC —
3TO CBA3HAA MOCNeLO0BaTENbHOCTb MUCbMEHHbIX MPELAOMEHUNA WK YCTHbIX
BbICKa3blBaHWi, BbIpaMeHHbIX B ONpefeneHHoi KOMMyHUKaTMBHO CUTyauum c
uenblo nepepayn  MHoOpMaLMM UM BbIMONHEHWA APYrUX  COLManbHbIX
peiictuii (uutata no: Taxenos, Koxemakun 2013:4-5).

[vckypc — 370 coumanbHblii M No3HaBaTeNbHbIA MpOLLecc, KOTOopbIi
oTpamaet, co3paet, popMMpyeT, BOCCO3AaeT U BHOBb obpeTaeT CMbIC/ B MUpe
#u3Hm (Strauss, Feiz 2014:1).

B./ Kapacuk Bbigenaet fBa OCHOBHbIX BUAA AWUCKYpCa: NepcoHanbHbIi
M WHCTUTYLMOHaNbHbI, ONpPenenAa WHCTUTYLUMOHaNbHbIA OUCKYpC —Kak
oblieHne B 3aAaHHbIX paMKax CTaTyCHO-poneBblX OTHoweHuin. [lo ero
MHEHWIO, B COBPEMEHHOM KOMMYHWKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE BbILENAOTCA
cnegyloliMe  BUAbI  MHCTUTYLMOHANbHOMO  MCKypca:  MOMUTUYECKUid,

OUMNNIOMATUYECKUN, afiMUHUCTPATMBHbI, FOPUANYECKUIA, BOEHHbI,
nefarorMyeckuii, pPenuruosHblil, MUCTUYECKUIA, MESULMWHCKUIA, [LENOBOWA,
peKknamHblii,  CMOPTUBHbIN, Hay4YHblil,  CLEHWYECKUit M MaccoBo-

nHcpopmaumoHHblii (Kapacvk 2000:9).

Mo cnosam aBTopoB KHuru “Discourse Analysis. Putting or worlds into
words” C. Llrtpaycc un [l. Peiiy, nHCTUTYyUMOHanNbHbIM ABRAETCA NHOOONA
LMCKYpC, KOTOpbI/i CO3A4aH uYneHamu OMpefeneHHOro CloA HaceneHwa U pnA
UNEHOB TOTO € CNOA, OpPraHM3yeTcA C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLENO TWUNA
06LLecTBEHHOrO CTPOA. YneHbl 3TUX CNoOeB [EWCTBYOT B COOTBETCTBUM C
OMpefeneHHbIMA  KOHKPETHbIMU  LienaMM, BCE W3 KOTOPbIX BbIXOAAT 3a
IMCKYpPCUBHbIE paMKu KamOoAHeBHOW xn3Hu (Strauss, Feiz 2014:76).

MHcTUTyuMOHanbHbIN  OUCKYpPC  BbIGENAETCA Ha OCHOBaHWM  ABYX
cucTeMOObpasytoLLMX MPU3HAKOB: LEnW U yyacTHMKM obueHna. Lenb

MOAUTUYECKOrO  OMCKYpCca —  3aBOEBaHWE U yIep¥aHue  BhacTw,
nefarorMyeckoro AMCKypca — couuanu3auua HOBOro uneHa obLLecTBa,
MeJULUMHCKOrO [WCKypca — oOKasaHWe KBanuduuMpoBaHHON MOMOLLLM

6onbHOMy M T.A. OCHOBHbIMM Yy4YacCTHMKaMM WHCTUTYLMOHANbHOMO AMCKypca
ABNAIOTCA MPEACTABUTENM UHCTUTYTA (areHTbl) v Ntofam, obpallatoLLmeca K HUM
(knueHTbl) (Kapacuk 2000:9).
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Monutnyeckunii  anuckypc npencraBnAeT coboil  MHCTUTYLMOHaNbHOe
obLeHne, KOTopoe, B OTMYME OT JIMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOIrO O6LLEHMA,
UCMOMb3YeT OMpPeLENeHHYI0 CUCTEMY MpPOECCHOHANIBHO OPUEHTUPOBAHHbIX
3HaKOB, T.e. MMeET CODCTBEHHbI MOAgbA3bIK (Mapemuonorusa, dpaseonorua,
nexkcuka) (Cyxanos 2017:147).

CornacHo nosuummn HD. CyxaHoBa, (yHKLUMOHaNbHble OCOBEHHOCTU
MOSMTUYECKOrO JMCKypca MOryT OblTb paccMOTpeHbl C [LBYX CTOPOH: C
no3uuum cuctemoobpasytoLleld MHTEHLMM MONUTUYECKOTO JUCKypca M C
no3nLUM  UCMONHEHUA Ob6LLEeA3bIKOBbIX (PYHKUMA. K cambiM aKTyanbHbIM
06LLeA3bIKOBbIM  (DYHKLMAM  MONUTUYECKOTO AUCKYpCA MOMHO OTHECTU:
nobyouTenbHyto/  PErynATUBHYIO (PYHKUMIO, B TOM 4uUCNe Takue ee
NpoABNeHnsA, Kak BOoAyLUeBneHne U 3anpeT. PyHKUMoHanbHaAa cneuuduka
NOMMTUYECKOrO [JMCKypca MO OTHOLUEHWIO K WHbIM BMAAM [UCKypca
NpoABNAeTCA B €ro OCHOBHOI (PYHKLMM — WUCMONb30BaHUKM €ro B KauyecTse
VHCTpYMeHTa MONUTUYECKOW BnacTv, KotopaA peanusyetcA B Oopbbe 3a
BNacTb, nepepacrnpegeneHn, crabunnsalmm, OCyLLECTBIEHUM, COXPaHEHUU
BNacTM WAU OBNAfeHUM ero. DTO MO3BOMAET BbILENUTb MMaBHble PYHKLUU
MOSMTUYECKOrO  [AMCKYpCa,  CUMTaloLLMecs  acrektamu  MpoABeHUs
nccnepyemoit  pyHKuMM:  pyHKUMKM  audpdpepeHuMauMm U MHTerpauuu
rPYNMoOBbIX areHTOB MOAUTUKM, (PYHKLMM TFapMOHM3aLMU U aTOHANbHOCTHU,
OpUeHTauMM W  WHTepripeTaumu, yHKUMM NOOYMAEHUA W KOHTpOnA,
nHcpopmauuoHHasa 1 akuuoHanbHaa dyHkumm (CyxaHos 2017:148).

CornacHo T. A Bonkosoii, rnasHbIMK napameTpamu
MHCTUTYLMOHANbHOMO AWCKYypca MOryT cuuTatbcA: 1. peyeBble TaKTUKWU U
cTpateruu, Kotopble oOycnoBieHbl WHTEHLMOHANbHOW cocTaBnAatoLLeid; 2.
Habop TUMUYHBIX AA 3TOW cpepbl KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaLUii — peyeBbIx
cobbITuif; 3. NpeacTaBneHNe O TUMUYHbIX MOLENAX PEYEBOrO MOBEeLEHNA MpH
BbIMOMHEHNN KOHKPETHbIX COLMabHbIX poneii; 4. orpaHUYeHHYIO TemaTuKy
obLeHuna; 5. cneundpuyeckuit Habop nHTeHumin (Bonkosa 2011: 40-41).

Kak BuaWMM, B uMCCNefoBaHWAX, BbIMOMHAEMbIX B PasHbIX JIMHIBUCTUYECKUX
HamnpaefneHnax, Ha3blBatOTCA W aHaNM3UPYHOTCA pasHble XapakTepPUCTUKM,
MO3BONAIOLLME FTOBOPUTb O MOAUTUYECKOM AMUCKYPCE Kak MHCTUTYLMOHANbHOM.
Mpu 3Tom BO MHOrMx pabotax B KayecTBe MOMUTUYECKOrO paccMaTpuBaeTtca
NpenMyLLECTBEHHO [AWNCKYPC CPEeACTB MacCoBOW KOMMyHuKauun. Mbl e
NOAMTUYECKUM [MCKYPCOM Ha3blBaeM TEKCTbl, HarpaBieHHble Ha MaccoBOro
yuTatensa, rpampgaHuHa, WMetolme OonpefeneHHylo TEPMUHONOTNIO, LEeNbio
KoTopbix ABnAeTcA Oopbba 3a BNacTb, COXpPaHEHWe MeMAyHapoLHOro
CnokoiicTBuA 1 HesonacHocTU. K TekcTam MOAMTMYECKOro AMCKypca Mbl
OTHOCUM AWMNIOMaTUYECKNE LOKYMEHTbI (KOHBEHLMMW, KOHLEMLMM, COrNaLleHnsA
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W T.4.), 3aKOHbI, YCTaBbl, YKa3aHuA, NpuKasbl, NPOTOKONbI U T.[, ., K KaKOBbIM
n oTHocAaTcA JokymeHTbl LOC, HanpaBneHHble Ha npoTMBOAeiCTBUE
3KCTPEMU3MY.

C uenbto npepynpexneHWA U NpPefoTBpalleHus JaHHOro dpeHoMmeHa
rocypapctea-ydactHukn LLOC nognucann  onpepeneHHble  LOKYMEHTbI,
KoTopble, ABNAACH MPUMEPOM O(VLMANBbHO-LENOBOrO CTUMA, UMEOT, Ha Hall
B3rNAL, M CBOWCTBA WHCTUTYLMOHanbHOro puckypca. [pexpe Bcero, uenb
CO3[aHuA 3TUX AOKYMEHTOB — obecrneuntb npasoByto 6a3y ana 6opbbbl ¢
OfHOW M3 MemAyHapogHbix yrpo3. [loaTomy Bce [OKYMEHTbI  JatoT
XapaKTepUCTUKY AaHHOMY ABNEHUIO N 0OOCHOBbLIBaOT HeobxoanmocTb 60pbObI
¢ HuM. Takum obpasom, B TeKCTax [OKYMEHTOB co3patoTcA ABa obpasa: obpas
areHta (MpepcraBuATENs MEMAYHAPOAHOTO MWHCTUTYTA, rnaBHad PyHKLWA
KOTOporo - opraHusauua 6opbbbl C aKkcTpemusmom) M obpas KnueHta (Tex,
KTO, C OfHOI CTOPOHbI, ABNAETCA CTOPOHHUKOM aHTUIKCTPEMUCTCKMX
JeiicTBuii, ¢ gpyroii cTopoHbl — ABnAeTCA aKcTpemucTom). B nuue areHTa B
pokymeHtax LWOC no npoTuBOAEHCTBMIO  3KCTPEMMU3MY  BbICTyMmaroT
rocypapcrtea-ydactHuubl LLIOC, KoTopble ABnAIOTCA OTAENbHBIM WHCTUTYTOM,
0bpa3oB KnMeHTa [Ba — BCe Clou ObLLECTBA U SKCTPEMUCTbI, A 6opbbbl C
KOTOpbIMW areHT U CO3AaeT JaHHyto nnatcpopmy.

AreHTbl JaHHbIX JOKYMeHTOB, OyoyuM OrpaHW4YeHHbIMWA  JIVHIBO-
KOMMYHUKaTVWBHbIMM  paMKaMu  OPMLMANbHO-AEN0OBOrO  CTUAA,  UMetoT
BO3MOKHOCTb  UCMOMb30BaTb OrpaHUYeHHblil  A3bIKOBOW Matepuan AnAa
OMUCAHMNA CYLLIHOCTW MOHATUA «IKCTPEMMU3M».

[ina yTouHeHMA nNOHATUIAHBIX Npu3HaKoB cpeHomeHa “sKcTpemuam” B
HayyHoil nutepatype obpatumca K CoOBpEMEHHOMY TOMKOBOMY CNOBapHo
pycckoro Asblka nop, pepakumeid T. P. EcdbpemoBoii, cornacHo KoTtopomy
sxcmpemusm — «1. [pUBEpPHEHHOCTb K KpailHUM B3rnagam n mepam (06bI4HO B
nonutuke). 2. Mcnonb3oBaHWe KpaliHUX Mep TEPPOPUCTUYECKMX aKTOB,
MOXWULLEeHUiA, YOMIACTB M T.M. MpU [OCTMKEHUM CBOMX Uueneid. 3. YHumeHue
HaLMOHabHOIO JOCTOMHCTBA; Teppop» (Edppemosa 2000].

Obpatumca Kk pokymeHTam LLIOC no npotuBogelicTButO SKCTpEMU3MY U
CPaBHMM MOHATUITHbIE NMPU3HaKN “IKCTpemm3ma” B CNOBapHOW JedyHMLAN 1
pokymenTax LLIOC.

MepBbIM crneuvanbHbIM MeXAYHapPOAHbIM aKTOM, Ha OCHOBE KOTOPOro
rocygapctea B3AnuM Ha ceba obAsatenbctBa 60pOTbCA C  IKCTPEMU3MOM,
aBnaetca LllaHxalickaa koHBeHUMA 0 Bopbbe C TeppopM3MOM, cenapaTU3MoM U
aKcTpemusmoMm, npuHAtaa B pamkax LLIOC 15 wrona 2001 r. Kak 3ameuvaert
aBTop jgucceptaummn  “MempyHapogHo-npaBoBble  cpenctBa  6Oopbbbl ¢
akcTpemuamom” K. MenblumHa, u3 HasBaHuA KoHBeHuMK BUAHO, YTO 6opbba
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3KCTPEMU3MOM OCYLLECTBNIAETCA Hapagy ¢ 6opbboii ¢ Teppopusmom K
cenapatnamoM. [laHHaa KoHBeHUMA OTIMYAeTCA He TONbKO Ha3BaHUEM, B
KOTOpOM 0603HayeHbl TpW MPECTYMHbIX AeAHWUA, HO U TEM, YTO OHa COAEPKUT
OpPUEHTUPbI JJIA OMNpefeNneHna Toro, YTO MOHUMAeTCA MOL 3TUMU LEAHMAMM
(Menblmna 2018:107).

CornacHo onpepeneHuto, [JaHHOMY B KOHBEHLMM, «IKCTPEMU3MN —
Kakoe-nnbo [feAHve, HanpasfieHHOe Ha HaCWIbCTBEHHbI 3axBaT BracT wau
HacunbCTBEHHOE YyAepMaHue BnacTW, a Takke Ha HaCUIbCTBEHHOE WM3MeHeHMue
KOHCTUTYLMOHHOTO ~ CTPOA  TOCYHapCTBa,  apPaBHO  HACUNbCTBEHHOE
MoCAraTenbCcTBO Ha 06LLeCcTBEHHYIO Be30MacHOCTb, B TOM YMC/E OpraHu3auuma
B BbILLEYKa3aHHbIX LENAX HE3aKOHHbIX BOOPYMKEHHbIX (POPMUPOBAHWI WK
yyactTme BHUX. [lpu ero xapaktepuctuke B TeKCTe WCMONb3YOTCA
CTUIUCTUYECKN HeliTpanbHble CroBa W CHNoBoCOYeTaHuA: npedynpexoeHue,
8biABNEHUE U npecevyeHue OAHHO20 OeAHUS; npecmynieHue, BeKyujee
8bleody. HeraTuBHoe  OTHOLUEHWE areHTa K  [JaHHOMY  ABAEHUIO
aKTyanu3upyeTcA  aKCMOMOTMYECKUMW  KOMMOHEHTaMM  CEeMaHTMYeCcKoi
CTPYKTYpbl NEKCEM npecmynjieHue, y2po3d, HacuibCmseHHbIl 3axsam w
yOepxaHue 81aCMu, HACUbCIMBEHHOE U3MeHeHUe KOHCMUMYYUOHHO20
cmpoA 20cy0apcmsa, HAacuabCMBEeHHOEe NOCAaMenbCmso Ha 0bWecmseHHYH
6esonacHocmb,  OpeaHU3AUUA 8 BbIWEYKA3AHHbIX  UeNAX  HEe3aKOHHbIX
800pyMeHHbIX popmuposaHuli unu yyacmue 8 Hux. CornacHo TONKOBOMY
cnosapto C. W. Osxerosa, npecmynneHue — obLLECTBEHHO OrnacHoe felicTeue,
HapyLualoLLee 3aKOH W MopJiexallee yronoeHoli oteeTcTBeHHocTU (Oxeros
2018). CornacHo Tonkosomy cnosapto [l. H. Ywakosa, yepo3a - 1. obelaHue
NPUYUHUTE  KOMY-YeMy-HUOyab  KaKylo-HMOyob HenpuATHOCTb, 310; 2.
OMacHOCTb, BO3MOMHOCTb  BO3HUKHOBEHWA  YEro-HWOYAb  HEMPUATHOrO,
TAMKoro (Ywakos 1935-1940).

Ha Haw B3rnAg, KOHUEHTpauuAa B Mpefenax He3HauyUTeNbHOro Mo
06bEMY (pparmeHTa TeEKCTa yKasaHHbIX JleKCEM CO3[aET onpeaenéHHoe
3MOLMOHaNbHOE  HampsAMeHue Yy  uyuTatens. BosHuKHOBeHWO  Takoro
3MOLMOHANIbHOrO  COCTOAHMUA, Kak HaM TpefcTaBnAetca, CrnocobCTBYHOT
Ha3BaHHble NEeKCEMbl C OTPULATENbHBIMU OLEHOYHbIMA KOMMOHEHTaMU B
CBOEW CEMaHTUYECKOI CTPYKTYpe.

5 wona 2005 r. 6bima npuHATa HKoHuenuua coTpyaHuuecTBa
rocynapcts — uneHos LlaHxalickoil opraHusauum cotpyaHuuectsa B 6opbbe ¢
TEPPOPM3MOM, CenapaTM3MoM W SKCTPEMU3MOM, OMpPEAEenAloLLas OCHOBHble
uenM U 3agaunm  MpOTUBOAENCTBUA TakUM [JeAHWAM, Kak TeppopusM,
3KCTPEMM3M W cenapaTusm: «BblpaboTka obLLMX NMOAXOA0B roCyAapCTB-YNEHOB
lHIOC «k 6opbbe c TeppopusmMom, cenapaTMsamMoOM W  3IKCTPEMU3MOM;
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COBEpLUEHCTBOBaHWE MPaBOBbIX OCHOB COTPYLHWYECTBA, @ TaKie pasBuTUe U
rapMoHM3auma 3akoHopatenbcts rocynapcte-uneHos LOC B obnactu 6opbbbl
C TEPpPOPU3MOM, CEMapaTU3MOM W SKCTPEMM3IMOM; BbIABNEHUE W YCTpaHeHWe
MPUYMH U yCNoBWIA, CMOCODCTBYIOLLUX Teppopu3My, cenapatusmy WU
3KCTPEMM3MY, a TaKiKe JIMKBMOALMA WX TMOCNEACTBUA Ha TeppuTopuAx
rocypapcte-uneHos LOC; npepynpexpeHne u npeceyeHne Teppopu3Ma,
cermapaTMsmMa W 3KCTpemusMma Ha Tepputopuax rocypapcte-uneHos LLUOC;
npoTuBofeiicTBMe puUHaAHCMpOBaHUIO B NHOObIX hopMax Teppopusma,
cenapatusma U SKCTPEMM3MA; MoBbllleHne 3ppekTMBHOCTU B3anmopeicTBuA
KOMneTeHTHbIX opraHos rocypapcte-uneHos LLOC no npepynpexpeHuto,
BbIABMIEHWIO, MPECEYEHNIO U paCCNefoBaHUIO Teppopv3Ma, cernapatusma W
3KCTPEMU3MA, BbIABNEHUIO U MPECEYEHUIO AeATENbHOCTU OpraHu3aunii u nuu,
MPUYacTHbIX K  HUM;  COLENCTBME  YKPEnneHuo  MemLyHapoaHOro
aHTUTEPPOPUCTUYECKOTO COTPYLHMYECTBa, CO3[aHW0 B Mupe aTtmocdepbl
MOSHOTO HEMPUATUA TepPOPU3Ma, CenapaTnama U SKCTpeEMU3Mar.

MpumeyaTtenbHo, 4YTO B MpaBoBOM oObecrneyeHun NPOTUBOLENCTBUIO
akcTpemunsma B LIOC otmevaetcs, 4to B KasaxcraHe, KbiprbisctaHe, Poccumn u
TapMuKncTaHe B 3TUX LENAX TMNPUHATbI 3aKOHbl O MPOTMBOAEWNCTBUM
3KCTPEMU3MY (aKCTpemmucTcKoil aeAatenbHocTH). B Kutae n Y3bekucrane Takve
3aKOHbl  OTCYTCTBYIOT, HO  MNPOTUBOLEWCTBME  pas3nnyHbiM  chopmam
3KCTPEMUCTCKOW [EATENBHOCTU MOMET OCYLLECTBIATLCA HA OCHOBE MOJIOMEHNI
LpYrux akToB, B YaCTHOCTW, PETYIUPYIOLLUX AEATENbHOCTb OOLLECTBEHHbIX
opraHusauuii.

9 wuona 2017 r. B ropoge ActaHa yneHamu LLIOC 6bima nognucaHa
KoHBeHuMA no npoTuBoaeiicTBuo akcTpemusmy. [laHHaa KoHBeHUMA aBnaeTca
nepsbiM  pokymeHtom LWIOC, HanpaBneHHbIM  HEMOCPENCTBEHHO  Ha
npoTuBoAeiicTBIE aKcTpemmsmy. [Monpobyem Ha NpumMepe [aHHOro AOKyMeHTa
JokaszaTb npuHaghexHoctb gokymeHtoB LHOC no npotuBogeiicTButo
3KCTPEMM3MY K WHCTUTYLMOHaNbHOMY JAucKypcy. Bo-nepBbix, OCHOBHbIMK
yyacTHMKamn  ABnAlOTCA  rocypapcrBa-yyacTHuupl  LLIOC B ponw
npencraBuTeneil AaHHOro MHCTUTYTA U BeCb CEKTOp obLLecTBa B ponu nofei,
obpalleHHbIX K HUM. Bo-BTOpbIX, 0fHO TOnbkO HasBaHue KoHuenuuu yme
JOKa3blBa€T OFpaHWYEHHYIO TeMaTuMKy OOLLEHMA, YTO U  XapaKTEPHO
WHCTUTYLLMOHANBbHOMY [MCKypcCy. B-TpeTbux, u3yuMB paHHbI AOKYMEHT, Mbl
3aMevaeM TaKue MOHATUA, KaK ‘“‘SKCTpemucTckuii akt”’, “dpuHaHcupoBaHue
3KcTpemusma”, “IKcTpemMUCTCKmE matepuanbl”, “akcTpemmucTcKan
opraHusauma”, KOTopble W ABNAKOTCA COCTaBAANOLLEN cnoBapA COBCTBEHHOro
nopbA3blka [JaHHOro puckypca. B-uyetBeptbix, B KoHuenuum oTmeyeHo:
rocyfapcTBa-y4acTHUKM rnyboko obecrnokoeHbl 3cKanauueil npoABReHui

97



3KCTPeMM3MA KaK CepbesHoil MnuTaTenbHOl cpefbl Teppopu3Ma, KOTOpblii
npencrasnAeT yrposy Mupy v 6e30nacHoCTM, TeppuTOpUanbHON LLenoCTHOCTU
rocyAapcTs, pasBUTUIO LPYHECTBEHHbIX OTHOLUEHWI Mexay HUmK. B paHHOM
clyyae  Mbl  MMeeM  [Oeno  C  WHTEHLUMOHanbHOW  CcocTaBnAoLLeld
WHCTUTYLMOHANbHOIrO Juckypca. B-nATbiX, B AaHHOM AOKYMEHTE Mbl MMeem
LENo C TakuM NpoABieHneM PYHKLMW Kak 3amnpeT W OCyMAeHue, T.e. 3anpeT u
OCYMeHWNe pacrpoCcTpaHeHVA NMPaKTUKN W UEONOrMKM IKCTPEMU3MA B NHOObIX
ero copmax M MpPOABNEHMAX, HELOMYCTUMOCTb MYOIMYHbBIX MPU3bIBOB U
NnoACTpeKaTenbCcTBa K 3KCTpemMusmy. Takum obpas3om, yHKuMell paHHOro
LOKYMeHTa ABNAETCA KOHTPO/b, CTabunusaumsa M COXpaHeHue Bnactu, 4To W
ABNAETCA XapaKTEPHbIMM YepTamu MHCTUTYLMOHANbHOro Auckypca. Llenbto
KoHBeHuMn ABnAetcA  noBbilleHne  3PEKTUBHOCTM  COTPYAHMYeCTBa
rocypapcta-yyactHuy, LIOC no npotuBofeiicTBUiO aKCTpemMmnsmy.

Utak, COrNacHO  BefyLMM  [MCKYPCUMBHbIM  XapakTepucTukam
NOAUTUYECKON KOMMYHWKaumu, onucanHbim A. [l. YyguHoBbIM, MHOrue
NofMTUYECKNE [OKYMEHTbI (hopManbHO BooOLLEe HE WMeloT aBTopa WU
obHapogyoTCA OT WMEHW FocyfapCTBa WAW €ro CTPYKTYp, MOMUTUYECKUX
opraHusauuii M ABWMEHUA (KOHCTUTYLMA CTpaHbl, yCTaB MapTuuM wnu ee
nporpamma). OTBeTCTBEHHOCTb 3a COfepMaHue 3TUX OOKYMeHTOB bepyT Ha
cebA NpaBWTENBbCTBO, NapaameHT, NMOAWTUYECKAA MapTUA U Apyrue nopobHble
cTpykTypbl (HyamHos 2012:54). K Hum Takme oTHocATcA fokymeHTbl LLIOC no
NPOTUBOAENCTBUIO  IKCTPEMU3MY, KOTOpble OOHapofoBaHbl OT  WMEHU
rocyfapcTB-yyaCTHWL, [aHHON  MeMpayHapopgHoi opraHusauuu. BaHas
XapaKTepucTMKa noauTuyeckoro Tekcta, cornacHo A. [l. YypuHoBy,—
MHCTUTYLMOHaNbHbIA cTaTyc aBTopa, TO €CTb €ero MNPUHAANEKHOCTb K
NOMANTUHECKUM WMHCTUTYTaM WM WHbIM MHCTUTYTaM (a TaKke ponb B 3TUX U
MHCTUTYTax). TeKCT, NOAnuCaHHbIi nceBAOHUMOM, OyfeT BoCnpUHUMATbCA
COBEPLUEHHO MHaye, YeM TEKCT, onybnvMKoBaHHbIN 3a MOAMUCHIO Npe3naeHTa
CTpaHbl, [JMpeKTopa rocygapctBeHHoro 6aHka, nuWaepa OMNMO3ULMOHHON
napTum uam ussecTHoro mypHanucta (YyauHos 2012: 54). Crout obpatutb
BHUMaHue, 4To gokymeHTbl LLUOC nopnwucaHbl rnaBamy rocypapCTB-y4acTHWL,
LaHHOW opraHusaumu, 4To npuaaeT Gonbluel 3HaYMMOCTU U BamHOCTW. TO
€CTb Meped, HaMu MpUMEP MHCTUTYLMOHANBHOIO [AMCKYpCa, CO3AaHHOrO
rpynnoii y4acTHUKOB ONpefenéHHol nonuTuyeckoir opraHmusaumm - LLIOC.
MosToMy Mbl BrpaBe oOxapakTepu3oBaTb areHta kak 0006LLEHHO-
konnektnsHoro. C  opfHOl  CTOPOHbI, MeMfayHapofHOE MONUTUYECKOe
coobLecTBo xopollo 3HaeT Bcex ydyactHukos LLOC, c ppyroii cTopoHbl -
CTeneHb OTBETCTBEHHOCTW pacrpejendeTca Memfy BCeMM rocysapcTBamu-
y4yacTHUKaMMU.
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Eule opHa  xapakTepuctuka -  afpeCHOCTb  MONUTUYECKOM
koMmmyHuKauun. J[lokymeHTbl LLOC aBnAloTCA TEKCTamu, OpUEHTUPOBAHHbLIMM
Ha MaccoBOro appecata, 4YTO W [OKa3blBaeT WX MPUHALEHHOCTb K
WHCTUTYLMOHANbHOMY  MONAUTMYECKOMY  AMcKypcy. HKak  oTmevaetr  A.
M. YyauHos, nonmTUYecKan KOMMYHUKaLus NpevMyLLECTBEHHO
MHCTUTYLMOHANbHA: 3TO O3HAyaeT, YTo Ob6LLeHWE MPOUCXOAUT He MemKay
KOHKPETHbIMU NIOAbMU, a Meway NpPencTaBUTENEM OJHOIO COLMATIbHOIo
WHCTWTYTa (MpaBWTENbCTBa, MapiameHTa, OOLLECTBEHHON opraHu3aLum,
MyHULMNAnMUTETa M T. N.) U NPEACTaBUTENEM LPYroro CouuanbHOro UHCTUTYTa
WIN «rpaxpaHuHom», «usbupatenem» (YypuHos 2012:56). Mo oTHoweHUMIO K
aHanM3MpyembIM OOKYMEHTaM WX afjpecaToM ABMAIOTCA, C OfHOW CTOPOHbI,
rpaxpaHe rocypapcts-yyactHuy, LWIOC, c ppyroii CTOpPOHbI, 3KCTpeMuUcTbl,
KOTopble MpeAcTaBnAlOT  Yrpo3y JAfA  BbILEYNOMAHYTbIX rpamjaH u
LLeNOCTHOCTY rOCYAapCTB-y4aCTHUL, U BCErO MUPOBOro coobLLeCTBa.

Wtak, Mbl  nonbiTanuCcb  BbIABUTb  OTAWYMTENbHblE  YEPTbl
VHCTUTYLMOHaNbHOMO  AWCKypca Ha npumepe pgokymeHto LLIOC o
NMPOTUBOAENCTBUIO  SKCTPEMMU3MY, KOTOpble, Ha Haw B3rnag, 6ymyuu
MOANTUYECKUMW [OKYMEHTaMW, ABMAIOTCA 3NEMEHTaMU MHCTUTYLMOHANbHOTO
OMcKypca. Mbl  Bbigenunm cnepyloliMe OCHOBHble 4epTbl: (OYHKUMA -
KOHTPO/b, CTabunMsauMA W COXpaHeHWe BNAcTW; OCHOBHbIE YYaCTHUKMK;
orpaHuYeHHaa TemaTuka OOLLEHUA; COCTaBRAMOLWAA CnoBapA COBCTBEHHOro
NoAbA3bIKA [AHHOrO [MCKypCa; WHTEHLMOHaNbHaA COCTaBlAlOWAA W T.h.
Takue wuccneposatenu, kak O. B. Bypaes, A. Tl. Yyounos, B. U. Kapacuk,
TaKMe CKNOHHbI nonaratb, YTO UHCTUTYLMOHANbHBIV MONUTUYECKUIT ANUCKYpPC -
3TO TEKCTbl, HEMOCPEACTBEHHO CO3faHHble MONUTMKAMM U WUCMONb3yemble B
MOMUTUYECKON KOMMYHUKaLUK.
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LILIT AKOPYAN - SCO DOCUMENTS ON COUNTERACTING EXTREMISM
AS AN ELEMENT OF INSTITUTIONAL DISCOURSE

Keywords: discourse, SCO documents, extremism, institutional
discourse, political discourse

The given article attempts to dwell on the core characteristics of
institutional (political) discourse. For the research we preferred to use
Shanghai Cooperation Organization’s documents on countering extremism, as
extremism is not fully studied and researched yet, being a socially dangerous
phenomenon.
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<S1 811.19'28(091)

dn1nd/rulunNUuusuuyul b4 1UrufU1h AULAUNP AUNGNL
uRUMNU LUSULPk <6LhULEMNRY

uLu<hs <UUNPUL3UL

<hduwpwnbp' hbphwph dwiph  hphduwnpn e pbuwpwi,
dnnnynnulwt  uppbindwagnnpdnyaywits  wynmbipbtipn,  dnnnypnuytiwgyws
gnwlwt huybipbt, nwpwpwnwi pwppwnwpwinyynititin

Uuguwhwwbih £t hwy qpnn, dwulwdwpd, qpwywu gnpdhs
Qwqwpnu  Unwjwuh nbpp dwulwlwu gpwlwunigjwt  qupqugdwu
gnpénud: Uwunyubiph uppbih Unuwywup hbphweh dwuph hhduwnhpu nt
dpwdwdwuwy wyjn dwuph wbuwpwut £ hwy gpulwuntgjwu dby:

1. Unwjwup hbphweh dwupnd nhdbp £ dnnnpnwlw
unbindwgnpdnipjwu wyniupubpht' wnwehu hbipphu nwnighs nubuwny
Undubu hunpbuwgniwu, thnpdbing tpw wbu wjwpwuniyejwu dby quub
Godwpunipiniup (Cwynpowujwu 2007:368) bp nbuwlwu hnnywdubpnud
Unwjwup fupunn  Ywpbnpnd £ hbGphwph nwunpwpwyswlwu nbpp
dwuniyubph nu wwwwupubph  wpfuwphwjwgph  duwynpdwu L
qupgugdwu gnpdnud: «Uwpnnt hwibwph nt ynwnwunh uwndbpp wbyp £
bpw juwd htiphwptbtnnidp thtppty, - gpnd £ Unwjwup W hwybinud, - et
bu ghippltiugh, pG npuhup htphwplbtph waind £ quinqughy Ctpuwhph,
Utindwinpbup,  Hnpbh, Chytinh, 4nnudph L upwbg  bdwbbbph
Gplwluynyynitp, Gu unyt hbGphwptbpp Yypwyh hd pupbingnn uppbih
dwbnyubppt, ptlyniq pwg juwd hbpphwpitnn htutht wybih bu whnbih
nt quphnipbip» (Unwjwu 1963:214) :

bp htphwpubpny Unwjwup gwulwund tp upwug dby dwuynig
pwoniejwu, wuybhbpnigjwu, ybhwudunyejwu, hutwpwghwnyejwu ubpdtp
gwubp  «Unuywip  hwpptiwagnpdtg  dnnnypnwlwt  pwbwhiniuniypywib
hwpupnysyniiinp, pupntbg upw Yppwnwuphwpwlswlwi
pwbwlnygmtip L tpwt  odiplig  hwuwpwlwlhwt  htsGnniysywdp»
(Cwynpowujwu 2007: 364) - hpwywghnpbu ujwwnd £ gpwlwuwagbn
Upwnwobiu <wynpowtjwup:

Gy dwuniyubiph pwngpwiunu wwwp'qpnyg & wpb Gpbfuwubph hbwn
Yuwiuwpnwywu wotuwphubiphg (Bnwwujwu 1969:49), upwug hnghubipnid
ubipdwub| pwph hniunbn:

1 SKu 1. Unuywtip dwdwtwlwlhgtitinh hnipbpnus, 6. |, 1967, ke 211:
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Ubp tywwwyu £ gnyg ww), pt Unuwywup Ggulywu wnnwing
nppwuny L hwpwqww  duwgbk]  hGphweh  dwuphu  punpny
wnwuduwhwwynieniuubiphu: Wn uywwnwyny dbup puub| Gup Twqwpnu
Unwjwuh wwutdby hbphwpubp'  «Uuwhhwy», «Uuwnwnh  dwunyp»r,
«Odwdwuny L Upbhwwy, «Upbwdwuniy», «luwpwgbin  onihwypy,
«Upbquwqwu Ywd Ywhuwpnwlywu wofuwph» «Ujdwwnnipy», «Gnbgunthp»,
«Ruugh-2pwugh», «Uujwu-Pwjw» «lwqupw pipnyp:

Lbphwpubiph puunientuhg wnweht hul hwjwgphg tywwbih £, np
htinhuwYwjhu U hbpnuubph  funuph  dhounbwlwu  wnnudny
nwppbpnyegniuubp sywu’ wulwlu upwuhg, pE htpnup hwuwpwyniejwu
np 2tipinh ubipyujwgnighs £: Ppbup hwdwwwwwutuwu ophuwlyutip: Uhw
«Uuwhhwn» hbphweh uyhgpp.

«....Utly whqwd dwst pwquynph dhwdnp npnpt' dwswaquwip, np
dh tnpwhwu  Gppipwuwpn bp, wwuph wwipquidph Ypw Ynptiwd,
bwynid Ep ppwitig wyn Swnwupwupt: Uju ppfumin dipdipniphg  hwtibg
Jwswquupt bpw dugpp' Upfubt pwanihhli, np wyn wwhnit dnipbiguy
bpwi b, dnipp buplyny, hwnpgnbg.

-Jwsp'ly, Gu wpbubnid &4, np nne upypndn dp guy nibpu, puyg
pwpgtnid Gu Jaquithg: Npnp', wuw' ptd, hbsnt hwdwp bu wnwbu
ifunip:

-Uw'ip, épdwphy bu wund, - wwwnwufuwubg npnhtu, - wpfuwphpu
thwnpti  nt duybnyggniip - wispphu skt Gplunwd:  Mqmid - Gd hnwbiwg
wptuwphpgu, qbw) wbwwwpn: Uumd G4' Ubupny Jupnwwbgp 4plypb
Gt £ <wghl, hp ohtwé Jubpnidp dhwpwbnyanii £ hwuippwipnty,
wpwllinippbiin dnnndby, nignud GJ Gu ky qtiwy wytipbin:» (Unwjwu 1979:343-
345):

Uty wy hwwndwsd k) dbopbipbup, npwnbn gpnignid Gu Uuwhhwp
ohtwywu hwypp' Unwup, L Upwug winiu Ywst pwgwynph  Ynndhg
futwdwfununiejwu quwgwsd Ywnhuwyp.

«-btsn” ippuptighp, Unw't Gnpuyp, dbtup pbq nmipwpunyeni Gup
pbnby L n's pfupnyggni: Ubp pn wnophlyp pnbp ywbbine sGtp: Un
Yuwhujus £ pn dhuily Yusdphg:

-hd wuwipdulyw't - hynipbp,-wwwnwufuwubkg  Unwup, - Gu  pwip
2unphwlywy Gd, np dbap ipbp pwquwynpp pp dnfu wuquiph hwdwp pp
Swnwjh wnpwiphly pipdhhg dp quipn £ mqnud putiy: Fmgl wynuhup dh
quipn, huswbu wuwghp qnpgh hwdwp, shw upw wuwuph dbg, puyg
Godwphipntt wunid G G6q' pd dbnpt sk gl ne sgppwp: Uhw Yqw hlipp,
hpwt  Lhwpgubip. Gpbt Lhndwph, Gu nshbs snibopd wubyney  (Unwjwu
1979:343-345):
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huswbu ufwuwnbip k, pE htnhuwyh, pE htpnuubph funupp gpwlwu
hwjbptuny ' wnbin-nbin dnnnypnwjuwgwd gpulwu |Ggyny (Poluwtywu
1978:173), npp U hbnpuwyh, U dwdwuwyh Ggwdnwsdnnnipjwu
npulinpnidu £ U npng wnGpuubp niup Twpwpwnh pwppwnp hbwn: Ybpohu
wwpwgwnu nbp £ juwnugb) ng dhwju Unwjwuh dwgnuwp (Upw wwwp
Upguwfuh Ubknhobu qyninhg  wbnuihnfudly tp Sniqupug - wptuwphh
Pniupu-fuwsku gynin, U puwnwuhpp Wwhwwub| Ep Twpwpwnh puppwnp,
huswbu Uwl oww undnpnugyniuubp), wy uwl  hbphwpeh'  hppl
dnnnypnwywu pwuwynp untindwgnpdntejwu dwupwjpu
wnwuduwhwwnynieiniuubinp, htinhuwyp Yynndhg wnhwwywu
hwugqwdwupubip nt dhowydwyn uwnbindbint gwuynipniup:

Lwjnup Lk, npgnujwup  hnquwybtipnn  dwuthlubpp  wwppbp
ninpnubiph G ywwnlwund. Gp W ubp dwuuplubipp hwwnny Gu gpulwu
ltquht (Jwpn U Yht gnjwlywtutiph hwdwp® hY-p U wp-p), huy hp, wp,
Gup, (J)niup, uh, wu, wubp, Gpp, p hnquwybpwubpp dnnnypnuywu,
pwppwnwihu &ubp Gu (Mnnnuywu 1990:229)2: Nwwh funuph dbe ny
gpwlywu hwibpbuhu hwwny hnquwybpunng Yugdyws dubpp unbindnud
Gu hptug dpowdwyphtu hwwnntly Gpwuqubip:

N. Unwjwuh dbpnugw| hbphwpubpnd hwunhwnd Gup huswbiu
gpwlywu hwjbpbuptu, wjuybu L dnnnpnwlwt, pwppwnwiht n6hu
hwwnwy hnquwytipnubph b upwug hwdwwwwnwufuwu  hnindwalbiph,
uwluwju gbiphgfund Gu p, Gpp, nup, wup dwuuhlutipny Ywgdywdubipp,
huswbu' wnpninp, wnolbipp, wpfuwphp, pwqnihhp, ppwlp, Stnn/p/wg,
hwnpédwlydnitip, hwpgdnitip, npnlbinwbp, npnipndnibp, ynnbipp, pwnwpwghpp
b wyu:

dnnnypnwlwu,  pwppwnwihu  wgnbgnyeniuubp Bu twl
htiphwpubpnd  wnywjwgdwu pbpwlwuwlwu Ywpgh npubnpnudubpp
ubnwywu, pwgwnwlwu, gnpdhwywu U ubpgnwlwu hnindubpny, dp
hpnnnueyniu, np hwwny £ nd §ninh pwppwnubphu (Sku' Mnnnujwu
1990:230; Uuwwipyuu  2002.93) 3 : 1. Unwjwuph hbphwpubpnid
hwunpwnu Gup wnywjwgdwu Ywpgh tdwu pwqdwehy hpnnnientuutph,
huswbu'  wrynifundp,  wnolwtip,  wphuwipwlpndp,  wspndp,  wspnidp,
wnolin, Pwpnnudp, pwplynieiniuhgp,  Gpwqnidp,  funppnidp,  Stnnugp,
dlinpnudp, dwpnwtigp, bwdhgp W wyu:

Lbphwputpnd  Ujwwynd Gu  twl  uwnwgwlwu hnnh  hbwn
hwlwwwwwufuwu nbdph nGpwuniuubph gnpdwéniejwu nbwpbp, dp

2 Lpjwdubiphg wup, niup, Gup Jwuuhlubpp nwpdéb| Bu wdwugubn:
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Gpunype, np hwuwinly £ twl wpwpwnwu pwppwnhu: Oppuwly' pd
wnolwbu, pd wdnwpbu, pd wppwywqbnihhu, pn puhudwitbpn, pn
funuppn U wyu:

Llwwblh L, np hbppwpeubpnd  gnpdwddwsd pwjwdlbpp  Lu
gpwlywuwgwd pwppwnwihu dubip Gu, npnug pwppwnwihtu wwppbpwy-
ubipu wyuop £ «ybunwup» GU Twpwpwnh pwppwnnud. Ujuwbu, ophuwl,

hwdwnpww aukp’ wquiynghtp, wuynhu, wnwy,
pwhbigtpy,pnbpnpuy, - Gphuytiwbuy, - (4)gnpyhtp, (s6d) juws,  putiwyint
sth,(sh)hwdwphy, (sh) hwdwipwy, hwipwd (=hww/uh-ytpgwiwg, uwwnyty)
(Ubwnjwu 1913:641), dGnupd, pwubyne stup, infupbigwi, (sGu) nighy, niahtip
U wju:

dnnnypnwlwu, pwppwnwiptu npubnpnudubp Gu twb puwywywu
hwpwnpnipyniutbph’ whwty tht ntnw, pwg wpwd, giniup pwz qgt,
nnip s, nnipu ppuid,pwp Yetwy, phht pwy, funphnipn wpht, ubipu
wbty (1qnin hp ubpunwWd wwnwwb), 2.nn wub) 4, npbwypwly  pyuy,
nnonyti iy, dbp - Yensh,  gnyg  ypdwduu, W YpYuwynpubiph®
ndpndpuwy, dipu, Yy, dpdpwy (peny 2ustihu yud wpywpbiskhu onp
dnmudp ubgh nwpdbl)®, annpnnui, apdwy, wwiswsty, wiwwy, Ywaqyqb,
gniguwy, piepiew] (=ppjwi-1.oph dend funfungtip, 2.5fuh Yuwd qnpnppnt
ninp-dninp nnipu quin)® U, jwyu gnpdwdnipiniuubinp hbiphweubpnud:

Lwwbh  Gu  uwb  pwp  Gpypnpnwywu - Ybppndwlwu
dwdwuwlwalbph Yhpwnnigyniuubp, huswbu' nnppu quyne Yihtibup, wbpp
E ybplwgwé habip, sh Yupnnwand tnby, qpnutiihu £ ihunidu wyju:

Lhphwputipnw Ywu twl dnnnypnwfunuwygulwt pwnwobinnhu
punpn pwnbp, huswbu'

gnjuwuubp/wéwlywuubp’ wghq (uppbih, pwulwaght), wwypwip
(wyunbin' punwuh wuwunwuubp), gaypny (unfuwy, ghlup. pwngpwlunu),
pnipw  (hnyu, wwwybu, hGUwpwu, phyntlp, wwonwwu), nbpyh
(Jwhdbnwywu pwigwnwywu Ypnuwynp, np  gqpwnynud £ uwl
gnywynypjwdp, htiphdnipjwdp), quppwp  (=qunpwp-dbGnwpujw
nulbpbihg hjnwjwsd Yunp' nhwyw), puwu ne pnidw) (JGnwpuyw Yunnp,
Yepwwu), funipopti (nwiht Yud gpwuwnht ggbint Bpluspwuh - wwnly),
Subtinwb (unp Gpbluw dunn Yhu), Yne (pnyuh, nbipbh dwnyh, wwninph
owypp hwuwn dwup, gnpdhph pnubijwwbinp, gphsh thwynt dwup), Ynntp
(RW), hwnnn (fuwnnn), hwuws (wuwnbn' swhwhwu nwpdws,

4<uyng (bqip pwppwnwihti punwpwt (wjunithbn' <LAA), h. 4, 6., 2007, £y 152:
5 Lnyu wbinnud, h. 4, to 70:
6 Lnyu wbnnud, h. 7, ko 132:
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hwuntuwgwd), hwyniq (wjwquwu), hbpp (Bpnhy), nupwsp (1. qusne, 2.
wubipbu, wuqquwd), dwwlhh ((Gnuwjhtu dwn), dwdfup (Jwph uwnpbuhubpp
gbnht  wwwlwunn dwn, npph thwjnp gnpdwdynd £ Gwuwpwlyw-
gnpénipjwu  dby), dwbppwl (Jwunpwl), swhhn (=2wjhp-pwuwuwnbing),
owhdwp (o6h wnwudhu wbuwy, np wybh d66 £ L Ywpdhp gnyu niup),
awndwn (wyuwnbin’ pupnip, unipp, glintighy, uwhwnwlwdwgy), swipwn (g.
gn|p, wd. gnin, thwjithinn, nnnnnt), phdzwip (1.0nwnwiwn pnyu, nph
Ywpdp nbnuwgnyu thwjnhg wwppbp hpbp Gu wwwnpwuwnnd, 2.ujwghy,
dynwu Gnintip Ywd hwuwly niubignn), pywp (uindbp, 2nwp), 2npwpwin
(wywybwywun  wwwrqwdp), nulybipwpny (nuybgnyu  funwnwubipny,
nuythtip), swpuwy (uwdwu, npny Ywuwp hwpweynwd bu), wwnwly
(T.tn, uwp, 2.wpbgniup  wbn, |Gnwt hwpwdwht  dwup, npnbn
nsfuwputpp dwywnnud Bu), swhpw (wudwynp gnpdhp, npny pnipn Yuid
pwdpwy GU dwunud, dwhuwpwy), swnnpjup (Yuluwnn, dhny), swnwh
(htiphd,  hupunw  pdhgly),  ghtnwp (1. Yuluwpn,  gppwg),onthwp
(pwulwaghu pwp, gnhwn),uwbnp (uwup), ubn (1. pinippubph wdGuwpwpé
gnwp, nphg ufuynwd t pEpnudp, 2.nnuwown),unynwpwp (Juwbwnwlwu),
unuppw (uthnng), thwish (=pwish-gnipwy, pwfunwgnipwy), twps (Guyk
Ywd wnusb niuywynp quywe), onw (gndh wju pwdhup, npunbin dwpnhy
hwdwpynd thu W qpnignud), ojptr (funpwdwuy dhong, dbpbUwnigniy’
utiyhu thnpdwuph dbie ggbiint hwdw),

pujbip’ woty (ujwqby), whwbl (wbl, nhubl, wsph wuglwguby,
ubpYuwynieyntup unnighip), goibi(=q9|wbil-wywwnwnnunt, qqqqb), wnynunb,
thtinb)) (UWbwnywu 1913: 256), qupquinpy (uwpuwthti|, quphnipt)), fupb;
(=tupip2hi-1. whwugubipp ggti| (Yaunwuhutiph dwuht), 2.thfup.unnnieiniup
lwnbl upb), Yuwhnwgbly (=Ywynt=Ypypnb-1.Ywynin nwntwy, thwihys,
2.thfup.  pwpynieniupwugut),  hwpunty  (wdpnne  pbpwuny  fuwdt,
wquwhnpbu ydb] fulb]' fudnty), Ynbl; (=Ypnpub-pup nhdwhwp wubiny'
htuyt), hhtty (Ynwdh Ywd Ywpwbnh® gnpgh hhduwlwt ebitipp wnpph
Ywd gbinup Jpw wwwnby' agqby)’, uthwdyby (g/u+thwdwubi-dh pwu Ypwu
wnub' ppple JGpwpyny) (Uwijuwuwu 1945: 282), pbpybipn wuby
(=inbipbwnbp’  wnbpbgwnbp' wbppnbp wub-1nipwpwugnip hp wppnep
hwudsub|, 2.nbnwynpb, wdbu hp hp wbinp nubL® bl (hundb) b wyu:

Uhw dnnnypnwiunuwlgwlwupwntph dnnwynp pwuwlyp, np dbup
nnipu Gup gpb| mwutdby htphwrutiphg:

"CLPP, h. 3, 6., 2004, L9 285:
8LLPP, h, 6, k9 172:
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Jdbpnhpgw  gwulynwd  wnwuduwund  Gu  pwnbp, npnup
nWpWpwwl pwppwnwpwungeyniuubp Gu®, wyupupu' hwunbu Bu quihu
dphwju  Wwpwpwnh  pwppwnnid:  Cun  <p. Ubdwnuwuh  «Lwjtipbu
gquiwnwlwl pwnwpwup» qupwpwnwi pwuppwnwpwunyeniuubkp bu'

gnujwutbp/wéwlwuutp' wbhwdpwpp (=wuhwdpwup-wuphy,
wuhwdwp), qynp-qyinp (dwn), punppu (1. dwnh Ytink, 2. Swnhy
hphquwunniebwu dwdwuwly ponplubpnit dwypp dtiwgwd b pwthnuwd
ptithtpp, 3. hwppnijub jGwnny pheht dwipp dblwgwd eEhp, 4. 2tpwdp
pndndhu ypwjtu hwunwé pnipnh whbu wuwbn Jwqdqnipubipnis wdkuku
gk dwup)®, Ynbswb (=Ybnswu- dwipp Ynp énn (hwynb Ywd bplwpeb),
Ynpnmé (Gnintipp pwihwd wybtih duwgnpn), hEplwypt (=Enuwyhu-
dkyniu GBpypnpn Yphup' wnwehup denubitu jGwnnyg), uqih (wunmwnwihu dwn
dp £ dhowly pwpépnipbwdp, Ynunwy upubinh swih thnpp, pwngpwhwd
nunbifh wwnin dp' Yupdhp Yud vl gnjuny), 2bwbwbd (inhq),

pwjtp' SYypwy (owwin unip dwjuny wnnwy)), hwipnly (wihny Jp
wdpnng juyinwlbi):

LLPP-nw lu unyupdwuwnny L pppl nWpwpwnwu
pwppwnwpwunigniuubp  Gu ubpluwjwgyws wahwdpwpp, 2uwbwus,
uqup, dSYyjpwy, hupnbipwn-pwn (Yuwnywn) " thuwwbq (wnnid),
qhuwhwpyhy? pwntinp:

<p. Ubwnwuh «Lwjbiptu quiwnwlwu pwnwpwunw» b <LPP-nwd
sw dwhnwz=uwihnw pwnp, nph hdwuwnp ik Gup  U. Uwpqujwup
«lwpwpwnh pwppwnh pwnwpwuhg». wju gnpquitpphw gnpdywdp, npny
thwpwpnd Yud nph Uty intnwynpnid G wnolyw odhiynp pwgwnnpnieiniut
nup (Uwpquwu 2013:496): Gptip pwnwpwuubpnd £ sywtu wunp g
(thwpwpk|, wwwnby, ninpty), jwnwhwshypw (Wupww-uwpwy wuntin-

° Ublup npwup nupwpwnwl pwppwnwpwuniggniuttp Gup hwdwpb)' Gubing twfu
<p. Ubwnywuh«<lwybintt quiuwnwlwt pwnwpwih» pudbnwd inyjwiubiphg, nphg
htivmn dhwju wunpwnwpatp tup << GUU [Lqyh huunhnnunh «<wyng (Lqyh
pwppwnuwipti - pwnwpwip», Uwn. Uwuwuwugh «lwybpbt  pwguippwluwt
pwnwpwiprb U. Uunpguiwuh « Lwpwpwnh pwppwnp punwpwbp» ndjwiubphu:
100, Unwjwuph hbphwpend funpfu pwnu nih duply, dnpph, Yuph, wwyywb
hdwuwnp (nb'u 1. Unuywt, <79, kg 395):

" LLPP-nW pbpdwd  Qwqupnu Unwjwuh ophuwlp' U) wsbp, Jw'n wskp,
Uwbnpuwlh pwn-puwn wstn:

2 p. Ubwnywup  «Luybipbt quiwnwlwl pwnwpwind» sh wmwihu wyu pwnp,
uwlwju  hdwuwnh  Gogpinnuing - wiju wnpywé b «lwpbpbu - wpdwwnwlwu
pwnwpwunw»: Uwpunwy hdwunny pwnp <LPP-nwd impdwé £ dhwju Mwpwpwnh
pwppwnh hwdwp W ophtwyu k| ppdwd £ 1. Unwjwup «Uuwhhwn» hbiphwpehg:
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wjuntin pwthwnb| L liquhu nwy) nwpwpwnjwu
pwppwnwpwunyeniuutipp:

Gpt hwodh wnubup, np JbGpnpbpw| dnnnypnuwiunuwygwywu
pwnbipp gnpdwdyb tu nwuudbly htphwubpn® dnn Gpynt hwpynip toh
uwhdwuubpnud, www wbtwp £ fununndwub), np npwup J6d ehy sku
Yugunw: Nipbdu b Yupnn Gup wpdwuwagpb], np dnnnypnuwfunuwygwyw
L wpwpwnh pwppwnh pwnbpp hbGphweubpnd sushu wnynu  Gu
Ywqunid, wyu k' gnpdwddwd hhduwlwunwd nbwynpdwt bwwwnwyny:

Lbphwputph |Ggwywu puunieintuhg wwpq E nwnund, np
Qwqwpnu  Unwjwup  hbphwputpnd  ptl  wnipp sh wnyby
pwppwnwpwunignuubpp,  uwlwiuy  sh b funwwthtp npwtg
gnpdwonyeiniupg:  Cunhwlwnwyp, tw qupdwuwh hdnnggyudp  hp
owpwnpwupnwW  Ywpnnugb] £ hnwb npwup  dwdwuwyh  gpwlywu
w2fuwphwpwnht: dnnnypnuiunuwygwlwu-pwppwnwiht pwnbph wnbnhu
gnpdwoényeniup Jphwju hwuwmwwnd  F L Unwjwuh  unipp
(Ggquaqgugnnnipniup,  gbnwpybunwlwu  gpwlwunpjwu |Ggniu
ytunwuph wwhbinty, dnnnypnuwywitwgdwu dwuwwwphny wju dnfuwgubnt
wnwjwuwlwu hdwneniup, npu hp - wdpnnowlwu, wnbuwlwu nt
gnpduwlwu  Yphpwnnieniup gquwy  <ndhwtitbu  (nwdwjwup
untindwgnpénipniutbpnd bW wpdwupnpbt wujwuybg enidwijwtuwlwu
(Pofuwuywu 1965: 52):
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AHAUT AKOBOMAHAH - CJIOBA PA3IOBOPHOIO CTUNIA W
KAPABAXCKUE OUAJNIEKTU3MbI B CKA3KAX TA3BAPOCA ATAAHA

Knroyesbie cnosa: ocHosamesib U meopemuk ¥aHPA CKA3KU, UCMOKU
nonynapHoli numepamypbl, nonynapHol numepamypHbili apMAHCKUU A3bIK,
kapabaxckue ouanexkmusmbl

HeoueHnma ponb apmsaHCKOro nucatens, neparora, vMTepPaTypHOro
peatena [asapoca A. B pasBUTUM [JETCKOW nuTepatypbl. ArasH ABnAeTcs
OCHOBaTenem MaHpa «Ckaska» U Of,HOBPEMEHHO TEOPETUKOM JAHHOMO MaHpa B
apMAHCKoii nutepatype. HemHorouncnenHas kapabaxckas AuaneKkTHas NeKcuka
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BCTPEYaloLLLafACA B CKa3Kax, UCKYCHO rapMOHUPYeT C TeKkcToM. Mcnonb3osaHue
HapOAHbIX [MANEKTHbIX CNOB K MECTY TOMbKO MOAYEPKMBAET YYCTBO A3blka
asapoca ArasHa U ymeHve nojaepmuBaTth A3bIK “MUBbIM”.

ANAHIT HAKOBJANYAN - COLLOQUIALISM AND KHARABAKH
DIALECTAL WORDS IN FAIRY TALES BY GHAZAROS AGHAYAN

Keywords: founder and theorist of the fairy tale genre, the origins of
popular literature, popularized literary Armenian, Karabakh dialects

The role of the Armenian writer, pedagogue and literary figure
Ghazaros Aghayan is invaluable in the development of children’s literature.
Aghayan is the founder of the fairy tale genre and at the same time he is the
theorist of the mentioned genre in Armenian literature.

Some of the few Kharabakh dialectisms in fairy tales are skillfully
combined in the narrative. The proper usage of folklore-dialect words only
confirms Ghazaros Aghayan's delicate language alertness and the proficiency
to keep the language of fiction alive.

LbpYwywgyby ' 30.09.2019
Qpuwjunuyby ' 30.09.2019
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YE1Urd6USULUL S6LUSEMh LNR3LUNdELNRI3UL
unu<n4uuL uihruere

mnuurd 1uQuUr3uL

<hduwpwnbp’ hdwupuyht hwdwpdtipnyaynil, ndwljwt
hwdwndtpnipnil, gnpSwpwbwluwt  wnpdtp, bnytiwndtipnipnit,
bnytwndbpnigyuwti  wuphtwt, dHuynypught whbuihp, hbnhbwluyht
dipwnpnipynit, wnypwiiqulywi gnpdntiiin, thnfuwlylipynid

NEnlu wugwd nupbpnd pwpgdwuhsubppu hnighp Gu dh 2wpp
hwpgtp npwljw; pwpgdwunieniuutph ybpwpbpw; W thunpdtp Gu wu
opjtywnhy swihwuhoubipp, npnup  ENY| Yuwtu  quwhwwnb
pwpguwunLinLup, pwpgUwunywlu  hwdwnpdbpnigniup  puwgpht'
htnhuwyh néh, |Ggulwu uppnyeniuubph, Jwnph  funpnigjwu L
Suwybpwdwu wuypyubihniejwu wnkuwuyniuhg:

Twuwwu opowth hwy htwgnyu pwpgdwunyeniutbph «gqfuwynp
pwngqUwuswlwu ulgpniupp bt £ plwgph  hwpwquwn,  puyg  ng
unpywywu ypwpuwnpnipntup, np huwpwynpnie)niu bp twhu wnwug
dbnwuskint - hwyng  [iqyph  ophuwswihnigyniuuiph  nbd,  Gagphwn
wpwwhwjwnb] puwgpp pnjwunwynyeiniup W hdwunwihu Gpwuqubpp»
(SGp-Mbwnpnuywu  1985:8): Lhwnwquynid, hniuwpwu nwnngh
ubpyuwjwgnighsubipp wnweunpnynid thu «puwagpph pwnwgh, Uniewywu
ybpwpwwnpnygjwu uygpniupny, wyn wywwbwnny upwug hpwgnpdwd
pwpguwunieniuubph punpny  Gu  jupphu n6p W hwjng |Ggypu
wuhwpwqww  wpwnwuwywtu  Junnigwdpubpp»  (SkEp-Mbunpnujwu
1985:10): Uyuhwywn £, np wjuwbn wwppbpwynwp wnpjwsd £ puwnn
pwpgdwunuyejwu |tqyp’ hwjipbuph opphuwswihnieyniuubph wWwhwywudwu
Ywd fuwfundwu swithwuhgh:

Cwy Ukd gpnn, pwuwuwnbind b pwpgdwuhy L Enuwujwup funubiny
gbinwpytunwlwu  pwpgdwunyeniuubph huwpwynpnipniuutiph Jwupt
gpnud . «Uhoin wwhwugebh k, np pupgdwupsp hwdwwnwphd duw gnpdph
dnpht bW hwulwuwh wnw puptipgnnhu» (fnwWwujwu 1994:124-130): Gy
Jopinwting Lniswyh U Uwjwpe-Lndwjh nnwbpbu pwpgdwunyeniuubpp’
uw  hwdbnd £ «Ppnwndp pwpgdwund £ Jwpwbnh o denpny’
wotuwwnbiiny hwnpb] gpbipt wuhwnpwhwpbih wpgbpubph» (fSnWwujwu
1995:197-204):
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dwdwuwlwyhg pwnpglwlwpwunypintup ownntuwynid k
wunpwnwnuw| wju hwpgwnpnwubphu' inpébiny npwug wwunwufuwub)
unyuwlwunipjwu (adéquation) hhduwfuunph nwunwuwuhpnigjwu dhongny
(gbnwpybunwywu  wbpunbiph  pwpqwdwunyentup  Gppbp sh Ywpnn
unyuwlwu |hub], nwwh Ghon £ Yppwnb] unyuwpdbipnieniu Ggpnyep):
Uw hhduwpwp nbuwywu hwpgunpnud £ pupgdwtwpwuniejwt hwdwp,
dhwdwdwuwy' pwpgiwuswlwt  woluwwnwuph hwugnigwhtu  fuunhp:
dbpohtu  wdbu  wuqwd jnipndp nwdnwd £ wwhwugnd,  npp
wuwpdwuwynpywd £ optinhy U unipbynhy  punyph dh 2wpp
gnpdnuubpny’  Guybwwiht  wbpunh  dwupwihu  nt gnpdwnwlwu
wwunywubinejwdp, ywhwuoynn pwpgdwuntgjwu inbuwyny, htnhuwyp
nhwnwynpnigjwdp bW npw  pwpgdwuswywu  pulwindny, pwpgdwush
hdnnyejwdp, hpwyhtwyh wnwuduwhwwnynyeniuubpny b wy(u:

Unyuwpndtpniejntup uwhdwugnd £ npwbiu puwgph UL
pwpguwuywéph  Grgphinn hwdwwwwnwufuwunyenitu,  |hwywwwp
Gnwpwnwnphs  hwdpulund, wiu F puwgph U pwpgdwudwéph
hwdwndbpnipniu pun'

e Upwnwhwjnygwsd dnph (Ywd hnygh) hdwuwnp
¢ GQnpdwnpqwsd |Ggqunbwlwu dhongubiph jnipwhwwnynieiniuttinp
e GQnpdwpwlwlwl pwuwyniejwu

Cun wynd' ghwnygjwu dby wnwuduwgynd GU Unyuwndbpnipjwu
npulinpdwt - wuwmphéwuubpp, wjupupt’ thnpd £ wpdnd  pwlwlywwbu
wpunwhwjnbint  pwpgqdwunjwu  npwyp:  Pwpdpwgnyt (Yud
«pwgwpdwly») unyuwndbipnieniup pwpgdwunyejwu tiptip pwnwnphsubph
(hwlwuwwp wwwhnynidu k, Gpp Guybnwht ne pupgdwijw] mbipuntipp
W' pndwunwynipniup, U wpnwhwjnswdhongubph  punyewgnpbpu  ni
gnpdwpwlwlwu  wpdbpp  unyul  k,  wjyupupl' bGpynt  wnbipunbiph
hwugbwwnbpbphg wyulwynn wpdwqwupt Lt unyup, huy wnwohu,
Gpypnpn L wy wunphbwuh unyuwpdbpnyeniup quwhwwnynd £ puwn
unyuwlwu pwnwnphsubph pwuwyh, htuswybu twl npwug Jdhol wnlw
wnwudhu  udwunieniuubph . wwppbpnyegniuutph (Lwquipw,
Pwnnwuwpjwu, 2000: 18):

Unyuwpdbpnigjwt wwwhnddwtu fuunhpp wwpwpunye nond
uinwund wdbuhg wnwy dwupwihu-gnpdwnwlwt wnwuduwhwwnyniejwu
ounphpy. dh pwtu b gpwubljwlwihu-Jupswywu npuk  thwunwenph
pwpqiwunugyniup,  Jdby  wy pwt'  gbnupdbunwlwu  wnbupwnp
pwpgdwunieiniup: Fenwpybunwyuwu wpéwlu n swhwdnu Gupwnpnid
Gu hdwunwihu, nbwywu nt gnpéwpwlwlwu hwdwwwwnwuluwuniejwu
wnwppbp wwhwugubiph pwywpwpnid:
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Gpt hwdwpnd btup, np pwpguwunyenup  |Ggudowyniew)hu
dhounpnwynpdwu  wnbuwy £, www pwpgdwuhsp dhounpnh nbp &
Yuwwnwpnud Gpynt dowynypubph dhol: Uwlwiu hwply £ ugk, np wju
dhounpnwynpnuip  wuwuduwlwu punyp nwh: Gwpgdwuhsp, Ywnpdtiu
Gpywwndnwd £ pwpgdwubind  hbnpuwyh  dwnwnpnigniuubpp’ uw
thwuwnnpbu ubpyuywund £ npwbu wyn unbndwagnpdnipjwu  henhuwl'
pwpgdwunn (Gqyh Jowynyeh Ypnnubph hwdwp: <wunt upqwd
uwywwwyh, pupgdwuhsp dhwdwdwuwly wbwp £ ywhwwuh nt nnipu qu
hp «bu»-hg, pwuh np dhwjiu win Yopw vw Yupnn £ Gqudowyniguwihu
unp  dhowdwipht  hwpwqwuwnptu  hwnnpnbp  puwgpp  htinhuwyh
dunwnpnieyniuutipp, wjuhupt’ wuwwhnybi| pwpguwuntejwu
unyuwndtipnipntup:

Uw Ybpwpbpnd £ uwlb  unp  dhowdwyph  dowyniew)hu
wluYwihpubiphu, pwup np wjuwnbn updndywd unp wnpdbipp gnpdwnnid k
hp pUuwgpwiht  wwwlwubnyejwdp. hwy  pupbpgnnp  «Lwdtn»-u
pupbpgnw nu puluwinud k£ ng npwbu pwpgdwush unbndwagnpdnieiniu, wy|'
Jhywd Chpuwhph: Ldwuwwbu' ghwnwlwu opowuwnnyejwu Jdby G
otpuwyhpjwu qunwtwpubipp, wunypubpp, wwwybpubpp, deopbpynud ni
dtyuwpwuynud £ nwpdjwi Chipuwhpp, ns el Upw pwpgdwuhsp:

[Gwpgdwush woluwwnwuph wuwuduwlwuniegyniup
gbnwpyGunwywu pwnguwuntjwu wuwwnbgnd ntup hp
jnipwhwwinynigniup: Puwghpp  unbindwgnpdnyeiniu |, pwpgdwudwsdpp'
unyuwbiu: huy nw tpwuwynud &, np pwpgdwuhst hupu k| untindwagnnpdnid
E, unbindwagnpdnud ny dhwju pnit pwpgdwuntejwu gnpdpupwgh wnniny,
wjlle puwgnp unbindwagnpdwlwu YEpwpunwnpnypjwu' npwbu hupuniypnyu,
dhwdwdwuwy, puwgpht hwdwpdtp unbndwgnpdniejniu:

Utup thnpdbkp Gup  wwpwuowwnby uwlb  Gpynt  hhduwpwp
hwulwgnieyniuubph’  «hwdwpdbpnipjwu» L «unyuwpdbipnipjwu»
whpnypUtpp. wnweohup Ybpwpbpnd £ pwpgdwuniyegjwu gnpdpupwghl,
huYy Bpypnpnp’ pwpgdwudwséphu: Uy Yepw wuwsd, bpb dbup uwhdwund
Gup «unyuwpdtipnipniu»-p npwbu «pwpgiwunigjwu wnbpunh G2gnphuin
hwdwwwwnwufuwuniyenu Guybwwjpht wbpunpu, husp Gupwnpnd §
upwug [hwywwwp hwdpulunwp hdwunwihu, gnpdwnwlwu, nbwywu b
ghpdwpwuwlwu wwuubpnw» (Lwqupuwu, Pwnnuuwpwu, 2000:68),
www «hwdwpdbipnieniu»-p (équivglence) wnusynid b unyuwpdbpniejwu
pwnwnphsubphtu, pwuph np uwhdwuynd £ npwbu «Guybuwwhu L
pwpgdwuniejwu  wnbpuntiph  Jdhwynpubiph dhol  Unyuwuwuwly
hwlwwwuwnwufuwunye)niu, npp Ywiujwsd £ hwdwwnbipunhg» (Luqupw,
Pwnnwuwpjwu, 2000: 371): Cun wnd'  gnpdwdynd bu  wdwugju
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hwulwgnigyniuubp'  «hdwuwnw)hu hwdwpdbpnieintu», «nbwlwu
hwdwpdbipnip)niux, «gnpdwpwuwywu hwdwpdbpnieintu»,
«hwpwpbpwywu hwdwpdbpnieiniu», «nhuwdhy  hwdwpdbipnigniu» L
wj|u (Komuccapos 1999:10-12):

Wuwhuny, h"us & bpwuwynd wwpgb| pwpgdwunipjut hdwuwnwhu
hwdwpdtpnigjwt  wuwphéwup:  Puwgph  Jnipwpwignp pwnp,
pwnuwlwwwygnipniup, uwfuwnwuniginiup, h  yGpon, nn9 wnbpuwnp,
npnawlh hdwuwn nwh, b pYnd L, G hwdwpdbpnieniut  hupupu
wwwhnyynd £ hwdwwywwnwupuwtu  Ggulywu  dhwynpp  unnyg
puywibiny b wju pwpgdwunn |Ggyp dhongubipny uwnnyg hwnnpnbiny:
Uwlwju, pwuh np puwlwu [tgniubipht hwwnny £ pwgdhdwuwmnniegniup,
www fuunhpp ns eE unuly pdwunwiht hwdwwwnwuluwuneniuubipp
npnubiju £, npwup hwdbdwwbip, w) hwnwwbu wju hdwuwnh pdpnunwiu
E, np puwgph htnhtwyp guulywgby £ hwugubp hp pupbpgnnht U npw
hwdwpdbp  Jbpwdwpduwynpnup  pwpgdwudwdph  dbe'  Ytipghuhu
hwugbwwhpng hwdwp: Ywpnwiny puwghpp' pwpgdwuhst puluinid £ ny
dhwju wudwsh pnjwunwyniginiup, wyle htnhuwyh yGpwpbpdniupu pp
wuwdh  hwuntw:  Bwpgdwuynn  wbpunh  pnjwunuwynieyntup
ubpyuwywunwd £ wju nbinbynyph dund, np Ypnw £ puwgpp wnbipunp npwtu
npnowlph  Upwuwiht hwdwlwpg' pwnbph, pwnwlwwwygnieniuutph,
Uwluwnwunipniuutiph - wdpnnonipntu:  <Enhuwlwihtu  YGpwpbpdniupp
npublnpynd n wuywdh ybpwh, punpywsd dwupwjhu
wnwuduwhwuwynigyniuubiph, nbwlwu huwpubph, pwnwgnpdwoéniejwu
dbg U wyu: Wn bpynt pwnwnphsp’ wubijhpp U wubijhph - hwunb
wuduwjhu  Ybpwpbdniupp  Ywgdnd  Gu wjt wpwdwnpniejniup,
nhppnpnanudp, gnpdnnnipjwu wqnwyp, np bw gwulwunwd £ hwnnpnb| hp
puptipgnnhu: Fwpgiwuwlwu gpwlwunyejwu dby puwagph hbnhuwyp
wjn hwnnpnuygwlwu dwnwnpniegniup, np uwnwgb)] £ nhnwynpnye)niu
(humbughw) wudwunwdp Yuwpnn £ npuunpdtp npuk  wnbnGynyewu,
nwwnnniejwu, hnygh, ywwytpph wbupny, b pwpgdwuhst wwwhnynud &
hdwunwiht  hwdwpdtpnieinup, Geb  pwpgdwudwdph  puebpgnnp
unwund £ wyn unyu nbinbYnieyniup, hnyqp, wywwnybpp W wu:

Nbwywu hwdwpdtipnip)niup, npwtiu hwnnpnwygwywu
nhunwynpnipjut punwnphy, huptwtwwwnwy ok, wyi h Jtipgn Gupwnyynid
£ hdwuwwihu pnquiunwynipjwu hwdwpdbpnigjwu wwywhnydwu fuunppu:
Mwuwwhwlw sk, np puwgpp nbwlwu wpdwuhpubpp «Ggupwiuwlywu
wndbipubipp wunhbwuwywpgnid» nhwnwnpyynid Gu npwbiu
pwnhdwuwnwihtu dhwynpubipht unnpwnwu, pninp djnw hwugwdwupubipp
hwjwuwpnuygjwt  wWwpwgwind'  pwpgiwuwpwunpbu  gbpwnwubh |
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uwfu' wwwhndb] pwnwjhu-hdwuwnwiht, wjunthbnl' puwgph ndwlwu
wnwuuduwhwunynieniuutiph  hwdwpdbpnieyniup, huy puwgph néwywu
punipwagnptipp’ gnpdwdwsd |Gqywywu dhwynptuh dhongny, dhndwsd Gu
pwgwhuwjwnbnt htinhuwywjhtu dnwhwnwgndp: Unwyb) bu, W puwgph, W
pwpgdwunn |kgyp pbpwywuwywu  hwdwlwpgbph  pwpgdwuwlwu
wnusnipnluubnu ninywd Gu hdwuwnwjhu hwdwnpdbpniejwu
wwhwwudwup:

Npw hGn dGYunbn, hdwunwihtu unyuwpdbpnipwt ywhwwunwip
dwuwdp Ywpnn £ thnfuhwnngl]  ptwgph nbwlwu  wpdwuppubiph
pwpguwunijwl npn2 wuhwpenuegnuutipp, vwlywiu hwwnwyp wunb
sGup Yupnn. nbwlwu wuhwenn pwpgdwunigntup Ywpnn £ fuwpwpb)
hdwuwmwihu  unyuwpdtipnigyniup, hwwnlwwbu  gbinupybunwywu
pwpglwuniejwu nbiwpnid:

bw L  d&Y  Ywpunp  hwugwdwup. puwgph  nbwlwu
wnwuduwhwwnynejnwuutpp  hwdwpdbpnptu hwnnpnbip Jbp £ hwund
uwl  pwpgiwunn |Ggyp  wpdwupputpp:  Uw  pndwbjwtwyuu
hhduwnpnypubphg delyu Lt YFuwhwwbiny «lwdtn»-h dwubhjwuwlwu
pwpgUwunypwu npuyp' <Anuwuwup gpnd £ «buy wpdwuwyuby
dnfunipjwdp b fununwd hwing [Gaqniu Ttwuhwih wppwjwquh pbpwuntds,
wjuwbu, np hkug |Ggunbwlwu hwdwpdbpniejwt wwwhnydwu wnnidny
npw  htin  «nnuwlwu  wywgnyu  pwpgdwuniginiuutpp nddwp pL
hwdbdwwnybu» (Bnudwujwu 1995:459-465):

Snpéwpwiwlwu  hwdwpdtipnigjwtu  wwwhnydwt  hwpgnd
wuhwpdbown £ wuwwjdwu hwygh wnub] wpunwbquywu gnpdnuubpp, L
huswtu upnwd £ nnw  Gqupwt Cshnhulyhup, «pwnh dwlwpnuwynid
wnwoht ww § dnynw pwpgdwunygjui Ggupwuwlwu Ynndp, dhusntin
wbpunph  dwlwpnwynwd  dénnpny  Gpwuwlynigniu £ dGnp  pbpnud
hpwyptwyh hdwgnieniup» (LLletnHkun 1987:29)

Ywpénud Gup, wjnnithwuntpd, uw sh Yupbh wuybpwwwh Ywunu
hwdwpb|.  hwéwfu puwgph htnpuwyph Ynndhg wnwudh pwnp
puwinpniejnLul wuqwy pwguwuwnpbh £ hpwyhbwywjhu
jnipwhwinynuggniuubph - dhongnd,  wyblh  uwnnyg  Sbwybpydwdp’
ytipghtiubiphu  htinhuwywjht  puywpdwdp, npwug  npnawbyh  pbldwdp’
htinhuwyh nhwnwynpnigniuubph nuwujwyh  dhony:  Fwpgdwuniejwu
unyuwpdbipnigjwu wwwhnydwtu  wpryniwwybinn,  pwtn  Jbipohtu
wwphubphu ujwq gnpdwdwlwu dhongubiphg £ pwpqdwush ubhwlwu
wubihpp' dGluwpwungynuubph nu pwgwwnpnieiniuubph wbkupny, npp
Ywpdnud Gup, wuhpwdbionn U oguwlwp |pwgnd k, nu pbplu Yupbh &
wuywub) «pwgnigsnigjwu uygpniup»: b nbw, pwpgiwuyjwsdpu ninklgnn
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wjn dGYuwpwunienlUutpu nL pwgwwpniejniuutipp Ywpnn Gu Yybpwptpt|
pt  pwpgiwunipjwu  hdwuwnwihu  Ynndht  (wju  Ywd  wju pwnh,
wnwwhuwjwnntjwu, Guwybpwdw, wubilhph htnhuwyw)pu
nhunwynpnigjwt  |pwgnighs  wwpqwpwunwip), pE ndwlwu Ynndhu
(ophuwy' hwybyw| wbntYyniejniuubp puwgpwiht pwnwiuwntiph nu gnun
\bqyulwu  hhdpny  gnjugnn wluwplubph  Jbpwpbpuy,  ptswbu bwl
nbwlywu wpdbp ubpYwjwugunn  Unpwpwunigniuutiph,  Jdhwjiu  ndjug
htnhuwyhu punpny  wpunwhwpunswdhongubph dwuptu W wyu) b pE
ghpdwpwuwlwu Ynndht, dwiuwdwun tpynt dowynipwihu dhowywnptinp
wwppbpngniuutiph Wwpwgwnd  gwulwih £ ubpluywgubp  npn2
wwpqwpwunwutip hnhuwlwiht dhnpp Ywd wwwybpp pwpgdwunn
(iqqudowynipwihu hwdwlwpgh  hwugbwwnbpbpphu huwpwynphuu
dwuwnskilh nwpaubnt bywwnwyny:

2nip skp <0 Bnudwujwup unyu «Lwdiv»-h dwubhjwtwlwu
pwpgiwuniegjwt  Yuwwygnypjudp pbpnyejniu hwdwpnd  hwnwwbu
udwuophuwy dEYuwpwunyenlUutph pwgwlwjnieintup, npnup «fuplinp
bu pb pwpgdwush hwdwp, np gnyg ww, L wju huy tbnu husnt wyuwbu £
pwpgiwub] b ny wjuwbu, U pE, dwuwdwun, pupbpgnnh hwdwp, np
Yupnnwuwp Shpuwhpp wwng hwuwuw)» (nwdwujwu 1995:55):

Wu punyph [pwgnighs woluwwnwupp Ywpunpgnd £ uwb wju
hwugqwdwupny, np hwnnpnuygwlwu hwdwlwpgbipnud wufunwwhbih §
wbnGlwwynypwu npnawyp Ynpnwiwnp, npp Ywpnn £ yGpwpbpbp win
wbintGlwwyniypjwu hdwuwnht, npw nbwywu jnipwhwwnynipiniuubphu b
wjju: Ypdwwinnwdp, gbinsnidp, funwgnidp, funupwihtu  hwnnpnuygniejwu
«jutwjnnnigjwu» djnw nwuwyubpp wjunbin unynpwlwu Gpunyp Gu L
wwjdwuwynpyws Gu  npnpwyh  gnpdwpwuwlwu hwugqwdwupubpny:
UhUunyu  |tqyny  hwnnpnwlgynnubpp  wyn Ynpnwwnp  nynipht
ybpwywugunud Gu  |Ggwdawynipwihu  punhwunyp  wwwnlwubnyejwu
ounphhy, w) Yepwy wuwsd'  <hwnnpnnn-puwinn» Yuwh dbe hwnnpndwu
pniu pnuunwynygyuup  Jbpwpbpnn  pdwunwht - Ynndp'  pulwdwu
hdwuwnwjhu hwdwpdbpniejniup, (nwgynwi-ybpwywuguynd N
gnpdwpwlwlwu hwdwpdbpnigjwu sunphpy, pun npnd' nw wbnp &
niubund  puptwpbpwpwp, hwéwlu  sghunwygdbing  n's  hwnnpndwu
htnhuwyh, n's k| upw hwugbwwhpng Ynndhg: Fwpgdwuniejuu nbwpnid
hpwdhbwlyu — wdth  pwpn £, pwuh  np pwpgdwlsh  dhongny
hwugbwwnphpnop  thnfuwugynn  wbnGlwwnynyewtu  pdwunwphu L
gnpdwpwwlwy Ypnnubiph wyn huptwpbpwywt thnfujpugnidp nbinh sh
niutunwd:  Udblhu, pwgwnwd sGu pwpgdwunyeuu  hbnbwupny
(nwgnighs Ynpnwwinubipp, hbnhuwlwihu nhunwynpnigjwu wnwywnnudubpp
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L wyu: Muwph, pwpgdwlwpwiwywu  dGYuwpwunigniuubph o
pwgwwpnipjniuubph nbpp' npubu pwpgdwunyEjwu  hdwuwnwihu
hwdwpdtpniejwup  twwuwnn  dhongh, dGdwunwd £ Cun  npnud,
gbipwnwublh Gu ny wupwu [Gquywu, ubn dwuuwghnwlywu, nppwu
dowynipwihu  punyeh  JdGYuwpwunigniuubpp, pwuh  np npwup
wwpqwpwund Bu e hdwuwp, pE Ggpund Bu wu  hdwuwnp'
hwpdwpbgubiny |Gqudowynypwiht unp dhowdwiph wyuywihpubphtu nt
wwhwugubtiphu:

SGpwywt  pwpgdwunyeniuubiph  unyuwpdbpnigjwu  YGpwpbpjug
wbuwywu dbGp  npnypubpp  thnpébup  nuwpwubp  Mnp Ujwpnup
«Swwwuwghp»  pwlwunbindnypjwt  pwnpgdwunyRwu  Ybpnwdniejwu
dhongny’ ywwnwpdwsd UYbinpp huwhwljwup Ynndhg:

EPITAPHE hM SuMuULUahre

Celui qui ci maintenant dort Lw, np hhdw hwugsntd £ wjuntn,
Fit plus de pitié que d’envie, Updwuh t gnyeh, pwt pb bwfuwudh
Et souffrit mille fois la mort Lw Yywuphg gpyytinig wnweg

Avant que de perdre la vie. Lwqup wuqwd dwhp wnbuwy:
Passant, ne fais ici de bruit, Uugn'pn, Yudw'g quw,

Prends garde qu’aucun ne I'éveille;  2qnTyj2, swppuwgubu upwu.

Car voice la premiere nuit 25" np wnwohtu wugqwdu § whw,

Que le pauvre Scaron sommeille. Np fubind Uywpnup punud :

wpy £ ughk|, np puwgph wnpwdwnpniejwup punpn? pwfudnwn
hnwinpp, wuswp wpnnigp, U wnhwuwpwy nne  pwlwunbndwywu
wwwnybpp hwdwpdbpnptu Yepwpunwnpwsé b pwpgdwudwdpnid: Ywug
wnubup pwpgiwunigjwu dby Yuwuwwnpywsd thnfuwybpwnudubphu: Puwgph
ybpuwgpnud  wwwwuwghpp  punhwupwgwd L, pwuh  np
pwuwuwnbndnipgjwt  Jdby  wpunwhwundwd  juunpwupp' ninnywd
wugnpnubiphu, Ywpnn £ punpn2 |hub] jnipwpwtgnip tnwwwtwgph, L
unyuhul wudh gnighsp' wpunwhwyndwsd tquyh 3-pn nbdpny «le»' «Prends
garde qu’aucun ne léveille» - «2gqn7y)p, swppuUwgubu upwu», Jdwhywu
dwuhu hnhuwyh funhbipp’ «Lw, np hhdw hwugsnud £ wjuwnbin, wpdwuh &
gnyeh, pwu b Uwfuwudh», Ywpnn b yGpwpbpb] punhwupwwbu pninp
uugtigjuiubppu, U Jpwju  pwlwuwmbindnigjwt  Ybpohu  winnnud &
pwgwhwjwnynid, np nw hbinhuwyh wmwwwuwghnu £ «...le pauvre Scaron
sommeille»-«...jubn6é Ulwpnup pund b»: huwhwlwup, oguwagnpdbiny
«pp»  umwgwlwu nbpwunup, pwuwuwnbndh  funhbpp  Ywpdbu
dwutwynpbignt £ dhwju by utugbgjwih' Uywpnuh ophuwyny:
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«la premiere nuit» wpwmwhwjnniejwu dbig «nuit»- «ghotip» pwnwjhu
dhwynpp  pnfuwphudwd b wnweohtn  whqwd  pwnwlwwwlygnipjwdp'
wnwyb]  guwyunit nupdubin - wunp2hphdjwt wju «pwndwuph»
nnpbpqulwunipyniup: 28" np ghobpdwu hwonpnnud £ wnwynwup, huy uw
Ujwpnuh wnwht  nu ytipght ghgtini £, wnwghtp, nphtu nghus sh
hwonpnntd:

«ne fais ici de bruit» wunypp Lu pwpgquwuhsp pwnwgh' «Jdh wndyhp
wjunbn»  sh  pwpgdwub], w) gnpdwpwuwlwu hwdwpdbpnipwu
wwwhndwu twywwnwyny pwpgdwub) £ «Uugn'pn, Yuwdw'g quw», npu
wnwyb] hwpwqww £ hwy puptipgnnht, W, pwgh wjn, pwtwunbndh wju
hnpnnp-futnpwupp wnwyb) uinnyg £ hwugbwgpyws: Lnyu uwywwnwyny
Ywwwpyb) uwl «Prends garde qu’aucun ne I’éveille» wpwnwhwjnnyejwu ny
pwnwgh pwpgdwunyenup’ «2gnTyp, swpprUwgubu upwu», npp hwy
pwpnjuwdawynipwiht pulwdwiut wnwyb] hwdwpdtp . utobkgjup (np
Jtpowwbiu whwh puh), wudhgwpwp fuunpnwd £ wugnpnht, wyp ng pb
Upwu hwuduwpwpnieintu £ wnwipu:

Wuwhuny, pwpgiwuniejwt  Unyuwpdbpnigjwtu  wwwhnynuwip
pdwunwihtu, néwlwu U gnpdwpwuwlwu  hwdwpdbpnyeniuutph
dhwuuntpntut E, npnughg JnLpwpwusnLpu niup hp
wnwudtwhwwyniejniuubpu nu Jdhongubpp, W npnup  dhdjwtg
odwunwynwd, pwgund W dhbuunyu dwdwuwly pwpdpwgund Gu
pwpguwuywdph unyuwndtipnypjwu wuwnhéwunp:
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JLOHAPA KA3APAH - NMPOBJIEMbl OBECNEYEHNA 3KBUBAJIEHTHOCTH
XYDOMECTBEHHbIX TEKCTOB

Knroyesbie cnosa: ceMaHmuyeckas 9KBUBANIEHMHOCMb,
CMUIUCMUYECKaA  JKBUBAJIGHMHOCMb,  XyOOXecmseHHas  YeHHOCMb,
adexk8amHoOCmMb,  yposeHb — a0eKBaMHOCMU,  KyJbmypHoe  OXUOaHue,
asmopckue HamepeHus, HCMpanuHzsucmMu4yecKue ¢gharkmopel,
mpaHcgopmayus

[pobnema obecneyeHna SKBUBANEHTHOCTM  pELLAETCA MO-pasHOMY B
NepByto ouepefb B CUIY MaHPOBO-CPYHKLMOHANbHOrO cBOeobpasuA: OfHO
LEeNo — NepeBog, aMUHUCTPATUBHO-KaHLENAPCKOTO JOKYMeHTa, Apyroe Aeno —
NepeBof, XyAOMECTBEHHONO TekCTa.  XyLOMeCTBEHHble Mpo3a U MNo33uA
npeobABNAOT pasHble TpeboBaHWA K obecrieyeHWo  CeMaHTMYeCKoro,
CTUIIMCTUYECKOTO M MParmMaThyeckoro COOTBETCTBUA.

B cratbe npepnpuHATa MonbiTka pasrpaHWYMTb AManasoHbl LBYX
OCHOBOIMOMAraroLLLnX MOHATUI: “3KBMBANEHTHOCTL” M “afeKBaTHOCTb”,
nepBoe W3 KOTOPbIX OTHOCWTCA K MNpoueccy nepeBoja, a BTOpoe — K
nepeBefEHHOMY TEKCTY.

B Tteopun nepesopa npuHATO paccmaTpuBaTb afeKBaTHOCTb  Kak
€[MHCTBO CEMAHTUYECKNX, CTUIUCTUYECKUX U NparMaTUyecKknx 3KBUBANEHTOB,
KaMablii M3 KOTOpbIX WMeEeT CBOM OCODEHHOCTM W METOAbl peLleHus
npobnembl, AOMOMHAA [pyr Apyra U B TO e BpPeMA MOBbIlaA CTeneHb
aflekBaTHOCTU NepeBoga.
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DONARA GHAZARYAN- PROBLEMS OF EQUIVALENCE IN FICTION
TRANSLATION

Keywords: semantic equivalence, stylistic equivalence, pragmatic
value, adequacy, degree of adequacy, cultural expectation, authorial intent,
extra-linguistic factors, transformation

The problem of adequacy in translation is first and foremost solved by
genre and functional features of the text. Translation of official documents
greatly differs from literal translation. Translation of literary prose and verse
requires semantic, stylistic and pragmatic equivalence.

The article attempts to differentiate the domains of two basic concepts:
"equivalence" and "adequacy", the former relates to the translation process
and the latter- to the translated text.

In translation theory, adequacy is considered as a unity of semantic,
stylistic and pragmatic equivalents, each of which, having its own means and
peculiarities of solving the problem, complements and enhances the degree of
translation adequacy.

LtipYyuywgyby £* 01.10.2019
Qpwlunuyty k' 01.10.2019
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<S1 811.13
LE PROBLEME DES REALIA: CLASSIFICATION ET TRANSMISSION
ASTGHIK MARGARYAN

Mots - clefs: traduction, realia, langue source, langue cible, couleur
locale, culture populaire, strategie, classification

La nature d’un pays est faite par les écrivains, la litterature mondiale
par les traducteurs
Harrie Lemmens

Les realia sont des mots et des expressions d’une langue représentant
des dénominations d’objets, de concepts, de phénomeénes typiques d’une aire
géographique concrete, de la vie matérielle ou des particularités culturelles,
historiques, sociales de certains peuples et nations, tribus, qui illustrent une
couleur locale ou historique. Ces unités lexicales n’ont pas d’équivalents
absolus dans d’autres langues et leur traduction ou plutét transmission reste
toujours un des problémes cruciaux de nos jours.

L’actualité du présent article est conditionnée par I'intérét croissant
pour la traduction, surtout pour la traduction des realia, ainsi que par la
nécessité de differents moyens de transmission et de stratégies de celles-ci.

Notre objectif est d'analyser les différentes définitions des realia
constatées dans les études traductologiques et de proposer notre approche
concernant le terme en question ainsi que les voies et les stratégies de sa
transmission dans la culture cible.

Les realia sont issus de la culture populaire ou de I’histoire culturelle
d’un pays ou d’une région. En traduction, les realia sont une catégorie
spéciale des moyens d’expression désignant des éléments, des choses ou
concepts spécifiques a une culture source. Le terme realia vient du latin
médiéval (pluriel de reale, forme neutre de I'adjectif realis) et signifiait a
I'origine "les choses réelles”, ce qui reléve du concret, par opposition a
I’abstrait.

La premiére étude approfondie sur les realia, a été menée par les
traducteurs bulgares S. Vlahov et S. Florin, et c’est a eux que I’on doit le sens
moderne du terme realia.

De nombreux savants ont accordé une grande importance a I’étude des
particularités des traditions, de la culture, de la littérature, de la science, du
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mode de vie d’un peuple donné, aux realia. La traductologie les étudie en tant
qu’éléments linguistiques d’expression de la singularité nationale, éléments de
la couleur locale et historique qui sont attacheés a la culture source. Le but de
ces éléments culturels est d’approcher dans un texte le lecteur a la culture
étrangere.

La traduction, activitt humaine, née avec |”humanité, nécessaire a
toute époque et dans tous les recoins du monde a pour le but final de
transposer I'information, écrite ou orale, dans la langue cible. C’est surtout
lors de la traduction des realia, des éléments de couleur nationale qu’on se
heurte aux différentes difficultés et qu’on cherche des moyens a trouver les
solutions des problémes qui se posent. La traduction des realia, des choses,
des phénomeénes concrets, des dénominations d’éléments reflétant la vie
quotidienne, I’histoire, la culture inconnus, parfois étrangers au peuple
porteur de la langue d’arrivée pose toujours des problémes. Et ce n’est pas
seulement le traducteur, un médiateur entre les usagers de la langue source
et ceux de la langue cible, qui se heurte a ces problémes, mais tous ceux qui
sont en contact avec d’autres langues et cultures et qui sont obligés de
traduire un message d’une langue a une autre.

Présentons ici les définitions et les classifications qui nous paraissent
intéressantes et que nous trouvons importantes.

C’est tout d’abord celle des traducteurs bulgares S.Vlahov et S.Florin,
translatologues qui sont les premiers a proposer une définition aux realia,
une définition qui en révéle assez clairement les particularités, ainsi que leur
classification. "Les mots et les expressions composés du langage populaire
représentent des dénominations d’objets, de concepts, de phénoménes
typiques d’un endroit géographique donné, de la vie matérielle ou des
particularités historico-sociales de certains peuples, nations, pays, tribus, qui
pour cette raison illustrent une couleur nationale, locale ou historique; ces
mots n’ont pas d’équivalents exacts dans d’autres langages” (Bnaxos, ®nopuH
1980:343).

Diederik Grit, traducteur néerlandais, dans son article "De vertaling
van realia” précise ce qu’il entend par le terme realia, présente ses réflexions
sur leur traduction et propose des stratégies. Selon D.Grit les realia sont les
notions catégorielles ou les phénoménes concrets qui sont particuliers pour
un certain pays ou certaines cultures et qui n’ont aucun équivalent ou ont un
équivalent partiel, ainsi que les termes qui sont utilisés pour ces notions et
phénoménes (Grit 2004:189).
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Selon Ritva Leppihalme, professeur a I'Université de Helsinki, “... les
realia sont des éléments lexicaux (mots ou phrases) qui se référent au monde
en dehors du langage” (Leppihalme 2001:139-148).

Le dictionnaire Larousse propose une définition aussi simple que vaste
des realia. "Les realia sont des unités lexicales qui désignent une réalité
particuliere a telle ou telle culture” (Larousse : 15.09).

D’autres translatologues, comme V. Koller, E. Markstein, |. Fedenco
utilisent le mot realia pour désigner des choses ou concepts spécifiques a une
culture source.

Dans le Trésor de la langue francaise nous trouvons une citation
d’Alain Rey qui définit les realia comme "Objets existants du monde pergus ou
considérés indépendamment de leur relation avec le signe (Rey 1979)".

L’analyse des définitions précitées des realia nous permet de constater
le fait qu’elles se distinguent par leur originalité, par une qualité qui leur est
intrinséque et par le référent culturel auquel elles renvoient.

Il existe plusieurs types de classifications des realia. En tant qu’unités
de traduction, les realia sont divisées en:

¢ abréviation: HEMA, 'lUMP, MiG;
e mots: une livre, un lavache, un moujik, une carpette;
groupe de mots: Aller a Canossa, Maison Blanche;
proposition: Octobre est bon s’il est de saison. On ne va pas
a Toula avec son samovar.
Ayant étudié, synthétisé et complété les classifications sémantiques des
realia présentées par les linguistes précités, nous proposons la classification
suivante.
e Geéographie physique: oasis, taiga, step ;
o Meéteorologie: cyclone, Mousson, el Nifio est La Nifia, Simoun;
o Espéces endémiques:
» animale : kangourou, panda, lémurien ;
> végétale : banane, mangue, cypres;
e Toponymie: Ararat, Niagara, Paris, Hawaii, Djermuk ;
e Vie quotidienne et vétements : cigare, ninas, sauna, henné, narguilé,
sari, sombrero, kimono ;
¢ Gastronmie:
» nourriture : lavache, basturma, camembert, croissant, pizza
> boisson : absinthe, cocktail, cognac, calvados, Cinzano,
¢ Religion : synagogue, rabbin, brahnane, gallicanisme, haram,
o Habitats et constructions: rotonde, véranda, mansarde, minaret ;
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o Art et artisanat: balalayka, rondo, barde, kamancha, kanon, doudouk,
ikebana,

o Caracterisations ethniques : Boche, gringo, yankee,

e Unitées de mesure et devises: dinar, dollar, dram, kopek, piastre,
rouble, lire, euro, louma, arshin, pied, mille, yard,

e Moyens de transports: gondole, galére, canog, caravelle, Boeing,

e Divisions administratives et territoriales: arrondissement, canton,
district, vilayet,

e Organes, fonctions et titres : forum, Douma, sultanat, congreés, calife,
sultan, khan, tsar, pharaon, doge, lord, vizir, satrape, chancelier,
mayor, junta, sheriff, ataman,

e Realia historiques: bolchevik, carbonari, jacobisme, janissaire,
pandacte, péronisme, samourai,

¢ Realia militaires: yatagan, machette, bolas, fedayin, colt, légion, horde,
carabine, katyusha, général, commando, P 38,

¢ Notions institutionnelles et publiques: Peugeot, Renault, Fiat,
Carrefour, City.

Dans le processus de traduction, on rapproche non seulement deux
langues, mais aussi deux cultures différentes parfois trés proches, parfois trés
éloignées. Le probleme posé par la traduction des realia représente un
moment important de médiation et de compréhension entre cultures. Le
traducteur dont le but est de transmettre la réalité culturelle et d’atteindre
I'effet de la langue de départ dans la langue cible, est trés souvent obligé
d’expliciter toutes sortes d’aspects implicites. La stratégie choisie par le
traducteur doit avoir pour but de respecter la culture source et de la
transmettre a la langue cible. Donc, il faudrait que le traducteur connaisse a
fond les difféerences existant entre les deux cultures pour les présenter de
facon que le lecteur de la culture cible soit capable de décoder le message.

Il'y a deux points de vue sur la "traduction des realia”. L.N. Sobolev
trouve les realia d’habitude intraduisibles (Cobones 1955:290). I. Léviy les
classe sur la liste des cruces translatorum, c’est-a-dire des souffrances de la
croix des traducteurs (Jlebii1 1974:149).

Le deuxiéme point de vue affirme qu’il n’y a aucun mot intraduisible,
au moins d’une facon descriptive, “et ce qui est impossible a propos de
I’élément a part, est possible a propos de toute union complexe”. C’est
pourquoi la question finale qui se pose n’est pas de savoir si la réalité peut
étre traduite ou non mais comment la traduire. Comment traduire les realia?
(Penopos 1983:182).
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Et puisque, les realia se référent d’abord a des objets et non aux mots
qu’elles désignent, leur transmission nécessite une approche spéciale.

Une des différences importantes entre deux cultures est la conception
qu’on a du monde. Wilhelm von Humboldt a déja constaté au XVIlI¢siecle que
la langue crée en fait une certaine perspective entre le regard et ce qu’on
voit. La conception qu'on a du monde est donc dans un certain sens
prédéterminée par la langue. Par conséquent les gens n’apercoivent pas ce
qu’ils ne savent pas nommer, ils distinguent seulement ce qui est connu dans
leur langue. De cette fagon, la conception du monde différe d’une culture a
I'autre. Le probleme qui surgit, c’est la difficulte, voire I'impossibilité de
traduire ces différents concepts, ces différentes visions du monde, un mot
désignant un concept qui est inconnu dans la langue cible.

L’obstacle le plus important dans la traduction des realia est la
transformation de I'audience culturelle inconnue, par conséquent les textes
conditionnés des facteurs ethnoculturels peuvent étre inconcevables,
incomprehensibles pour les autres destinataires de I’énonce. La mission du
traducteur est de franchir les difficultés culturelles en menant une étude
profonde entre les deux cultures, de trouver les meilleures possibilites et
d’utiliser les meilleures versions de la traduction. Dans leur livre
"L’intraduisible dans la traduction” S.Vlahov et S.Florin concluent que les
realia peuvent étre catégorisés sur la base de paramétres de type d’objet,
d’endroit d’objet et de temps d’objet.

La stratégie du traducteur repose sur les bons choix dans I’oblique de
I'interprétation des composants comme la notion émotionnelle et évaluative
des situations de la langue d’arrivée et de départ.

Chaque traducteur a sa propre stratégie: I'un préfére la traduction
libre, adapte les mots au texte cible en choisissant des mots connus, des
"naturalismes”, autrement dit il rend le texte plus accessible au lecteur, en le
rapprochant de I'univers de celui-ci, et I'autre préfére une traduction plus
littérale, il crée souvent des mots inconnus, des "exotismes”. D’une part, le
traducteur décide lui-méme s’il préfére la traduction qui semble un texte
original dans le cas ou il choisit des termes connus ou s’il veut apprendre
quelque chose d’une autre culture a ses lecteurs en maintenant les termes
moins connus ou méme inconnus. Parfois le traducteur est instruit par un
éditeur qui détermine si le texte doit étre traduit littéralement ou plus
librement.

Pour assurer la meilleure traduction des realia, tout d’abord il est
nécessaire de considérer les trois facteurs suivants: le type de texte, le but du
texte, le groupe cible.
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Le type de texte: Les différents types de texte demandent une stratégie
differente. Par exemple, la traduction d’un texte littéraire est tres difféerente
d’un texte commercial.

Le but du texte: Le traducteur doit étre conscient du but du texte. Il
peut traduire le texte d’une fagon naturalisante, ce qui veut dire I’adaptation
des éléments étrangers a la langue cible, ou d’une fagon exotisante, ce qui
veut dire I'adaptation de la langue cible aux éléments étrangers. Donc il doit
garder I’équilibre entre la conservation de I'étrangéité et "I’acclimatation a la
langue et la culture d’arrivée” (Ballard 2001: 117).

Le groupe cible: On peut distinguer trois types de groupe cible: les
profanes absolus, les lecteurs intéressés possédant une connaissance
préalable et les experts (Toury 1995). Sur la base d’un groupe cible le
traducteur peut choisir sa stratégie en tenant compte du niveau de
compréhension du lecteur.

Plusieurs meéthodes qui vont de la transcription phonétique a la
traduction du sens général des realia sont proposees par différents linguistes.

Gideon Toury, professeur a I'Université de Tel-Aviv, propose les
solutions suivantes au probléme en question: “transcription du mot”, “création
d’un nouveau mot”, "utilisation d’un mot de la langue source”, "explicitation
du terme”, "substitution d’un mot source par un terme similaire dans la
langue cible”, “substitution d’'un mot par un terme générique ou
international”, "ajout d’un adjectif’, "traduction du sens général’ Diederik
Grit, traducteur néerlandais propose un certain nombre de stratégies,
"procédés” pour la traduction des realia :

"maintien” (handhaving), "calque” (leenvertaling), "approximation”
(benadering),"description” ou “définition” (omschrijving of definiéring),
"traduction de I'essence” (kernvertaling), "adaptation” (adaptatie),
combinaisons de stratégies de traduction. Certaines de ses catégories
ressemblent a celles proposées par G.Toury. Les procédés proposeés par J.-P.
Vinay et ). Darbelnet sont les suivants: "emprunt’, “calque”, "traduction
littérale”, "transposition”, "modulation”, "équivalence”, "adaptation”.

Parfois la méme stratégie de la transmission des realia est appelée
differemment par différents linguistes. Par exemple J.-P. Vinay et J. Darbelnet
emploient le terme "emprunt” (Vinay et Darbelnet 1958:47) dans le cas ou B.
Svane préfére "transfert” (Darbelnet 1998:98).

En prenant en considération les stratégies proposées, sur une base
individuelle, ainsi que la dénotation et la connotation éventuelle des unités de
traduction, nous trouvons possibles les stratégies suivantes:
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1. Le maintien, emprunt (translittération ou transcription): le terme de la
langue source est conservé dans le texte cible et adaptée du point de vue
phonétique, orthographique ou morphologique au public cible,

2. Le calque: création d’'un mot nouveau sous une forme traduite,

3. La creation d’un mot nouveau, analogue a I’original, mais qui posséde
une consonance plus locale,

4. La description ou la définition : cette stratégie consiste a donner une
bréve explication des realia,

5. L’ajout d’un mot nouveau : le traducteur recourt a un mot nouveau pour
présenter le mieux le sens du champ sémantique,

6. La traduction du sens général,

7. La généralisation est utilisée quand I’élément culturel se compose de
plusieurs éléments et le traducteur ne traduit pas tous les composants
sémantiques,

8. L’approximation, ’adaptation : consiste a remplacer le mot source, mot
culturel par un mot proche, quasi équivalent de la langue d’arrivee,

9. La traduction de I'essence : il est possible de recourir a un hyperonyme
ou a un terme générique, si seul un aspect du realia est important pour le
lecteur cible,

10. L’omission (la suppression) est appliquée assez rarement, lorsque la
dénotation du terme n’est pas pertinente pour le lecteur cible.

Les stratégies que nous avons examinées sont partagées en deux
groupes: celles qui visent a préserver |’étrangéité et comme dit M.Ballard
celles qui visent a conserver "I'acclimatation a la langue et a la culture
d’arrivées” (Ballard 2001:117). Toutes ces stratégies offrent une couverture
assez compléte, mais elles ne couvrent pas toutes les possibilites de
transmission, de traduction des realia. Elles ne sont pas sans problémes. Le
traducteur est souvent oblige de combiner difféerentes strateégies pour
atteindre la meilleure traduction.

L’examen des différentes définitions du terme realia et des stratégies
proposées de leur traduction nous permet de présenter notre définition a ce
terme qui nous parait plus ample, regroupant les caractéristiques pertinentes
proposées par les linguistes précités:

Les realia sont des mots et des groupes de mots qui désignent des
phénomeénes, des éléments de la vie quotidienne, de I’histoire, de la culture,
des traditions reflétant le coloris national d’un peuple donné, d’un pays, d’un
endroit qui n’existent pas ailleurs et qui sont inconnus, parfois étranges pour
d’autres peuples.
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uusabhy vurqeur3uv - brnr3ELeGrk (NBULPULGENP) ULAPCL.
truuuuwurenhu bd LeR4uenuurnhyu

<hduwpwnbp'  ppnyp,  pwpgdwbnyynit,  phpwu bqn,
uligptiwunpynip 1Ggqn, ipbnuyht Gpwbquynpnid, Upwlynype,
nwquwywpnygynit, nwuwlwnpgmd

3nipwpwgnip (iqypu hwuwnnt wju pwnbipp,
wpunwhwjnnipnuutpu nt pwnwlwwwlgnypniuubpp, npnup
ubipyuwjwgunu Bu wyjw| dnnndpnp Ywupp, Ytugwnp, ywwndnipinut nt
dowynypp U Ynsynwd Gu hpnypubin, sniubu hptiug hunwly hwdwpdbpubpp
wy| |bgniubipnid, huy Jbpohuubphu pwpgdwuniyeniup Ywd wybh éhown'
thnfuwugnidp dGY wy (Ggbnd owpniiwynd £ duw) dbpopjw wnwugpwjhu
fuunhpubpphg dbyp: Unyu  hnnwdh Uwwwwlu £ nwnduwuppb
hpnyputph YGpwpbpjw; dh owpp dnuinbgnudubp, wnwppbp  Gqwpwu-
pwpquwuphsubph  Ynnihg  wnwowpyywd nwqdwdwpnigniuubp b
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wnwownlytip dbp dnwnbignwip ppnyputph uwhdwudwu Nt nuuwlwpgdwu
futunpnud:

ACTXMK MAPTAPSIH - MNPOBJIEMA PEAJINIA: KJIACCUDUKALMA ¢
MEPEBOJ, NMEPEJAYA

Knioyesbie cnoBsa: peanusa, nepesod, nepesodyeckas cmpamezus,
Kaaccugpukayus, UCXOOHbIL A3bIK, A3bIK nepesodd, Kynbmypa, MecmHbili
Kosnopum

CnoBa, cnosocoyeTaHMA W BblpaMeHWUA, MpPUCYLLME Pa3rOBOPHOMY
A3bIKYy ONpPeAeneHHoro Hapoaa, KOTopble NPEACTaBIAOT ero ObIT, NCTOPUIO U
KyNbTypy W KOTOpble HEMOHATHbI APYrvM, B MNepeBOfOBEAEHUN Ha3blBatOTCA
peanuamMu. DT CnoBa He MMEIOT CBOMX YETKUX IKBUBANEHTOB B [pYyrux
A3blkax, a WX MNepeBOf, WAM TOYHee nepejaya, OCTAETCA OfHUM U3
CTEPMHEBbIX 3a[a4 HaCTOALLLEro BPpeMeHMU.

Llenb paHHOli cTaTbM - u3yyeHWe pAja MNOAXOAOB W cTpaTerwuii
OTHOCWUTENbHO  peanuid,  NPEeANOMEHHBbIX  PasNUYHbIMKU  NIMHIBUCTAMU-
nepeBofYMKAMM, @ TaKMe MOMbITKa MPENNOMUTE COOCTBEHHYHO AePUHULMIO
peanuii n ux KnaccudpuKauumto.

ASTGHIK MARGARYAN - THE PROBLEM OF REALIA: CLASIFICATION
AND TRANSMISSION

Keywords: realia, translation, classification, source language, target
language, local color, strategy, popular culture.

The words and expressions of the language especially in the colloquial
language represent denominations of objects, concepts, phenomena typical of
a given geographical location, material life or the historical and social
particularities of certain people, nations, countries and tribes. For this reason
they illustrate national, local or historical context color. These lexical units,
called realia, culturemes, do not have exact equivalents in other languages
and their translation or transmission is still challenging.

The aim of the article is to study several approaches to realias, some
strategies suggested by various linguist-translators and to introduce our own
approach to the definition and classification of realias.

LbpYyuwjwgyby £* 01.10.2019
Qpwfunuyby £’ 04.09.2019
Gpwofuwynpytp £ 6MLL Nndwtwlw
lEqniubiph wdphnup Ynndhg' 06.09.2019

134



<S1 811.13:811.131.1:811.19

urdsush trerh ouasnrULurULLULUL
unuLaLULUSUNh@3NhLLENE hSULGMELNRY BY <U3EMrELNNY

utu<hsS Uur3uv

<hduwpwnbp'  wpdbupp tqn, aunype, thnfuwnniaynil,
Swaniftwpwbnygynib, uyniquipwtinieynit, hwdwnpwlwb
pwnwnpnyynit,  bwpiwhnndbwwt  ppowt,  nwuwluwt - Ggniabp,
hunbypnwwlwi ppowli, Juntiowhuwybnbi

Unyu hnnwdp uywwnwly niwph Jbphwubp punwbpbup W hwjbpbup’
wpybuwnp pwnwwwowpnd nbn gunwd tgpbph unniqupwunyeniup b
Swanuuwpwunipyniup'  hhdudbind  hnwjwgh b hwy  |Ggupwuubph
wbuwlwlu  Jdnnbgnuiubph,  puswbu  bwl' dwgnuWiuwpwlwlwu
pwnwpwuubph  Uneh  Jpw:  Lbwnwgnnnigjwu - wpnhwlwunieniup
wwjdwuwynpqwsd £ Gpyne dowynypubpnd wpybunh niubgwd nbpny ni
wplnpnygywdp, huswbu  Gwl' upwug Jwutwghunwlwu (Bgniubph
Yppwndwl wnwuduwhwwnyniyeniuubpny: Ugfuwwnwuph unpnypu wju t,
np wpybuinph bgpbipp, Gpyne |Ggniubph dpoly, dwgnuduwpwuwywu L
unniQqwpwiwlywu  wbuwuynithg wnwoht  wuqwd &U  Gupwnpyynid
gniqwnpwlwu nwnduwuhpnigjwt:  <Gwnwgnuniegintut hpwlwuwgyb) &
nwpwdwldwiww  wwunw:  Cunhwunip  ghnwlwu  dbpnnubphg
Yhpwnyby Gu ybpndnipyuu bW hwdwnpniejwu, huy Ggwpwuwywuubphg'
Uhwpuwgpnipjwu, U pwnwnphswiht dpnnutbinp:

Lbgqyh pwnwwwowph gnjugdwt hwdwp wuhpwdbown Gu dh owpp
gnpénuubin, npnughg hwpy £ uob] twju U wnwe dwdwuwlwjhup,
wjunthbinle upw  Jdhwynpubph  hwunwndwt  hwdwp' nwpwdwlwup,
gnpdwddwl wuhpwdtonnyeniup b wyu: Uw tpwuwynwd k, np wpytuwnnp
pwnwwwowph gnugdwt, qupgugiwu UL hwpunwgdwt  hwdwp
unyuwbtiu wuhpwdtion Gu tinkp npn2 bwfuwnpuwutp b wpnbu Ywjwgwd
lagnt’ odndwsd Ybpohtuhu hwpunwgdwup wwuwnn pninp wuhpwdbon
huwnubipny:

hunwjwgh hwupw|bgywpwu U. Unppbipnh Ynndhg hwunnwy ninpwnp
(Gqniubph Jwupu Upywé  wnwuduwhwwnlnieniuubphg Jdp  pwuhup
YbGpwpbipnd Gu puwnwwwowphu: Sfuwynp fuunhpp ghwnnyejwu, wpybtiunp
wnwplwubpu nt hwulwgniejniuutipp wubpypw duny wudwubiu k:
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Cun U. Unppbpnjp'  wbpdhuwwwowph  hwpunwgdwu  hwdwp
Yhpwnynn gnpdpupwgubipp snpuu Gu.

1. «Hthdty oyun jaqmipp’  gnpdwéting - shwpdwpbgdwé
thnfuwnnipnibbbn hud wwyppdGunidubn,

2. Ywqdymd &b bnpwpwbngnibbtn pwnwluwqdwlwl  pninp
dhongtiph Yhpwnniygyuwdp: UdGbwippwnwddwdp wéwugnidt £, nphb
wuwydwbwlwunpbt Yapwgpymd Gu npnpwyp  tpwbwlnigynitbn:
Un yppdhtiwpwbwlwt wéwuguwitbnt hpbtg htppht odyywds Gu
htpplywy wnwbdbwhwiplynipnibilinny.

w. wwhwbomd GU thnpp pyny Yuynit punwluwwwlgnyayniatibn,

p. utpbinénud G4 uipwipywy pwithwtighly tgntip,

q. uipbindnud b pwg nwubn unpwlwqdniniutinh hwdwpn:

Unpwpwbingynitiiinh - uippbnédwt dyinwu dhongti b Gpynt tignbph
hwpwnpnygnias £, undnpwpwn' bGpyne  gmywlwitbph:  Gppbdt win
dphwgnupynitip YGpwdynid £ dhwdnydwti:

1. hppl ghywlwit bgn gnpdwédymd Gu punhwunip (Gqyhg ybpgduwé
pwnbipn:

2. bYwqdymd &b hwwwynidubn b hwdwnnipwagpnyayniitibn» (Sobrero
1993:247):

Uwlwju, huswbu uwwybg bGpyne [Ggniubph pwnwwwownpwipl,
hwinlwwbu  thnfuwnniniuutpht (dwutwynpuwwbu  uwnwpywd
nwuwlwu |tgniutiphg) wnugynn nwnwdwuppnijwt pupwgpnid, ownwp
Gaptipp, wjuntwdbuwjupy, wwpqupwudwu, dEluwpwudwu Ywphp niubu:
Lwjwnup k, np bdwt hGwnwgnuineniuutip Yuwwnwpnd Gu [Ggwpwuwywu
Swagniwpwbnginitt b uypniquipwibingeynt - pwdhuubipp,  npnug
uywwwyp pdpnubiint hwdwp nhdbup Gpyne |Ggniubpnd wyn Ggpbipp
uwhdwunwiubphu:

Wuwbu' dwgnlbwpwbnyenit Ggpp, npu huwiipbunud etimologia-u
E, dwnwugyty t 1617 p. (wwhubipbuhg' etymoldgia/m/, npu hp htpphu
thnfuwnyb b hniuwpbuhg' étuporoyia, X nwpnud, npnup hwdwnpulwu
pwnwnpnniuubp BU' Ywqdws (wwnpubpbup  etimo/n/, hniuwpbup'
gtupov gnjulwupg: dbpohuu hp htpehu Ywqdyb) £ étymos wdwlwuh
hhdwu Jpw, npp bpwuwynd £ dodwpphyn b -doyia huwbpbl'  -logia
wpdwwubphg (Ytpohuu oSwgb) t hnuwpbuphg 13-pn nupnd W puwn
QYunwninjh W Opp «hypwbpbup pwguppwywt pwnwpwbp» uwhdwudwy'
Gpyphdwuwn pwn £ U Ywpnn § vpwuwyb) dhypp W punup, dhusnbin pun o
Uwnipnih b Uwushuph « Swgnidbwpwiwwl punwpwbp»' upwuwynd
wwppbpwlwl niunidtwuppnygynit, nwudnitip)(De Mauro, Mancini 2000):
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E. Unwjwuph «Upnp hwibipbuh  pwguippwlwt  pwnwpwbh»
«dwgnulwpwunyeiniu»  pwnh Jh owpp uwhdwunwubphg bpypnpnp'
wdtuwpunhwunipp, Yuwpbh £ wwpwdt] uwl  |Ggyp  dhwynpubpp
Swanwiuwpwunigjwu Ypw. «fplk Gplunyph, nplub pwbh Guqdwynpdwib
wuwpndnypnitipy:  «Unniqupwunieniu»  Ggph dwuhtu - hbnhuwyp  unyu
wbnnud upnud k. «I. jGqupwbnyagwl dp pwdhbp, npt niunidbwuppmd E
puwnbiph, dunyptbph nt pbpwhwbwywh subiph dwaqnidu nt wuwpdnysynitip,
huswbu bwl (Ggupwbwlwt dhwynpubph bwpubwlwt hdwumnpbGpt ne
npwbg qupqugndp: 4. Lequlwl wyu ud wyt dhwynph dwqdwb n
wunpndnyywtl dGhawpwnieynitx:

hunwtpbuh U hwjbptuh wpybuwnp pwnwwwowpubpnd nbin gunwod
npn2  thnjuwndwd  bgpGpph unniQqupwuwywu - nwnduwuppneyejwu
wpryntupnud unwgytip £ hGinlyw) wywwnlybipp.

wjuwbiu, hunwbpbup' nwuwywu (tiqniutinhg wpywéd
thnfuwnnigyniuuinhg  figura «wwwbip», «pwunwly», «phgnipw» pwnp
dwab) b jwwnhubipbuh figura/m/ gnwywuhg, npu hp htpehu Ywqdyb) &
fingére pwjhg (12-pn. nuiph Gplypnpn Yeupt), npp bpwuwyt) £ otk
pwnwlby (De Mauro, Mancini 2000:759):

Medaglia «dbnwihnu» pwnp Swgb| £ n Jdhouwnwpwu opowuh
jwwnhubiptup “medialis” pwnhg, npp upwuwyty £, np qypbynid £ pls-np
pwiiiph dholi (12783.) (De Mauro, Mancini 2000:1196):

Scala «uwunninp» bgph dwgnuwip unyuwbu YGpwagpynid k
lwnhubinbiuh nip" dhoUwnwinjw 2powht (13-pn. nwph Yting), npp dwaby &
scandére «pwpdpwuwp» pwnhg: <Lbwnwppppwywuu wjiu L, np unyu
wpdwwny scendere pwjp dwdwuwywyhg hwnwibpbund tpwuwynd £ ng
Rt pwpdpwbiwy, wy punhwywnwyp' potby: Lnyu pwnh wdwugjw| scalata'
«wunhbwuwownp» pwnp Ypyhu dwab| £ jwwhubpbup’  scalare pwnpg,
uwluwju wybih ny' 1521pYwlwupu (De Mauro, Mancini 2000:1858):

Strada «Gwuwwwph», «thnnng» pwnp Lu dwab) b jwwhubpbuhg,
npwnbin wju niubigh| b strata/m/ dup: Wu Ywqudb) § 1211e. sternére pwjhg,
npp LpwuwYynd t uvwpuplyly, uwipyuwuwpply (De  Mauro, Mancini
2000:2074):

Paladino «wppniuwlwt wwjwwy» pwnp Sdwgb) £ dhouwnwpjwu
(wwhubpbuh  palatinu/m/ pwnhg' 13-pn. nupnd  (De  Mauro, Mancini
2000:1431):

Architétto  Ywd architétto «Gwpunwpwwbin»  pwnp  Swqb| L
[wwhubpbuh architectu/m/, huy Jbpohuu' hnituwnpbuh arkitecton pwnhg
(1374e.) (De Mauro, Mancini 2000:138): Wu Ywquwd k arki pwunhg, npp
Uowuwynwd bt pwpdp wuippbwl, dwlhwpnwly, L tekton pwnhg, npp
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Upwuwynd £ Yuwnnignn, pptiwpwn (wfuyhund’ (wwn. architectus, huy
hniu.' spyiTékTwY):

Colore «gnyu», «bpwug» pwnp Swagbk) £ 1237 pJwlwuhu
[wwnhubiptup colore/m/ gnjulwuhg, npp Ywqdyb| & celare pwjhg, npp
Upwuwynd E puwpgtty (De Mauro, Mancini 2000:434): <bunwgujnid
wowugytiy Gu colorare «ubipybp pwjp (1294p.) (De Mauro, Mancini
2000:434) L colorazione «utipynwi» gnjulwuubpp (1406p.) (De Mauro,
Mancini 2000:434):

Owwnp wy |tgniutiphg wpdwd thnfuwnnieniuutiph unniqupwudwu
Ywwwygnipjwdp pbpbup Jh pwuh ophtwly: Wuwby' galleria 1.«pniub)»,
2.«ywwnybpwupwh»  Upwuwynn gnjulwup  hnfuwnneniu §
dpwuubptiuhg (1316p.), npwtin nup galerie dup (De Mauro, Mancini
2000:823):

Baracca «inuwl», «hninuly» gnulwut niuh twjuwhnndbwywu
opowup  Swagnud, uwlwju  pwwtpbut wjiu dinfuwnt; £ 1569.
huwwubpbuhg (huw.' barraca), npp Upwuwynd k «hjninuly» (De Mauro,
Mancini 2000:208):

Sala Ggpp dwgb| £ 13-pn nwpnwd [(nugnpwpnubph sala «upwh»
pwnhg, npp dwdwuwlwyhg gbpdwubptund niup Saal &up (De Mauro,
Mancini 2000:1828) U upwuwynid £ «upwh», «juwpwu»:

Balcone «wwwnoqwdp» pwnp unyuwbiu dwqb| t [nugnpwpnubiph
liquhg (1312p.), npwnbin tinti| £ balko, husp Upwuwyb b gipwt (De Mauro,
Mancini 2000:202):

Baldacchino «GUtintgnt  funpwup’ Swdly nubignn  untuwquipn
Swpunwpwwbwnwlywu Ywnnyg» Ynsynn Ggpp Jbpgywsd £ Snulwuwip
pwppwnhg, npwnbn  Pwnnwnu nuph  Baldacco wuywunwip, nppu
wybjwuwny -ino inppwgnighs dwuthyp' Ywqdyb) £ Ggpp (1363p.) (De
Mauro, Mancini 2000:202): dwpunwpwwbnwlwu wnwppph dwdyp tppbdu
thunuwd Ep Pwnnunnud - wpnwnpynn pwpwuhg, nphg k| dwaby £ Ywnnygh
wuywunwip:

Lwibpbuph  pwnwwwowph SwgnWlwpwlwlwu nwuwywpgdwu
dwuht  hwugwdwunptu  funutp £t <p. Ubwnwuu hp  «<wybipbb
wpdwipwlwl pwnwpwim-nd, npnkn nbn gunwd wpytGuwnh npnp Ggpbipp
nunwilwuhpnijniup gnyg wybkig, np w) wnwuynun tqpp puhy hwjtiptu
pwn k, dwgqby § stel «<nub|, gbwnbint|, jwuqubgub)], hGuwpwu» wpdwwnphg b
wn- Jwuuhyhg (UBwnwu 1926:254), p) ptipn  bgpp thnfuwnnigynu |
wunpbpbup bi-ir-tu «pbipn, wdpng» pwnhg, Swgqgb| t ppwuwu bardi
«pwpdniup» pwnhg, npu np Gpyne 6L «pwpny L «plipny (UBSwnywu
1926:442), q) Gpn-Gpnpp Gqnp, «nwuhph nwwdnun, Gpnpp», pun <
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USwnjwuh, thnfjuwnnieniu £ Jpwgbipbuh Gpnn «inwithwly nwupp Yud
Yuny, twdh nwhunwlwdwsd» pwnhg: Mwunwhwywu udwunyeyniu ntup
[wwnhubiptup atrium «hnndbwywu nwu gjfuwynp ubujwy» pwnh htwn, nph
Yuniph dbigintinnd guinuynid Ep Gpnhp. hwdwpynwd £ atr «dnip» punhg
wdwugywsd (Geb hhwpyb Eppnuybpbu pwnhg o) (UBwnjwu 1926:44), n)
puwl, pwhwnuwy, «hwjnh ypw wluwwnt], wnwobtip wpdwwnpg: Nuh bwl
«dphu &GoLnL  hwwinly  Yné»  UpwlwYynyeniu, nphg thnfuwpbpwpwn
wnwowgb] £ «uniwgfup wdbuwybph tunpwuwpn pwpp»  pdwuwnp,
huswtiu W dpwuubptunw k tailloir) (UBwnywu 1926:142), b) hpwwwpuwl,
«punwpdwly nbin pwnwpnud, wpdwywdw)p», hnfuwnnieinwu b ypwgbiptiup
ninwlwwpwlyh <hpwwwpwYy» pwnhg, huYy wwwpwyp «funuwygnie)ni,
funup»  ppp  «hpwwwpwynw»,  hpwwwpwlu  pdpnubind  hppl
«funubuduwip»  (UBwnywu 1926:132), q) npd, «wwunr». wwwnwhwlwl
udwuntgintu niuh wunpbipbup arammu «wwip, wwppbiip» pwnh htin, np
ptiplu wybih onun pwpwt £ upwuwynud (UBwnywu 1926:583), £) pwnup,
ypwgbiptu  puwquph  «pwnuwp» pwnhg: <Lbnwqwinud  nupsbp k
Uunpbunwup Jwjpwpwnwph wuniup' Kalak (UBwnywu 1926:543): Pniu
Ugwlwynipniut b puwpdnitip Ywd wdpnyayni: (UBwnjwu 1926)

E. Unwwuu pp «Lonhwinp b hwwlwt  pwnwagpypngsniti»
wotuwwnnRwu  dby  ugnud L. «pwnwwwpwph  Swgnidbwpwbiwluwb
nwuwluwpgnygyniip  pwnbph  fudpwynpnidtt £ puypp wyli wnppnipnbiinp,
npntig bpwbp wuwipywbly ywd wuplwimd G4 b npntughg dnupp Gl
gnpéty wppuwphwpwn gpuwlwi (Gqyp pwnuwihti uqdp dbo» (Unwjwu
1984:119):

Pwnwwwowph hhduwgtpinh  dwupht  funubijhu & Quhnyjwup
ujwuwnw k. «dwnbowhwybinbuh  pwnwwwpwph  dhontyp  Luqdly Gu
htnbypnwwlwi ppowihg dwnwbqwd pwnbipp, npntig pGdwwpphly fudptnp
pbnyly Gu hwybpbuh pwpwépuyghti punipwahpp ywynt uwwlgnippudp:
Puwgh  wpdwipwlwt Gud  ppple winuhuptibp - gpiypuwlgdwé  punbphg,
Ywnbowhuwybinbtih  pwnwwuwpwpph  dby dipky Gu bwl  JGS  pyny
ybpowswtgwynp L bwpwdwlgwynp,  pwpn o Yphbwynp
bnpwlwqdnysynititp»  (Quihniywu 1987:257-258, 261-262): Ujunthbunl
htnhuwlu wnwe £ pwynd  wju  npnypep, np  pninp  (Ggniubiph
pwnwwwownp pwdwuynd £ Gpyne hpduwlwtu gbpnp’ dowlniewihu
wnnuiny hwdbdwwnwpwp skgnp b dowynipwpwnwpwyppwywu wpdtp
ubpluywgunn - pwnbip: - Gpypnpn Yupgh pwntipp, pun Gqupwuh,
punwublywu hwpwpbipnyentuubiph, tnunbuwywu, pwnwpwywu W hngunp
dowynyph wuntuubipu Gu:
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hunw|tptup wpybunph Ggpbipph puywdwu wnnuny wuhpwdtion Lk
unniqwpwuwlwu gbpindnientu yuwnwpbp, pwuh np nndwuwlwu
ligniubipnud - YpYuynn  hhdptipp L Gpypnpnwywu  pwnwlwuqdwlwu
Gunypeubpp Ywpnn GU nyniphtu nwpdub] Ggph Upwuwyniejwu pulwinwdp,
dphugntin hwjbpbuhu Ywpnn £ oqub| dhwju hunbypnwwlwu wpdwunubpp
unnqwpwuwlwu ybpndniejniun:

Wuwbu' hwtptup wpdbunp pwnwwwowpnud wnw nuuwlwu
\bqniubinhg thnfuwndwé apbinhg fhnyr «uppwwwnlybipwiunpg (GYtntgnt
wwwh dbg)» btiqpp dwgbi bt |[wwhubiptuh claustru(m) pwnhg, npp
Upwuwynw £ «thwy wbn»: Wu hp hbpphu dwqb| § claudére «thwybip»
pwnhg (1294p.)(De Mauro, Mancini 2000:385): Unyu hhdphg Lt wnwewghti
uwl  Yuunignipw «GupunwpuwGunwlwu - fuunpp nddwu  nipdughd»
upwuwynn Ggpp, npp Jwn dhouwnwpuwu |(wwhubpbund niubgh) |
clustra(m) aup (945p.), huy n dhouwnwnpnuw (1305-06pp.)' clausura Gup
(De Mauro, Mancini 2000:386): bwwtptunwd  Ypnyp  pwnhl
hwdwwwwnwufuwunud k chiostro dup, huly Yunignipw pwnhu' chiusura-u:

Ywwbyw «wnnpwupwh (Yuenhlwywu dwwnin)» tqpp dwgb| b
dhouwnwnjwu jwunhubipbuh cappélla(m) pwnhg, 1297p.-hu: Uu Yuqdjwd
E cappa «dwwnnin» pwnhg W thnppwgnighs -ella ypowdwughg (De Mauro,
Mancini 2000:325): hwwtptunwd wju niuh cappella dup:

Tthuywbip(-nu) pwnp  «YpYuwuniowowp», Sdwabk| £ jwwpubiptiup
ghnwywu wnbpdhtwpwuniejwt dwu Ywaqdnn diptéra pwnhg (1521e.), npu
kL hp htpeht ghinfuwndwsd & bntj hniuwpbuhg' dipteros: Uju Yuqidws & di,
np Upwuwynd Lt Gpynt L -pteros, np Upwuwynud £ pl, pwnbpp
hwdwnpnuwihg (De Mauro, Mancini 2000): hwnw|tpbund wju nwuph dittero
aup:

Maywuppy «nwutwuniu obup» bGgpp hniiwlwu  dwgnd  nuup'
dekaotvdog: Uju npwbu dwpunwpwwbunwlwu bgp dnunp £ gnpét
wmuwppbip |Ggnwbph punwwwowp (1758k.): Ywquywsd b déka «nmwup» L
oT0Ao¢  «ujntt»  pwnuwnphsutphg (De  Mauro, Mancini  2000:532):
hunwtpbund wyju nwuh decastilo dup:

Gupppinu «upntuwpwpwynp  wwbéwp» bgpp dwgbkp £ 1778p.
hniuwpbu evotudog pwnhg, npp Yuwqddwsd b e wdwughg, npp Upwuwynud
I: «|_UJL{», «szwnhm», <<hpwl4u.l‘(1» L O’TﬁAOC' upuhh «UJnLU» wpdwmhg (De
Mauro, Mancini 2000:723): hunwtpbunud wju niup eustilo Gup:

Ywphwippn «Yung Ybpwwpwupny untu» tpwuwynn Ggpp dwab) k
1617. hntuwpbuh Kapuatig -1do¢ pwnhg, npp tpwuwybi b «wpbuwghutpp
Ynndhg gqpwyywsé Ywppht pwnwph puwysnithh» (De Mauro, Mancini
2000:334): bunwbpbunid wyju nwih cariatide &up:
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Uy ownwp tgniubiphg Yuwwwpywd hnfuwnniejniuubphg £ dhbwpb
tapp, nph ulqpuwnpnipp tntp £ wpwpbipbuh - manara pwnp, npp
upwuwyb] £ «dqyhph wonwpwly», «hwpnu», $pwuubptund’ minaret
(1606p.), nnu wjunthtinl enippliptiuntd hugntuwhnfudb), nwpéb) & minare
(1794.) (De Mauro, Mancini 2000:1251): hunwGpbup pwnwwwowp wju
dnunp £ gnpdtp dpwuubiptuhg W niuh minareto W minere &dubipp: 2h
pwgwnynd, np hwtpbut wju  thnfuwnwd |hup wudhowlwunpbu
pnippbnptuhg’ wpldwnwhwbpbuph dhongny:

Utthhp «dbuwpwp», bGgpp owgb] L $pwuubiptiuhg, Ppbunnup
pwppwnhg (1834p.) (De Mauro, Mancini 2000:1209): Wu Ywqdwd £ men
«pwp» W hir «bpyup» pwntiphg: hnwGpbund unyuwbu wyu ntuh menhir
aup:

Wuwhuny, dbpindnigjuu wpmyniupnd wwpgybg, np hunwbpbup
wpybuwnp nbpdhtwwwown dnunp gnpdwé thnfuwnnieiniuutiphg dbé phy
Ywqgdnn |wwhubipbu L hniwwpbu Ggpbpp hvwibpbupu wuglp Bu Yuw'd
wudhowlwunpbu, Yw'd  hGwnwquind, pun  wuhpwdbonnyewt'
unynpwlwtu  gnfjuwnneniuubph duny: “wuwlwu  Ggniubphg
thnfuwnnigniuup Ywu  twb hwjbpbund, npnup dG6 Jwuwdp
shwpdwpbgywd Gu: Gpyne |Ggniubph wbpdhtwwwownpnd nbin Gu qub)
uwl wuqbpbuhg, $pwuubptupg, gbipdwubpbuhg, nnwbpbuhg, huswbu
uwlb  hwnwpbuh W $pwiubipbuh pwppwnubphg  Yuwwpqws
thnfuwnnigyniuutip: <wybipbund wnlw Gu bwl hnwtiptuhg thnfuwnqwd
tapbp:  <wjbpbup’ wpdbunp pwnwwwowph hwpunwgdwu dhongubphg
wnwuduwwbu wpryniuwybin Gu pwnwwwowph hwpunmwgdwi wpwnwphtu
L ubpphu ninhubipp: dbpohuhu wpunwpht thnfuwnnieiniuubiphg wnwyb
utd phy bu Yuqunid dhounpnwynpywdubipp:
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AHAUT MKPAH - 3TUMOJIOTMYECKUE OCOBEHHOCTU TEPMUHOB
UCCKYCTBA B UTAIbAHCKOM N APMAHCKOM A3bIKAX

KnroyeBue cnosa: mepmuHbl uckyccmsa, mMopghema, 3auMCMBOBaHue,
9MUMOJIO2USA,  CIOMHOCOYUHEHHbIE MepMUHbl, NPedpOMaHcKuli  nepuod,
Kaaccu4eckue A3blKu, uHooesponelickuli nepuod, OpesHeapMAHCKUL A3blK

[llaHHaa cTatbA npecnepyeT  Uenb  BbIABATb  3TUMONOTMIO U
MPOVCXOMAEHVE TEPMUHOB, HalLEALINX CBOEe MECTO B ClOBape, OTHOCALLEMCA
K WCKYCCTBY B BbllU€yKa3aHHbIX A3blKaX, OCHOBbIBAACb Ha TEOPETUYECKUX
B3rnAfax WTaNbAHCKUX W apMAHCKUX NMHIBUCTOB, a TaKkke Ha matepuane
3TUMONOIMYECKMX CIOBapEiA.

WNccnepoBaHne  6bino nNpoBeseHO B AMAXPOHUYECKOM U
3TUMONIOTMYECKOM  acrekTe, C  UCMOfb30BaHWeEM CnoBapHoro  #
aHanutnyeckoro MetofoB.B pesynbTate ObiliM  BbiABNEHbl nepuop W
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NCTOYHMKN MOUCXOMAEHNA JaHHbIX TepMUHOB. B mnaHe utanbAHCKOro Asblka
Ha nepBblii MnaH BbIXOAAT TEPMUHbI, MPOUCXOAALLMNE M3 NATUHCKOTO W
[PEBHErpeyeckoro, a B NnaHe apMAHCKOro — u3 rpabapa (ApeBHUIT apMAHCKMIA
A3bIK).

ANAHIT MKRYAN - ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF ART TERMS
IN ITALIAN AND ARMENIAN

Keywords: art terms, morpheme, borrowings, etimological
peculiarities, Pre-Roman period, classical languages, Indo-European period,
classical Armenian

This paper touches upon the etymological peculiarities of some art
terms in Italian and Armenian. It is necessary to highlight the fact that this is a
diachronic attempt to establish etymological peculiarities of some art terms in
[talian and Armenian based on the theories of some famous Armenian and
Italian linguists.

Lbipyuywgyty £ 01.10.2019
Qnulunuyty £ 30.09.2019
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<S1 81'33

<UUuLuUr9U3hL SrUhLULULNRE3UL HhSUrUNKUL
TechWordNet LUUUQUNh CrULUULEMNRU

LhLhfe UNYUGU3UL
LhLbhfe SULNP3UL

<hduwpwnbp' pbpdpt,  pbpdhtwpwinyaynii,  EEGgppntwhb

bwphiwghé, ipduugtibnh puqu, inbpdhtiughtt hwdwlwnpg, hwdwlwpgsughb
pwnwlwuwwlgnieiniatibp, hwdwlwpqgsuyht Ggwpwbnyanit

Pwnwuwwywph gnpdwnwlwu nwuwywpgdwu ubio
wbpdhuwpwunienup punpwagpynid £ npwbu indjw |Ggyph pwnwwwowph
ghpdwnwlywu Jh  dwutwobpn:  Wu  nbwpnd  Guybuop  pwnbipp
ghpdwnwlywu punipwaghp L. pwnp  gnpdwdynd L ghwinipjw,
wbhuuhywih,  wpybunp,  gniquntnbungjut,  nhjwuwghunwywu
hwpwpbpniejniuubph nu pwgdwehy w) gnpdwnunyeniuutph Ynuypbun
puwgqwywnnid' ubipyuyjwgubiny npwug hwwnny hwuywgwywu nwaownp:

Unyu ptdwih wnpnhwlwunieyniup wwjdwuwynpyws L
dwidwuwlwyhg wotuwphn |Gguwpwuwlwu nwnwuwuppniegniuttpnud
hwdwYwpgswiht  pwqiwwnbuwly  Sdpwagpwihu  Jdhongubiph, wjn RYnid
EiGYwnpnuwiht (Gqwpwuwywu vwluwgstiph unbnddwu b wpnyniuwybun
Yppwndwtu  wluhwyn  dhnnwng:  Nwnwduwuppnipjwt - bwywwnwlu  §
nhuvwpytp  hwdwlwpgswiht  wnbpdhtwpwunigywt  hdwunwhu b
Ywnnigywdpwjht wnwuduwhwwnynipiniuubnpu wuqtpbunwd L
ubpyuwywgub) npwug hwdwpdbp hwjbpbu wwppbpwyubpp' yephwubing
wyjw| hhdp pwnny wnyw htwpwynp pwnwlwwwygnipniuubpp:

Jdbipnugjw] bwwwnwyhu hwutbint hwdwp wnwownnybip Gu hbnbyw|
fuunhpubpp’ ytiphwulp  wuqgtpbund  wnlw hwdwwngsw)hu
hpduwpwnbpp, ww| npwug hdwuwnwht wwwnybpp b nnipupbpbp wn
hpdp pwnbtiph hw)bpbu hwdwnpdbp wnwppbpwyubpp, nhwwpytp hpdp
pwnny wnlw htwpwynp hwdwlwpgswiht  punwywwwygnieniuubpp,
ubpyuwjwgul] nhuwpydwu  wpryniupubpu - EGYunpnuwght - bwfuwgdh
winbiupny:

Syjwiubph  ybpinwdnigniut hpwywuwgytp £ Ggupwuwlwu
gbpinwdnigjwu b quudwu, gnigunpdwt, hdwunwiht  pwnuwnphsubph
gbpnwdnipgjw, pwuwlwywu Jepnwdnigjuu b hnpdwpydwu dbennubph
hwdwwwwnwuluwu Yhpwndwdp:
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Uunpwnwnuwny hwdwywnpgswihu mbpdhuwpwunigjwup’ uwfu usbup, np
hwj |Ggywpwu E Unuwywup |Ggyph wdpnny  pwnwwwowpp
wbpdhuwghnwlywu wnbuwlybinhg pwdwunwd k Gpbp Ywngh.

1. ns pbpdhbughti  pwnbp, npnup  wnbpdhuwht  Vywuwynyentu L
gnpdwdnipniu sniublu, huswbu' gbnbighly, qwy, wpwaq, qbwy, nupby,
pbpty U wyu,

2. ypbpdptiwghti - pwntp,  npnup  undnpwlwu  Ywd  punhwungp
gnpdwonipjwdp  nu Upwuwynigjwdp  pwnbp  Gu, pwjg dJdhlunyu
dwdwuwy hbug wjn bywlwyniypjudp twl gnpdwdynd Gu hpple npuk
puwqwdwnh wbpdht, wuwbu, gndwpnd” Jwebdwwhluwih  dby,
rtne’ hpwunwpwyswlywu gnpoh, gpwnwpwlwghunniyejwu,
dninuwhunplwih b hpwgbywghwnipywu (hupnpdwwnplwyh) dby, pwn'
lGqwpwunipju, wwy' Swpunwpwwbnnwu ne shuwpwpniyejwu,
dwn' pniuwpwuntjwu dbg U wyu,

3. pbipdputtp, npnup Jhwju nbpdhuwpwuwlwu tpwuwyniegniu niubku,
wulwfu  wju  pwuphg, pLt Upwup gnpdwnwlwu wnbuwlybuinpg
Jwuuwjwlwu U wnopbwlwu gnpdwdniginiu niubu, b ns, huswybu'
htisnype,  wpypwnpwdhongubip,  Gpbuwly, hnpwipwigp,  hwnnpnuwly,
ynwwp, inqupppd W wjju (Unwjwu 1984:312):

huswbu wnbuunwd Gup, wnwohu Ywpgh pwnbipp
wbpdhuwpwuniRjwu htn uw sniubiu, wjuhupu wkipdhuubp sku: Gpypnpn
L Gppnpn Yuipgh pwntipp Ywpnn Gup wpnbu huly nhuwnpybp npwbu
wbpdhuwpwunyejwu dhwynnpubip:

Gpt punhwupwgubup E. Unwjwuph' |Gqyh pwnwwwowphu
Jtpwpbipnn Jtpnugw) nhuwnpynudp, Ywpbih £ wabl, np tiphne Yupgbipp
dhdjwughg wwppbipwynn punipwghpt wiu £, np iplipdhtiughti: punbpp
(2-pn - Ywpgh pwntpp) hwdpunhwunyp  gnpdwdnieniu nmiuku L
gnpdwnwwbu skgnp oGpwpu  Gu  wugh] hbug ppbug  wnbpdhuwhu
Upwuwynipjwdp, dhugnbn Gppnpn Ywngh pwnbinp’ pindptiting,  sbaqnp
otpnphu  sGu wugh] U uwhdwuwiwyynd Gu  Jdhwju  nbpdhuwhu
gnpdwénipjwdp’ gnpdwnnipjwu npnowyh ninpuiny:

<hdp punnubind  dbpp ubpluywgdwd  nhunwpynuiubpp' wydd
thnpdbup  punipwgnpl] wbpdhuwht pdwuwnp W wwppbipbp wju  ng
wbpdhuwjht pdwuwhg:  buswbu  wpnbu  ugkighup,  pbpdpip
bpwbwlynysyniip  ghippnipyuit, wpdbupph, ppbluthyugh, wpypwnpnyswi,
wphbuph,  hwuwpwlwlwb-pwnwpwlwt — uwiph U wybh  nplk
ptwqudwnh  hwuljwgniyeyniot £, nwwnh W htug wyn £ Yhwdwpbup
nbipdhuwjht hdwuwnh wnweohtu hhduwywu punyewahpp: Ppple ghnwlwu
(mbuupywywu UL wy) hwulwgnyeniu, wbpdhup  (Egph)  hdwuwnp
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uwhdwubh t. wdbl dh (pbpdphuph hdwup Gupnn £ aipluywgyby nnnpwlp
ghypwlwt  vwhdwbnwng, W uw Lt wnbpdhuwhu  hdwunh  Gpypnpn
punipwaghnu k:

Jdbpowwbu, wbpdhuwjht  hdwuwnh  Gppnpn puniewghpu |
Gogpunieyniup. hppl ghwnwywu  (nBuupyulwy, pwnwpwlwu W wy)
hwulwgnuyenu'  ppbpdptuh hdwuypp ns dhugti inly vwhdwibh £, wyle
Gognynpbll - uwhdwbih:  Bogpuinieniup wnbpdphuwiht pdwuwp
wuhpwdbion wwhwugu . ny Gogphin hwulwgnieniup b, hGnbwpwn,
npw ns 62gphin uwhdwundp ghnwlwu wnpdtiphg Ygnybp W' wmbpdpup, W
wbpdhuwihtu hdwuwp: Ywpunp § wjt, np Gagpnineniut wpwnwgninud &
ghnnigjwt  (nbfuuhyuwih b wyup) L punhwupwwbu Jwpnywihu
Gwuwsnnniejwu qunpqugdwu wjuopyw dwwpnuwyp (Unwjwu 1984:321):

Cun nnw Gqupwu U. 9ppulp’ wnbpdhuwpwuniygjwu hphdpu Gu
Yuqunu'

e plipdptp. pun Yud pwnwlwwwlygnieiniu, npu wpwnwhwjwnnud k
ghwnnipjw, wbfuuphlwih, dowynyph, hwuwpwywlwu Yuwuph
npukb puwqwywnh hwuljwgnip)ntu,

o bindhtunpnbtinp. pwnbin, npnup bowuwynwd Gu swpquynpyws,
duwynnynn hwulwgnieniuubin,

o bwpuuwipbpdpuubpp.  pwnbp, wbpdhuubph  dnnbubp, npnup
punniujwd Gu L oguwagnpdynd Gu npny dwutwghunwwu
ninpunp ubipyujwgnighsubiph Ynndhg (MpuHes 1993:309):

Ywpbh £ Ggpwywgub), np wbpdhup gnpdniubingewu  npnpwyh

ninpunh hdwuwmwjunptiu 62gphwn uwhdwubih ghnwlwu hwulwgnieiniu t:

Ubtp Ywupnd hwdwlwpgsh h hwun quiniu wybu  wnwowgwu
wmbpdhuubip, npnup wbwp £ wnwudpt  nwndbwuppnypwt - unye
nwnuwjpu: Jbpoht  wwutwdjwyubph puewgpnd  wlwuwwbu Gup
nwpdb] «inbGpdphtwpwtwlwu wwjentup», npp dwuhu  upnud Gu d.
Lbishyp, U. Sphulp, P. Sninghup, M. Ynpppup (1993:300-309):
Cwdwlwpgswihu  wbpdhtwpwuniyeniup pwjwlwupu  Gppunwuwpn L,
pwjg ybpohu wwpphubpht wju punwjuynd k, nwnund wybih nu wybp
hwuwubh puwysnipjwu (wju hwndwdubph hwdwn: Uuop jnipwpwtgnip
wud, npu ogwynwd t hwdwlwngshg, dwuwdp nppwwbivind £ npnawlyp
hwdwwpgswiht pwnwwwownh:

Cwdwlwpgswihu - wnbpdhtwpwunigynitup  hwdwpynwd £ hwwnnty
hwdwlwpgswiht pwnwwwowph  dwup: Cun  nnw Gqupwtu L.
Undiuwih'  wyn pwnwwwowpp Ynsynd £ «hwdwwnpgswihu (Ggnw, husp
Uowuwynwd k£ «hwwintly [Ggnw, nu mbfuthyuwwbu juwywsd b wuduwywu
hwdwYwpghsubph  wpunwnpwuph W Spwgpwjht wwwhnydwu  hbw:
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LUGunpnuwywu hwuluwgnieiniup, hush onipe Guwynpynw £ wyu |Ggniu,
hwdwlwnghsu k (Komnesa 2006:155):

ULotup, np Gppbdu wdpnne wbpdhuwpwunyeniup ugbiint hwdwp
ognwgnndnd tu pbpdptiuht hwdwlwpg wudwunwdp: Uju pungdnud |
wbpdhuwpwunipjwu  Ywplnp  dp hwwwuhy,  huswhupuu  §
hwdwwpquwjunigyntup: Stpdphuwiht hwdwlwpgp Ywpnn £ pwdwugwd
(hutp dp pwuh wwpptbiph: Wu nbwpnud Yupunp t ugt) pnapdptiwpwbiwlw
nwpy hwulwgnyeyniup (Komneea 2006:167): <wdwdwyu L. Yndjlwp’
pbpdpbwpwiwlwt nuypp - Gapbiph - U upwug  wwpptiph - dholt
unnpwlwpgwjunpby duwynpywd  wnpwldwpwiwlywu  hwdwlwpg  §
(Komnesa 2006: 170):

Stpdhuwpwuwlwu nwonp duwydnpynd b qupgqwunwd £ hhdp
hwulwgnigjwu  2nipg,  hugp,  dbGp  nwnwWtwuppnigjwu  nbwpnd,
hwdwlwpgpst £ Udpnne  hwdwlwnpgswihu nbpdhlwpwunieiniup
Yuwwyws £ wju hwulwgniejwu htwn: <wdwlwpgsh Yuqgdp pwdwuynd
uwpptph L Spwgpwiht wwwhnydwu hwdwlwpgtph:  <Enbwpwp
hwdwYwpgswiht nbpdphtwpwuwlwu nwownp Ywpbh £ pwdwub Gpynt
wbpdhuwpwtwlwu Gupwnwownbph, npnbn win  hwulwgnyeniuubpp
ubpnnpbt juwyws bu: Bupwnwonbpp bu Ywpnn Gu pwdwudb) wybih
thnpn  nwawtiph.  ophtwly’  dpwgpwiht  wwwhnynwp  Yupnn |
ubipyuwywgywd [hubp Microsoft Ywqlwybpwnipiwu Ynndhg Ywd  Linux
Yuqgdwlybpwniejwu Ynndhg:

Cwdwdwju L. Yndjlwyh’ wnwuduwund U hbnlyw| pGdwwnhy
ninnigniutpp,  npnug  2unphpy  qwupqwund £ hwdwlwpgswhu
nbpdhuwpwunipyniup’

o punhwuntp nbinGYniejniu hwdwlwnpghsubiph dwupt  (Wwwdniendu,
wpuwnpnLeintu, dnnb, bpwuwynye)niu),

e uwppwihtu wwwhnynud (uwpp, dnuhwnp, htnwfunu b w(u),

e Spwapwiht wwwhnynud (unwunwnpwn dpwagntn),

e Spwgpwynpnid  (UG&  huwpwynpniggniuubph uwblup' uwws
nbnGYnipiwu U npw dowlydwu htw),

o hwdwlwpgswihtu  dpwghp  (hwoqwplywihu  gnpdnnnyeniuubp L
futinhpubiph (Nl hwdwuwnggh dhgngny),

¢ hwdwlwpgswhu wbfuuninghwubip (nbnGYwwnywywu L
hwnnpnwygwlwu wnbluuninghwutip, dnywhdbnhw W wyu) (Komnesa

2006:175):

Wu ninnnipyniuutiphg  jnipwpwuginipp - ubpyuwywund £ npwtiu
Gupwnwow Jh punhwunyy hwdwlwpgswiphu nbpdhtwnwownh hwdwp:
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Llwwh niubuwing wju, np Gupwnwownbpp Ywpnn Gu duwynpdwd (hubg
wmwppbip hhdpbph ypw, huwpwynp £ upwug fuwswalnidp:

Wuwhuny, hwdwwpgswiht mbpdphuwpwunyeniup pwdwuynd k
htwnlyw) Yepw'

o wnwplwubp ($1b2 pwpun, Ynon ujwydwnuwly),

e gnpdpupwg (Wwwndkund, wwhwwund),

e swihdwt dhwynp (pwywn, whyubyp),

o Upwuubp U hwwnynieniutbp (wotuwnwupwiht ubnwu, hwdwlwngh
Ynuphgnipwghw ) (Mokporys 2015:1-6):

Cwoyph wnubin dGé pyny wbnblwundwlwu hwdwlwpgbph
wnlwjnuyeyniup’ wbpdhtwpwutubph wotuwwnwupu wybh £ hbepunwunid:
huwnbtipwyunhy hwdwwngswhu Spwapbipu ogunud Gu
nbpdhuwpwuubpht' pwpdpwgubing wpmyniuph npwyp W hnuwhnyeyniup:
SYjwiutiph pwquwinud wwhynn hufwjwywu pwuwyniyejwdp nbnbynienitup
htipinwgunud £ wofuwwmwuph Ywwwnpndp:

Stpdhtwpwuwlywu  EGYunpnuwiht wofuwwnwupubph  hwdwnp
Ywplnp Gu htnlyw| pwytpp’

1. bwjupwt wfuwwnwuph uubip thwunwenebph punpnientup,

2. Ynpwniup untindniip b ndjuubph pwquih dynwwgnidp,

3. pwnwjhu dnunpbiph gpwnnidp,

4. dnunpwgnywd inbinkyniejw uinnwgnidp,

5.wmbpdhtwpwuwlwu  gpwnnwubph nuuwlwpgnp  (Cabre
1992:166):

Ywpunpbny EiGYwnpnuwiht pwnwpwuubph W mwppbp bwluwgdbpph
ntpp Jdbp opbpnw nu npwug uwlywy ubpyuwjwgdwdniyeiniup hwjbptuny'
hwldwlwpgswiht wmbpdhuwpwuniyejwu hhdph Yypw dbup twjuwqgdt) Gup
TechWordNet  hwppwyp'  ulygpuwlwund  nhunwpybind  dhwju
hwdwYwpgswiht  pwnwywwwygnigyniuubph  hdwuwnwywpwhjnwywu
wnwuduwhwwynieniuubpp: Uw swpnitwwlwtu  uwjuwghd L, push
hwdwpnudp b wmbuuthywlwu hwugnigwndnwdp bwiuwwnbuynd Gu 2020
pYwlywuhu: TechWordNet twfuwgédwu hwdwp whiwwbu punpyt) &
Spwagpwlywaqd, b hpwlwuwgyt] t hwdwwwwnwuluwt wyfuwwnmwupwihu
gnpdhpwlwaqudh puwnpnye)niu:

Utp Ynndhg wnwownlynn  TechWordNet  wudwunuwing
EiGYwpnuwiht - bwfuwghdu nmup  wndjwiubph pwjwlwuwswih  pwqu,
npnudwu dYniu hwdwlwpg, nph 2unphhy nnipu £ pbipgnid  pwnwihu
onpwu’ ny dhwju hhdp pwnp, wjl pwnwlwwwygnieniup ubipdndbiny:
SYjwjubph ubpyuwjwgndu hpwlywuwgynud £ gdwwwnybipwihu onpwng’ h
gnyg nubiny pwnh UL pwnwywwwygniypwu hwpwpbpnignwiubpp: Uu
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niup Yupgwynpnuubp® ubpyuwjwgwd ndjuiubph dwywip thnhnfubint
hwdwp, pwnh hugniuwnwpénd, huswbu twl dwjuwjhu  husnnnientu
(St'u uy. 1): TechWordNet Ljtywnpnuwihu bwfuwgdnid ubplujwgws Gu
pwnwunyeh  hwipbt hwdwpdbpubpp'  uywuwnbiny  hwjw)tignt
EiGYwpnuw)ht Ujnyeh punjwjudwun:

Zpulp puinh
huytpku

Zhalp pun
pwpgUwinipl 1

Zpigpunh
wieg kpkh
P aIIRRT i

(junup. uyjunn.)

{(wnwinuarpupdnud

)

Zhup punh
hwg Ll
Fupguinpynii 2

STl Pumayuuyguygnip
il by Epkl
L LT IR TN A

FPuaraljn

ajualjgmpg
nu X

FPumuljuuuljgoup
qub huybpkh

Pumulpupulignp 3 pwupglubogemne
\ ks hayykpki

pupguUwbnepinii

I Enky
Abbreviate n )

(a'hrizwi ety to mak= a word or

phrase short=r by

using only the first
lesters of eack wrord \ e,

hanmun]ky
A‘;: ‘t'“m"""" U S
hrmghuiynpanl

s (R RTRUGRN ARR )
nhpuin

LY. 1 Lwfuwgsdh gnpdwnwywu hunbp$bjup b nyjwiwihu ypsuwlwu wwwnybpp

Lwjuwgéh wywiubph pwqwtu wpnbu  huy  hwdwpws §
hwdwlwpgswipt  pwnwlwwwygngyniuubpny (SE'u wn.1): Ubp
nunwWuwuppnipjwt  wpryniupnud  ybp Gup  hwub]  hwdwlwpgswihu
wbpdhtwpwuwlwu nwownnd Yhpwnynn wugiptu 106 ntpdhu, npnug
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Uwluwgdh opowuwlubipnud wnyb| Gup hpdp pwn wujwunwdp: dephwudwd
106 hwdwlwpgswipu  wbpdhuutph 53%-p  ubplujwgund  Gu
gnulwuwlwu  pwnwhu  dhwynpubpp,  17%-p'  pwjwlwu, 27%-p'
wdwywuwwu, huy 2%-p wpnwhwjnynd £ Yuwbph wnbupny:

106 hwdwlwpgswihu  wnbpdhuubpp  Yuwwwygbjhwlywu Juppp
npuwpydwtu  wpryniupnud - htwpwynp Gnwy  Ybphwiul 725
hwdwlwpgswiht  pwnwlwwwlygnyeynit'  hbnlyw;  junwwwpubpnyd'
[gnulwu+gnjuywu] 25%, [wéwlwu+gnulwu]' 30%, [pwj+gnulwu]
15%, [pwj+pw)]’ 5%, [pwj+wdwlwu] 13%, [wodwlwu+qujwlwu+gnuywu]
10%, [gnulwu+yuw] 2%: UYuhwn L, np wnwdb) 2w Yhpwnbih
Yunwwwnu  [wéwywu+gnulywu]:

Unnpl. ubpyuwjwgwd Gu  hwdwlwpgswihu  nbpdhuwpwunyejw
ybip|ndniejwu dh pwuh ophuwly:

<hdp pwin Pwgwwnpnipjniu Gwpqu. Qwdwlwpgs. Gwpqu.
pwnwlwuwwlyg.
Abbreviate to make a word | YpGwwnby, Abbreviated Upbwnjwsd
(v.) or phrase shorter | hwdwnnwnb], addressing hwugbwynpnid
/3 'bri:.viert/ by using only the hwuwwyb)
first letters of
each word:
Abbreviated text Upwinjuéd
wnbpuwn
Absolute very great or to | pwgwpawl Absolute Pwgwpawl
(adj.) the largest degree program hwugbubkpny
/ a&b.ss.lu:t/ possible dpwghp
Absolute Opwgpwynpnid
programming pwgwpdwl
hwugbubpny
Absolute Pwgwpawy
value wndbp, pwgwpawl
dkénipyniu
Absolute Pwgwpdwl hwugh
address UbkpGuwjwluw
hwughb
Absolute addressing | Pwgwpawly
hwugbwynpnid
Absolute code Ubpbkuwyh Ynn,
UbkpGuwjwlwt Ynnny
anqué épwghp
Absolute Opwgpuynpnd
coding dbpkuwywlwu Ynnny
Absolute command Pwguwpdwly hpwdwl,
hpwhwuq
Absolute coordinate | Pwgwppawy
Ynnpnhuwwn
Absolute error Pwgwpdwl ufuwy
Unynuwly 1
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Lwdwlwpgswiht - wbpdpuubiph  nhunwpynudp  gnyg  wdbg, np
hwdwYwpgswihu  gnpénnnipjniutph - hpdpnid - puwé  Gu  bpbp
hwugnigwjhu tplnypubn, nnnhp £l 1Gqynud ubplwjwund Gu wdkuhg gwiun
pwnwlwwwygnieniuubpny (P

00

P[20] P[22] P[21]

_

Data (nyjw|, wbntyniejnil) pwnwihu Jdhwynpt  niuh qwju
Yppwnn. Jdwpbdwwnhlwnd'  information collected for use, phqubu
hwdwwbipunnd' information, especially facts or numbers, collected to be
examined and considered and used to help with making decisions, SS
ninpnnd®  information in an electronic form that can be stored and
processed by a computer:

Nwbuwin qwiu  Yppwnnd  SS  npnpuinud® DATA - Gquipwpwnp
duwynpnud £ 22 hwdwlwpgswiht  pwnwlwwwYygniyeniu'  Data-base
language (nJjuubph pwquwyh |Ggnt), Data-base management (nyjwjutipp
pwqwu ntywdwpnn  hwdwlwpg), Data abstraction  (wnyjwiubiph
wpuwnpwlghw, Ybpwgwnpynud), Data access (nyjwiwihtu dnunp), Data
acquisition (nyjwiutiph Ynwnwynid), Data address (nyjwiutiph hwugh),
Data adaptor unit (uwh Ywuwjubph wnwwwnp), Data addressed memory
(gnignpnwlwu hhonnnieinwu), Data area (nyjujutinh wnhpnyp), Data bank
(nYjwubph pwuy), Data bit (Gpyniwywu Ywng), Data block (nyjwjutipp
pinYy), Data byte (nyjwjubiph pwype), Data collection (nyjwiutph hwywpntid),
Data compaction (inyjwjubph funwgnud), Data consistency (nyjwiubph
wuhwywubpnyeiniu), Data definition language (nyjwiubph uwhdwudwu
Gqnt), Data base (nJjwjubiph pwquw), Data channel (Jwwh Ywuwy), Data
communication (nyjwiutph thnfuwugnwl), Data compression (wnyjwiubiph
utindnwd), Data corruption (nyjwjubph wdpnnowwuniejwt fuwfunnid)
(SE'u uy. 2):
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LY. 2 DATA tqupwpwnh juwwygbihwlwu qupph guwugwiht wwwnybpnuwp

Lwdwlwngswihu wbpdhtwpwuwlwu nwownh hweonpn wdkuhg wwn
Yppwnynn dhwynp code-u L (Ynn, Ynnwynpdwu hwdwlwng, dpwghp,
hpwhwug, Ynnwynpt, dpwagpwynpb)): Syjw) pwnp Ywpnn £ tpwuwyb
lEgni/Uowtwiht hwdwlwnpg' a system of words, letters, or signs used to
represent a message in secret form, or a system of numbers, letters, or
signals used to represent something in a shorter or more convenient form,
ywunU' a set of rules that are accepted as general principles, or a set of
written rules that say how people in a particular organization or country

should behave, GUuuwpwuwlwlu bgpwpwn (gbu)' an arrangement of

genetic material in DNA (= the chemical that carries genetic information in
cells), huswtu uwl Yhpwnynd £ SS ninpuind’ npwybu dpwgpwynpdw
(agnt:

CODE  bqwpwpwnp  &uwynpnd £ 21 hwdwYwpgswihu
pwnwlwwwlgniyeiniu' Code alphabet (Ynnh wjpnipbu), Code area (Ynnh
wnhpnyp), Code audit (dpwagph uwnwgnwd), Code base (Unnh hhdp), Code
block (Unnh pinYy), Code chain (Unnbiph hweonpnwlywunyeiniu), Code
character (Unnwjhu uhdyn)), Code compare (Ynnbiph hwdbdwwnieiniu),
Code conversion (Unnh &uwynpnud), Code converter (Unnh thnfuwnlhs),
Code error (ufuw| Ynn), Code extension (Unnh punjwjunud), Code generation
(dpwaph gbubpwghw), Code line (dpwgnph wnn), Code rule (Unnwynpdwu
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Ywunu), Code statement (1. Unnwynpywd owbpwwinp, 2. Spwgpp
owbipwwnnn), Code transformation (Unnh &Lwihnfunwd), Code independent
(Ynnhg wulwlu), Coded data (Ynnwynpywéd wyjwiutip), Coded image
(Yonwynpywd  wwwltin), Coded  representation  (Unnwynpywd
ubpYwjwgnil):

Gppnpn - wnwybp 2ww Yphpwnynn hwdwlwnpgswihu  Ggpwpwnu,
hhwpyt, computer-u L (hwdwlwpghs, hwapyhs dbpbuw): Uj Ggpwpwnp
htinn Juwwygbihnipjwu wpryniupnid dbwynpynud Gu 20 hwdwlwnpgswihu
pwnwlwwwlgnyeniu'®  Computer-based — system  (wjwnndwuinhquiguwd
hwdwYwpg), Computer dependent language (nbtwh hwdwlwpghsp
Ynndunpnoqwsd |tignt), Computer oriented language (ntwh hwdwlywpghsp
Ynndunpnpwsé |tgni), Computer center (hwoynnwlwu YGuwnpnu),
Computer family (hwdwlwpghsubph puwmwuhp), Computer generation
(hwdwlwpghsubph  ubpniun), Computer  graphics  (hwdwlwngswhu
gpwdhlw),Computer independent language (hwdwlwpgshg — wulwlu
tiqny), Computer language (hwdwlwpgswihu |Ggnt), Computer mail
(El6Yyunpnuwjpu thnuwn), Computer  memory  (hwdwlwpgswjhu
hhonnnieiniu), Computer name (Gquyh wuntu, npp dhwpdbip npnonwd &
hwdwYwpghsp gwugnud), Computer network (hwdwwpgswihtu guwug),
Computer program (hwdwYwpgswihu  opwapbp), Computer  run
(hwdwYwpgswihu opwagnh wlywnphqwgnid), Computer  science
(Yndwynunbipwghwnnieyntu), Computer system (hwaynnwlwu hwdwlwng),
Computer technology (hwdwlwngswihu wbluuninghw), Computer virus
(hwdwlwpgswipu yhpnw), Computer word (Wtiptuwywu pwn):

SYjwubph  Jbppndnyeyniup gnyg  wydbg,  np wdbuwphs
pwnwlhwwwygnipjuwdp  nhunwpyws  Ggpwpwnu L abbreviate'
Abbreviated addressing (Ypéwunjwd hwugbwynpnud), Abbreviated text
(Ypbwwinywd inbipuwn):

Wuwhuny, unyu nwnwuwuhpnejniup TechWordNet  uwfuwaqdh
hwdwpdwu nipnnpjwdp Jbp - wnwohtu  puybpt BU' nbnlu  Jdhwju
hwdwYwpgswiht pwnwlwwwygnienwiutph nhunwnpydwdp: Wu Ypbne §
owpniuwlwlwu  punyp' uwnwuwind hp  Ybpolwlwu  wbfuuthlwlwu
(nwnwiubpu - wpnbu  huy  dowydwd dwypn L dpypn  Yunnigwdph
nbuwlwu uywpwgpbph hpdwtu Jpw' hGnwgqwinud  hwdwipdbin uwl
hwdwYwpgswiht wy wbpdhuubpny: Wu twjuwghdp dhndwd E pwgubnt
wju pwgp, husp nhnwpybh £ hwjwibigne fiEynpnuwiht bwiuwgdtiph
opowunwi:  Uju  dpwdwdwuwly  Yownwih npwbu  dwutwghnwlwu
pwnwwwownph dtinpptipdwu b qupqwgdwu dhong:
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JIMWUT MOBCECSIH, NMNUT AKOMAH - U3YYEHWUE KOMMbIOTEPHOIA
TEPMWUHOJIOTUN B PAMKAX TNMPOEKTA TechWordNet

Knrouesble cnosa: mepmuH, mepmMuHano2us, 3MeKMPOHHbIL npoekm,
6a3za OaHHbIX, cucmemd MEePMUHO8, KOMNbIOMEPHbIE CIOBOCOYEMAHUS,
KOMNbIOMEPHAsA TUH2BUCMUKA

B nocnegHue ropbl Bce Oonblue BHUMAHWA YAENAETCA TOW 4acTu
TEPMUHONOTMK, KOTOPaA KacaeTCA W3YYEHWA KOMMbHOTEPHOW NEKCUKKU. ITO
OTHOCUTCA K KOMMblOTEPHOI TepmuHonorun. Cobnopas  KOMMbHOTEPHYHO
TEPMMHONOTMIO, Mbl pa3paboTanu 3neKkTpoHHblli npoekt TechWordNet. B
KayeCcTBE KOMMbIOTEPHOrO TepMWHa Mbl Habntojganum cnosapHblii  3anac,
Ucnonb3yemblii OnA onucaHWA OOBEKTOB U ABNEeHUA B MH(OPMALMOHHbIX
TexHonorvax.HoBu3Ha Hallero uccnefoBaHvsA 3aKkNto4aeTcA B TOM, YTO Mbl
Lenaem nepBblid  apMAHCKWIA  JIMHIBUCTUYECKUI SNEKTPOHHbIN  MPOEKT.
HavanbHble warm no co3pgaHuio 3TOro MPOeKTa Ha OCHOBE KOMIMbHOTEPHbIX
hpa3 npuAaOT 3TOMY MPOEKTY HEMPEPbIBHbI XapaKkTep.  DNEeKTPOHHOMY
npoekty 6bino gaHo HaseaHue TechWordNet, yto o3HavaeT CeTb TEXHUYECKMX
cnoB, TO ecTb CeTb TexHuyeckoro cnoBapA. Llenbto aHanusa nABnAetcs
M3yYeHWe 3HAYEHWA U CTPYKTYPHbIX  OCODEHHOCTEN  KOMMbHOTEPHON
TEPMUHONOTUM Ha aHIIMIACKOM A3blKE U MpPeACTaBlNeHNEe WX SKBUBANEHTHbIX
apMAHCKMX BEPCUiA, NMoKasblBas BCe BO3MOMHbIE KOMMbiOTepHble dpasbl Ha
OCcHoBe  KntoyeBoro crnoBa. [lpakTWyeckas LEHHOCTb  MCCNefoBaHuA
3aKnoyaeTcA B TOM, 4TO pe3ynbTaTbl WCCNEAOBaHMA, OCHOBaHHble Ha
HabntofeHn 3a KOMMbIOTEPHBLIMU CNIOBOCOYETAHUAMM, & TaKMe Ha NPUHLMNax
npepnaraemoro anekTpoHHoro npoekta TechWordNet, moryT B panbHeiiem
CTaTb OCHOBOW [AnA CO3[aHUA MOJHOLEHHOMO apMAHCKOTO 3MEKTPOHHOMO
npoekTa.

LILIT MOVSESYAN, LILIT HAKOBYAN - STUDY OF COMPUTER
TERMINOLOGY THROUGH TechWordNet PROJECT

Keywords: term, terminology, electronic project, database, term
system, computational collocations, computational linguistics

In recent years more emphasis has been put on the type of terminology
which directly deals with the study of computational vocabulary, i.e. computer
terminology, the observation of which has resulted in the creation of the so-
called TechWordNet electronic project. As a computer term we have studied
those lexical units which are used to describe objects and phenomena widely
presented in the sphere of information technologies. The novelty of our study
is that we are contributing to the creation of a linguistic electronic project
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unique in its own way. We are undertaking our first steps for launching this
project in Armenia based on computer phrases on its initial stage and then
updated with more IT data. “TechWordNet”, as a name of the project, stands
for Network of Technical Words. Our aim is to study the lexical and structural
features of computer terminology in English and to present their Armenian
equivalents by revealing and coordinating all the possible computer phrases
based on the key word. The practical value of the study is that the results
based on the observation of computer key words and their collocations, as
well as the sketched functional principles of TechWordNet electronic project
can further serve as a basis for the creation of a fully-fledged linguistics
electronic project in Armenia.

Lbipyuywgyby E* 30.09.2019
Qnufunuyty £ 26.09.2019
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<S1 811.13:811.133.1

HraduoLb Lerept abd 64 MUSAUNHULAULYUTNRI3NRL
(NUULUSUYUL HruLusrsLP HUr4UOUWU PUYN/LEN P L3NREH
<hUULU dru)

cu<uut MESrnU3UL

<hduwpwnbp' nwpddwsughti dhwynp, funuwlgwlwt ppwtiubnbt,
funuwlgwlwt  hwibpbl,  hdwupughte  wuwpbwnwpwodwsénypnit,
wwwwuwnbwnwpwbdwdnysnil, pwlnipughtl wnwbdtwhwipynienibtibn,
puwppbinwluybingeynit, wuwipplybpwynpnienit

<nnywdp udppdwsd £ nwpdjwdwpwuniygjutt wnusynn Juplnp
hwpgbiphg dGyhu' nwpdqwdph ubippht dupu b Wwnbwnwpwuywdniejwu
wwppbp  wuwmpéwuubppt, npnug  hhdpnud  puywd £ nwpddwoéph
pwnwnphsutph  dhot  hdwuwwiht Ywwh  wnluwneiniup Yud
pwgwlwynigyntup:  (FEdwu  ubipunnpbu wnusynd £ nuip&ddwdpubiph
wwwnybtipwihu hwdwlwnpghu punpny jnipwhwwnynyeniuubiphu,
dwutwynpwwbu funuwygwlwu Spwuubpbuh nwpdudwwwownhu, npp
hwidbdwwwpwp phs £ nwnduwuppywsd: 2niqunpnudp hwjtiptup hbn p
hwjim £ pbpnd  Gpyne  |GgniuGphu  punpnp  punhwupnyeniuubpu i
wmwppbpngyniuutpp,  wwwybpubph  hpdpnwd  puwd  nbwhuwnpubpp
pwqguwuwhunyeiniup, hust wybh wdpnnowlwu £ nwpdunud puuwplyynn
ujniep:

<nnywdh  wpnpwlwunyeniup wwjdwuwynpywsd £ hbug pbdwih
punpniRjwdp, pwuh np  $pwuubpbuh  nwpdjwdwpwuniejwu  dby
wdbUwphs nwnuuwuhpywd pwdhup funuwygwlwu ttqup
nwpdwodwwwownu £ Unpnypu  wju L, np  wnwoht  wuqwd
gnigwnpwlwu  nwnwuwuppnugywt  Gu GBupwpyynd  ppwuubipbup L
hwjbpGuh  nwp&dJwdpubpp, npp L bnbp £ hnnwéh  hphduwlywu
uywwwlubphg dbyp, L nphu hwuubine  hwdwp nhdbp  Gup
ujupwgpwlwu, pwnwnphswiht  Jbpndnypjwu bW hwwnpwywu
(Ynuwpwuwnhy) dbpnnubph oquniejwup’ nwnwWuwuppbiny wwpwpunye
wnpjnipubpnud wdthnihywd nwipdjwdwdhwynpubpp:

Cwupwhwjn E, np hpwywunypjwt wnwpywubipp, Gplnypubpu nt
npwug hwwnywuhoubpp wwppbp Yepw Gu wujwuynd hwnnpnwygwywu
wlywh pupwgpnd’ wwjdwuwynpdwsd dh owpp gnpdnuubipny, huswhuhp
Gu fununnph (gqpnnh) hwnnpnwlygwlwu nhwwynpnyeniup  (intention),
hpwnpwiht - wnwuduwhwwnynienwuutpp, funuwyhgubiph  unghwwywu
Ywpgwyhbwyp, Ypeqwdnipjwlu wuwnmhbwup, wwphpp, duwinu Huwd
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wugnnhYy hngbiyhtwyp, uwfunpn thnpép, hdwgnigjuwu dwlwpnwyp, L
wju: Uhwdwdwuwy wju Ywd wju ninpnpht jwd hwnnpnwygdwu nydjwg
wwjdwuubppht  hwdwwwwwuluwt  ogunwagnpdynn  wpunwhwjnniejwu
dhongubpu  wdihnthnid U nipnytu Gpwugqwynpdwu Jdh  gnighs, npny
wnwppbpynuwd GU w)] wwpwgqwubpnd gnpdwédynn hpbug twppbipwlyutiphg:

Uju nbuwytinhg dhwyju funphpnwuowuwihu
uonypwynpywdnieiniuhg gniply pwnbipt nt wpunwhwjnnieniuubpu Gu, np
unynpwpwp  gnpéwdynwd G hwnnpnwygnipjwt  wdbUwwnwppbp
wwjdwuubpnw b npwuny huy 4bpwdynd |Ggulwu wuthnhnfuwyubph
pwnwnwpdjwdwiht  dwwpnwynw: hus Ybpwpbpnd £ néwlwunpbiu
uonypwynpywsd wmwppbpwyubpht, www ytpohuubpu, hptug punypeny
huy  wwpdwuwynpjwsd, gnpdwnwlwu  wnnwn  uwhdwuwhwy
Yhpwnnipntu niubiu:

Swppbpwlutiph  gnjnyegniup - iqyp hwdwlwpgh - pnpnp
dwlwpnuwyubphu punpny Gpunye £, L nppwu wybh hwpwihnthniu n
«pwg» b nyjw dJwlwpnwyp, wjupwu wybh hnthnpubiih £ wjiu: Uujwédhg
htwund £, np pwnwnwpdjwdwihu dwlwpnwyp, |hubiny |Gqyph wdbupg
wybh hwpwownd puwquywnp, twb wwppbpwlubpny wdbuwhwpnwnu
k:

Nwpdywdpubph  wwppbpwlwjungnitup  ubpwinpbu - wnusynd |
upwug ubpphu &up N yWwwbwnwpwujwdnigjwl hbwn, pun npnw
nwpdjwoéwihu Jdhwynpubiph ubipphtu dutu wybih nddwp £ ouoynud ni
dnnwgynwd, pwu pwnbtiphup: Gpunypu ntuh tpynt pwgwunpnieiniu. uwfu,
nwp&ywdpp dhon wwwlybpwynp wudwunwihg wnwowgwd [tqudhwynp
£, np wwwlbpt  wnwudtwhwwnly  Ywpbnpnynitt nwuh - upw
pdwuwnwgnugdwu dbg: Bpypnpn, nupdjwdph Ybpnwswlwunieiniup
yntpwgund £own wwwlbph  puywindp’ wwywhndbind - gbpohuhu
pwthwughynyenttt nu Yuyniunyeyniup: bpp dwdwpunwy, wnuypwun,
nwwnwplwpwl, nwunwpywfunu dwpnntu (un raseur) Ynsnwd G un robinet
d’eau tiéde (pwnwgh' gn| oph dnpwl), nwpdqwdph ubpphu LU wnwug
ndwpnipjwu pulwiynd £ nw dnpwlyhg wupunhww ni dhwjwp hnunn
onh wwwlbpu £, npp Wuwpnbph Jpw Eowgnnud: - Uybpugubup, np
nwpdqwoéph hhdpnd puwd wwuwnybpp sk dhwju, np uwnbindnud £ Gpynt
wmwppbp - Gplnypubph  dholt Ywwp, wy twlb npuug  unipblnpy
gnignpnnudp, nphg £ gnuunwd £ wpnwhwjnnigjwt  tjuunwywt
pwnwnphgp:

Lbipphtu éuh nhunwpynwip hngbipwuwlwu wnbuwuyniuhg h hwjn £
pbpnid  wnwplwih  Ywd  Gpunyph  nipwhwnndy pulwindp upw
wujwudwu wwhpt: <wuwpwlywlwu, ywwndwlwu b gnun hpwnpwjhu
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gnpénuubipp twlywu wgnbgnieintu Gu ennunud nwpéwéph puywdwu
Yypw: 3nipwpwugnip (kignt wofuwphpuwdwu hpbu punpny gétipny &
odnjwsd, U, huswbu hwunmwwnd £ nwnuwuhpwsd  (Gquiungen,
funuwlygwlwu Ggnww k, np wdbuhg wybh hupuwwphw L ubpphu dup
wpunwunynpniejwdp:  Oppuwy, funuwlygwlywu nbéhu wwwlwunn une
vraie concierge (pwnwgh' huy UL huly nnuwwwunthh) nwpaqwdpp
gnpdwdynid £ swwnwtunu nt pwgpbpwt wuduwynpniintu Ugbint hwdwp L
wpunwhwjnnd £ dpwtuhwgh  nnuwwwunthhubph  puwynpnipjwup
hwwnwy gétiphg Jdtyp: Ywd' avoir I'estomac dans les talons (pwnuwgh'
uinwdnpup Ypnwiyubiph dbe [hub)) upwuwynwd b uwuwnhy pwngwéd |hub,
nph hwbpbu funuwygwywu hwdwpdtpubipp pninpnyht wyp ywwnybpubip
Gu wdhnihnd’ thnpp Ybg-ybg wub), unwd qynnwy (gnhly.) bW wyu:

Uinw Ynndhg npwnpnipjwu b wpdwuh wju hwugqwdwupp, np
dhwuqwdwju  wwppbip [Ggniubpnd, huswhuphp Bu dpwuubpbup L
hwjbptup, ubpphu &uph dp 2wpp Udwunyeniuubp GU wpdwuwagpynid,
npnup wnwybjwwbu punpny Gu Gpyne (Ggniubph funuwygwywu néhu b
thnfuwgnbgnieniuutiph Ywd wwwbbunwubph hbwbwup s6U, wy] wnopjw
Yuwuph nt YGuuwgnpéniubingjwu punhwupnyejwu  wpryniup:  Npn?
nbwpbpnd  gbnnuiubpu - wutpwu  Gu, Jdwutwyh, wnlw L qquwih
udwuniejniu, hwbwlu dbYy pwnwnphsh mwppbpniejwdp dhwju:

Ophuwy' scier le dos d gn (pwnwgh' Jdtyh dbopp unngb) - hwy. dbyh
wlwuep unngb, avoir une mémoire de lievre (pwnwgh' Uwwwuwnwyh
hhonnnieyntu niutiuwy), - hwy. hwydh hhonnnigyniu niutiuwy, lever le menton
(pwnwgh' Yquyp pwpépwgub)' ybp wmuyk) - hwy. phep wulyb), étre fatigué
de naissance (pwnwgh' h dub hnquwé |hub|) - hwy. h dub &ny| |huby, se
bouffer le nez (pwnwgh' hpwp phe nunb)) - hwy. hpwp dhu nunby, se
cassser le nez sur qch (pwnwgh' phep hus-np pwup Ypw Ynupbp) - huwy.
phep pwpht wnb, U wyju:

Lhy 65U nbwpbpp, bpp wbuund Bup wwwybph  wdpnnowlywu
udwunipjntu.

ophuwl' se mordre la langue-|tiqniu Ydb|, avaler sa langue-|tgniu Yni| iy,
fourrer son nez partout — phpep wdbku hush dbe fugyti, c’est de 'or en barre
- anywdn nuyh &, avoir les nerfs en boule - jwnntinh Yohy |hub b wyu:

Ttwpdwdph ubippht Guh pwihwughyniejudp Ywd ny pwthwughly
(hubind  wwjdwuwynpywd  wnwe bt qwihu  nwpdwdwdhwynph
wwunbwnwpwuywdniejwu wuwmhbwuubiph hhduwhwngp, npu
wnwuduwyph Ywplunpnigntu niuh upw ppwlwtu  pdwuwnp Gonbint L
unyuwndtip pwpgdwunteintu wwwhnybint dbg:
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Nupsdjwdwpwuniejwuu wnusynn Ywplnp hwpgbphg JdGlYu wjuop
ybpwpbpnd £ nupdjwdwihu dhwynpubph ywwnbwnwpwuwdnigjwuu nt
wwwwwwndwnwpwuywdniejwup L ytipohuhu wnwowguwu
wwwnbwnubiphu:

£, fanwup 1975-hu hpwwnwpwyws dh hnnwdnd wunpwnwpdt) £
nwpdwdwihu  Jhwynpubph  nuuwlwpgdwup'  wnwowpybiny - wju
Ywwwpb] pun pwnwnpphsubph hdwunwht Yuwh wnyuwnyeuiu Yud
pwgwywinigjwu  (Thun  1975:  52-70): Lw  wnwldtwgunud §
nwpdjwodwpwuwlwu dhwynputiph htinbyw 2Gpntnp.

1) nuwpdjwdwipu  dhwynputip, npntin - pwnwnphgubiph - dholt  slyw

hdwuwnwiht Yuw,

peau de vache (fam.) — personne méchante — unnywih dwpn, qupowup

(pwnwgh' Ynyh Yuigh)

croquer le marmot (fam.) - attendre longtemps — Gplywp ntL gnip uwwubi
(pwnwgh' dwugntyhtu funpfunengny dwdk))

2) nwp&jwdwihu Jdhwynpubp, npwnbn pwnwnpphsubph dholt wnlfw k

hdwunwihtu Yuw,

faire faillite - étre ruiné - utwulwuw| (pwnwgh' uuwuYy nwnuw))

se rendre compte - s’apercevoir - hptu hwohy wnw)

3) nwpdwodwihu dhwynpubip, npuintin pwnwnphsubiph dhwju dGYy Jdwuh

dpolt k wnlw hdwuwnwjhtu Yuw,

s’ennuyer a cent sous de I’'heure (fam.) - s’ennuyer trés fortement — uwuwnhl

dwudpwbwy (pwnwgh' dwdnid hwpnip uniny dwudpwuwy)

lire en diagonale (fam.) - lire rapidement - hwwtbw' swwn wpwqg Jupnw;

(pwnwgh’ wuyniwgdny 2inwyh Yuprwy)

atil nwp&ywdwpwunipjwu ybpwpbnjuw wnwohu
nwnwuwuppnipniutbpp . nwpddwoéph gnnpjwu Guybnwhu n
hhduwpwnp Uwluwwwdwu Ehu hwdwpnud hdwuwnwjhu
wwuwnbwnwpwuywdnigjwt  Ynpnwwp, hGnwgqw  woluwwnnyeniuubpu
wwwgnigbightu Gpynt Ywplnp hpnnnientu.

w) nipupwugnip nupdjwdwihu  dhwynp  wnwowgdwl  wwhhu
hdwuwmwpwunpbu wwwnbwnwpwuywd E, wju sh odwgntd
wwuwnwhwlwunptu,  wy  Yuwwygwywu  npnowlyh  Ywunuubpp
wnryntupntd,

p) ny pnnp nupdwoéwihu - dhwynpubpu nubu pdwuwnwhu
wwwbwnwpwuywdnigjwu  Jdphuunyt  wuwnhbwup  hwdwdwdwuwljw
Unuinbtigdwdp:

Get nput nwpédwoéwihu Jdhwynp Yppwnbihu fununnp  dwnpnid
wnywjwunud £ wnyjw| Gplnyeh hhdpnw puwd wwwnybpp, hwdwpnud Gup,
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np wju ywwbwnwpwujws t: 6y, punhwlwnwyp Geb wn wywwnybpp
pwgwlwinud £ Yjwd uvfuw| t dEluwpwuynid (unyupul unnigupwuubipp
Ynndhg), www nwnpdwdwihu dhwynpp wwwwwwnbwnwpwuyws k:

hus bpwpbpnd £ wwwnybpubphu, npnup nwpdwdwihu dhwynpp
htupu Gu Yugund' ytipohuhu hwnnpntny hdwuwnwjhu
wwwnbwnwpwuywdnigyniu, wbwp £ Uk, np C. Pwyhh upwd pnnp
wnbuwlubpt wnw Gu pwunwd. «unnyq wuwwmybkpubp, npnup puyuwibp
Gu Gpuwlwjnypwu dby, hniquqqugulwu wwwybkpubkp, npnup ubpnud
Gu qqwgdniuphg, dbnw) (wuhGunwgwé) wwwmlbpubp, npnup Ynwhbih
GU dinnwynp gnpdniutinugjuwt wpryniupnid dhwju» (Bally 1951:195):

Uwinnpl ptipbiup wjn wwwnybipubiph dh pwuh ophuwy.
- uwnnyq yuwwlybkpubp
Ophuwl' se creuser la téte /la cervelle - réfléchir intensément
s'emméler les pieds - trébucher
mettre la main a la pate - aider personnellement
- hniquqqugulwu ywwnlbpubp
Ophuwy' avoir des mains de beurre - étre maladroit, laisser tout échapper et
tomber
avoir des doigts de fée - étre trés habile dans des travaux délicats
avoir des jambes en coton - avoir des jambes faibles, molles
- dnuw| (wuhGnwgwd) ywuwwmlybkpubp
Ophuwy'  avoir maille a partir avec gn - avoir un différend avec lui
(wnYw £ pwnwjhtu huwpwunypniu)
suspendre les hostilités - faire cesser les hostilités (wnyw b Uwfutwlwu
hdwuwnh dpwguntd)

Oppuwlubphg Ywpbih b bGgpulwguby, np Yut  nwpddwdwihu
dhwynpubp, npnug punhwunip pdwuwnp  plund £ pwnunphsubpph
pdwuwnhg, npwup pwihwughy bGu, hwlwdwdwuwlyw Jdnnbgdwdp
wwuwbwnwpwuyws (jeter de I'huile sur le feu, a pas de velours, courir a
toutes jambes) U, hwlwnwyp, gnnieniu nubu  wjuwhuhp, npnug
wdpnnowlwu hdwuwp sh plund pwnwnphsubph phdwuwnhg (étre né
coiffé, prendre en grippe, avoir du front, avoir les foies blancs): Uhus
ytipohuubiphu wuhunwynieniup wwpqwpwubp hwpy £ sk, np npwup
hptug hbpppu, bupwnwuwlwpgdwu Ywpphp nubl' pun nbwlwu
huwpubpp wnywjnyewu Ywd pwgwlwnipjw:

Ndwlywu  huwpubphg  gqnipy nupdjwdwihu dhwynpubph
wuybpdwubihnigywt  wwwbwnp  junupwiht  hUwpwunyeniuu  k
(wuwbwnwpwuywdnigjwu Ynpnww), npp Yupnn b wpnwhwinygt) Yud
npwbu htwgwsd Ybpwpbpjwl, Ywd npwbu htwgws pwnnyp: Ophuwly'
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dpwuutipbund  «maille»  pwnp  npwbu  «nppwd»  nnipu £ GYG|
gnpdwoénipiniupg, uwlwju wiu unp Ywup £ unwgb] «n’avoir ni sou, ni
maille» wpwwhwjnniejwu dby:

Ndwlywu  huwpubp  wwpniuwynn  nupdjwdwihu  Jhwynpubiph
nbwpnud  wunpnonieyniup  (wuytpdwubhnyeniup)  dugnwd £ Gpyne
hpnnnieyniuubph  fugnudhg. hpnnnyeiniu, npp pny; £ wdbp unbndtp b
Yppwnb] wyw] nwpdwdwpwuwlwu dhwynpp, W hpnnnigyntu, npp
gwulwunw Gup wjuop wpwnwhwjwnb:

Ophuwly'  jeter du lest —> faire des concessions

Cwulwuwnt hwdwp, pb husnt £ «jeter du lest» nwpdjwdpp
ugwuwynid «faire des concessions» - ghoniiubph quw|, uwju wbwp &
hdwuwi], np «lest» pwnp $pwuubiptiun tywuwynwd t wjwqny gws
wwply, np onipu thu ubwnnd twyp fjunpumwynwihg thpybne hwdwnp:
Lnbwpwp  udwuneniup - Bpyne  Bplnyutiph dholt pnyp £ wnyby
Yuwwuwygnipintup gnpdwdt] ndwp Yugnipyniuhg nnipu quint hwdwp
npn2 ywhwugubkphg hpwdwpyby thnfuwpbpwlywu hdwuwnny:

Nppwtu wybh 2wwn Gup gnpdwoénd wnopjw funuwlygwlwu |Ggypu
uwlwy hwyinuh ywwybtiputip wdthnthnn wpwnwhwjnnegnlitutn, wjupwu
wybih ujwgnu £ Upwug pwnwnphsubiph dhol Gnwé hdwuwmwiht Yuwp
pulwinidp:

Ophuwy' faire volte-face, sortir de son amble - (wwhwugnd LU
Ghwywpniejwu dwuhtu ghwnbhpubip),
tirer sur qqn a boulets rouges, battre en bréche, faire long feu, tailler des
croupieres a qqn - (wnusynud Gu wwwnbpwqdht, pwiunwiubphu),
battre les buissons, faire des gorges chaudes de qqgn, marcher sur les brisés
de qqn - (hpotigunw Gu hGwnwwunntd),
jeter le froc aux orties, étre réduit a la portion congrue, avoir voix au
chapitre, sentir le fagot-(wnusynwd bGu YGuuwywu UL Ypnuwlwu
gnpdniubinuejwiun), W wyu:

Udthnihtind wbivp £ hwybib, np dhown sk, np bdwunyejuwt Yuwu
wpnupwgywd £, pwuh np |Ggniu, huswbu upnd £ Lp Qbpup, gnyniejniu
ntutignn hpnnnipjwu ninnuiyh wwwébunup sk (M. Le Guern 1973: 91): b
“coeur” - «uhpu» pwnp hnfuwuwunpbu dwnuwupnd £ qqugdniuputp,
nw sh Gupwnpnid, np hpwlwu Yww Yw upinph b gqugdniupubiph dholt, wy|
wwpquwbu |Ggyp wwuwdnigjwu npnawlh 2powuntd  hniquigqujwywu
gnpdnnniejnuttiph Yypw upinp huwpwynp wanbignigjwup hwyjwwwiny k,
np dwpnhYy nhdbp GU thnfuwuniunyewup, np wjiu dwdwuwy opjtyunhy
hwpwpbtipnigjwu Yypw tp hpduqws: Swulwgwd hpnnnigjwt ng hunnwly nt
npnawlh dGluwpwunwp wwunw £ nbwh wunpnonieniu: Cwwn nt gwin
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Gpunyputip, npunbn wnlyw Lu Jdowynipwiht wnwuduwhwwlnieniuutbp,
wnopjw  wwuwlybpubp, nipnyu dwnwénnnipjwu  Jwpdpwwnpwbp, npnug
hpdwu Jpw uwmbnddt] Gu pwgnud nupdjwdwihu dhwynpubp, wjuop
Ynpgpt| Gu pwihwughynieiniup: Nwwnp dhwiugqwdwju hwulwuwih k, pb
husnt £ junugnud nupdwéph  wwwnbwnwpwujwdnipjwu - Ywd
wwwwwwnbwnwpwujwdnipjwt  (Wwwdbwnwpwuywdnigjwt  Ynpuwnh)
dwupu:
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LLIATAH3 METPOCAH - BHYTPEHHAA $POPMA "
MOTUBUPOBAHHOCTb PPA3EOJIOTMYECKUX EANHUL, (HA
MATEPUAJNIE ®PA3EOJIOTU3MOB PA3IOBOPHOIO ®PAHLLY3CKOIO
A3bIKA).

KnioyeBble cnosa: ppaseonozuyeckas eOuUHUUA,  Pa32080pHbLIL
¢paHyy3ckuli, pa3zo80opHbili apMAHCKUL, CMbICIOBAA MOMUBUPOBAHHOCMb,
deMomusayus, KybmypHble 0cobeHHocmu, 8apuamusHOCMb, 06pa3HOCMb

CratbA nocesAlleHa OOHOW M3 BamHENLUMX BOMPOCOB OTHOCALLUXCA K
chpaseonorun: BHYTPeHHEN cpopme M pasHbIM YPOBHAM MOTUBKMPOBAHHOCTM
chpaseonormama, B OCHOBE KOTOPOrO JEMWT  HalWuMe WM OTCYTCTBUE
CMbICNOBbIX ~ CBA3eli Meway KOMOHeHTamu. Tema TecHO cBA3aHa C
0CcObBEHHOCTAMM, XapaKTepHbIMW [JiA 0Opas3Hoii cucTeMbl ppa3eonornsmos, B
YaCTHOCTM  (Ppa3eosorMyecKoro 3amaca pPasroBOPHOrO  ¢ppaHLy3CKoro,
KOTOpbIii HepocTaTtouHo uccnegosaH. ConocTaBneHne ¢ apMAHCKUM BbIABAET
06LWHOCTD U pa3nuynMe, CBOWCTBEHHblE [ABYM A3blkaM, MHoroobpasue
CTUNEBbIX MpPWEMOB, 3aNOMKEeHHbIX B OCHOBY o0b6pa3oB, 4TO penaet
aHanusupyemblii MaTepuan bonee LENOCTHLIM.
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SHAHANE PETROSYAN - INNER FORM AND MOTIVATION OF SOME
PHRASEOLOGICAL UNITS IN COLLOQUIAL FRENCH

Keywords: phraseological unit, colloquial French, colloguial
Armenian, semantic motivation, demotivation, cultural features, variability,
figurativeness

The article refers to one of the important problems of phraseology:

the inner form and different degrees of motivation of the phraseological unit,
on the basis of which semantic connection between the phrase components is
to be taken into account. The subject deals with the typical peculiarities of the
figurative system of phraseological units, especially the phraseological reserve
of colloquial French, which is studied relatively not well. The juxtaposition
with Armenian identifies the similarities and differences typical of both
languages, the great variety of stylistic phrases which makes the studying
material more complete.

LbpYuwywgyby £* 19.09.2019
Qpuwfunuybi ' 04.09.2019
Gpwouwynpyb £ 6NLL Nndwuwyw
liqniutiph wdphnup Ynndhg' 06.09.2019
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<S1 811.161.1

METADOPA KAK CPEJICTBO NO3HAHUA PYCCKOW MEHTANIbHOCTU B
KYPCE NPEMNOJABAHUA PYCCKOIO A3blIKA UHOPOHAM

UPUHA CUHULA

KnroyeBble cnoBa: KoeHUMUBHAA  UH2BUCMUKA,  Memagpopa,
MEHMAnbHOCMb, — KOMMYHUKGMUBHAA — KOMNemeHYus,  XyooxecmseHHbIl
mekcm, npenodasaHue UHOCMPAHHO20 A3blKA, NCUXOIUH2BUCMUYECKUL
SKCnepumeHm

JInHrBoKynbTYpPONOrMA U KOTHUTMBUCTMKA CErofHA  BCE  valle
0KasbIBalOTCA PALOM KaK B3auMoJOMNoONHALWMe 1 oborallatolme apyr gpyra
pucumnanibl. OcobeHHO 3TO 3aMeTHO MpW ObyYeHUM MHOCTPaHHOMY A3bIKY.
A3bik,  6yAyuM  NCUXONMHIBUCTUYECKWUM,  KylbTypHO-OOpa3oBaTenbHbIM
MPOAYKTOM [EATENbHOCTM KaK WHAMBUAYaNbHOIO, Tak W  KOMNEKTUBHOIO
pasyma, He TONbKO aKKyMynupyeT BCHO CWUCTEMY 3HauyeHWi, LLeHHOCTEN,
TpaguLMiA, CO3[aHHbIX YENIOBEKOM, HO U ABMAETCA CPELCTBOM MOPOMAEHMA
HOBbIX CMbICIOB W 3HaHM. W ecnn KOrHUTMBHAA HauMoHanbHaa 6a3a
HOCUTENEN pOJHOro A3blka, NepefaBaeMas B OCHOBHOM TEHETUYeCKM, He
Tpebyer ocobbix ycunuii gnsa eé oCBOEHWA, TO MPU WU3YyYEHUUM WHOCTPAHHOIO
A3blKa MOMbITKA OCBOUTb W MOHATb MMYOUHHbIE CMbIC/bI HEPOAHOW A3bIKOBOM
KapTWHbl MWMpa WHOTAa MpeBpallaeTcA B HEBbIMOAHUMYIO  3apady.
HeobxoaumocTb pelueHWA paHHOW 3afayv — OfHO U3 HanpaeneHuii paboTbl
npu 0by4eHUN PyCCKOMY A3bIKY KaK HEPOLHOMY.

PasButune y obyyaembix KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLMM NpegnonaraeT
He TONbKO (POPMMpPOBAHUE KOMMMEKCa 3HaHWM, HaBbIKOB, YMEHWA,
NpUOOpeTEHHbIX B XOJe 3aHATUA W  COCTABAAIOLUUX COLEPHaTENbHbIN
KOMMOHEHT 00yYeHWA, HO UX aKTVBHOE UCMONb30BaHVE B PeYeBOli MpaKTuKe
(Wykmnn 2003:142). KomMyHMKaTWBHO-AEATENBHOCTHbI MOAX0H, —OCHOBHOW
meTon, B npenogaBaHum PKW Ha coBpemeHHOm 3Tane. KommyHMKAaTUBHO
KOMMETEHTHbI  CTygeHT obnajaer B paBHOW  CTEMEHU  CUCTEMHbIMM
NIMHFBUCTMYECKUMU 3HAHWUAMW (POHETUKM, rpaMMaTUKK, NEKCUKU, CTUIINCTUKMU,
KynbTypbl peun u Bnajeer peyeBbiMM POpMamMu FOBOPEHMA, ayavpoBaHuA,
yTeHuAa, nucbmMa B NOTPebHOCTAX, HEOOXOpUMbIX [OfA  TOW WAU  UHOIA
KOMMyHMKaTuBHOI  cuTyaumn. OuyeHb BaMHO, UYTO  KOMMYHWKATUBHYH
KOMMETEHUMIO paccMaTpuBaloT OfHOW M3  BaMHeWLLMX XapaKTepucTuK
A3bIKOBOW NIMYHOCTU, NPUOBPETEHHOI €€ B pe3yibTaTe eCTECTBEHHO peyeBol
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JEATENbHOCTM M B pe3ynbTate cneyunanbHoro obyyvenua (Asumos 2009:98-
99).

HecnyuvaiiHo MHOrve uccnefoBaTenu-MeETOAMUCTbI OTMEYatoT CUCTEMHO-
KOMIM/IEKCHDbIV xapakTep npobneM, CBA3aHHbIX C MOHWMAHWEM CYLLLHOCTU
KOMMYHUKaTWBHOW  KomneTeHuun. [E€  copepmaHuem oHM  cuuTaroT
«METOAMYECKN, TIMHIBUCTUYECKW, MCUXONOTUYECKM U COLMOAMHIBUCTUYHECKU
COrNacoBaHHOE EOWMHCTBO BCEX KOMMOHEHTOB, 0OpasyrolmMX CcuTyauum
obLeHNA, a TakKe 3HaHUA W yMeHWA, Heobxogumble yuvaluMmcA LA
MOHWMaHUA U MOPOMAEHNA COBCTBEHHbIX MPOrpaMM PeYeBOro MOBEAEHNA.
Crneundmka n obbem KOMMYHMKATWBHOW KOMMETEHLMM 3aBUCAT OT Lenei
OBNafieHnA A3bIKOM, KOTOpble CTaBAT nepeq, coboii yyallumeca, X NHTEPECOB U
MOTMBaLMi, n3bMpaeMbix poneid, BUAOB KOMMYHUKATUBHOW [eATenbHOCTH,
BbIMONHAEMbIX B npouecce obyyeHuA U Mocne €ro  3aBepLUeHUs»
(NebepuHckuii 2011:28).

MpuobpeTas KOMMYHUKATUBHYHO KOMMETEHTHOCTb MpW OCYLLLECTBAEHUN
PELenTMBHbIX M MPOLYKTUBHbIX BWAOB peYeBOil AeATenbHOCTU, obyyaemblii
noj, PyKOBOACTBOM MpernofjaBaTena CTPEMUTCA HE TONMbKO MOHUMATb, HO U
nosHaBaTb Yepe3 A3blk [NyOMHHble MnacTbl KynbTypbl W MEHTaIbHOCTU
HocuTeneil u3yyaemoro A3blka.l[oBOpA O MeHTanbHOCTU, Mbl, BCAed, 3a
B.B.KonecoBbiM, vmeem B BUAY «HAUMOHaNbHbIi CNocod BblpakKeHWA |
BOCMPUATMA Mupa, obLiecTBa U YenoBeka B hOpMax W KaTEropuAx POLHOro
A3blKa, CMOCOOHOCTb WCTONKOBbIBaTb ABMEHUA Kak WX CYLLHOCTU U
COOTBETCTBEHHO 3TOMY AeliCTBOBaTb B onpefenéHHoli obctaHoBKe» (Konecos
2006:13). OBnaneTb A3bIKOBOW CMCTEMOI HEPOJHOMO A3blKa MOTYT MHOMMe, HO
MOHMMaTb BblpaMaemble C €€ MOMOLLLbIO FMY6UHHbIE CMbIC/bI MOTYT €AUHHULLbI.
DTO He 3HAYWT, YTO HYMKHO OMYCTUTb PYKM U He obyyaTb CKPbITbIM CMbICNam
pycckoro cnosa. HaobopoT, Kampablii yBamarowmii ceba npenopasatens PKU
LOMKEH Hay4YuTb BUAETb WU MPOYMTbIBATb BO3HMKAeMble MPKU KOMMYHUKaL UK
LOMOJIHUTENbHbIE CMbIC/IOBbIE, 3MOLMOHANbHbIE, aKCMONOrMYeckne U Apyrue
OTTEHKM NeKkcembl. Kak npaBmno, NpeyMyLLLECTBEHHO UMEHHO 3TU KOMMOHEHTbI
ABNAIOTCA IKCMNMKATOPaMK HaLMOHaNbHO 3HAYMMOWN MHOPMALLMU.

OCHOBHbIM A3bIKOBbIM CPEACTBOM, C MOMOLLbHO KOTOPOro MepeaaroTca
rnybUHHbIE CMbICTIbI PYCCKOTO COBa, ABAAIOTCA 06pa3Ho-mMeTachopuyeckue
cnoBocoyeTaHuA. HecnyyailHo ofnH U3 feckpunTopoB B pasfene «4YteHvie»
ana yposHa B2 B «ObLieeBponeiickux KOMNETEHLMAX BNafEHUA UHOCTPAHHbIM
A3bIKOM»  MpepnonaraeT yMeHWe UCMONb30BaTb  OfA  MOHWUMAaHWA U
VHTeprpeTaummy Xy[OMEeCTBEHHOrO TeKCTa COopepmaluuecs B Hém obpasbl,
meTadopbl M B3aMMocBA3b cobbiTnii (Obieesponeiickme komneteHuun 2003).
MosaToMy u4TeHMe CTaHOBUTCA TeM CMocobom, C TMOMOLLBbIO KOTOPOro
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npernogaeateNb MOMET MOMOYb CTYAEHTY TMOHATb He TONbKO 3HauyeHue
NepeHOCHO YNoTPeONEHHbIX efMHUL, PeYn, HO N MEXaHU3M UX BO3HWKHOBEHMUA-
MOPOMAEHNA, KOTOPbI/i B AanbHelilLeM yyaluuiicA MOMET NPUMEHATb W ANA
CODCTBEHHOTO CNOBOTBOPYECTBA. TONMbKO Takoe YTEHWE MWMeeT XapakTep
obyyatoLLero.

HecoMHeHHO, nNpu  YTEHWU  XY[OMECTBEHHbIX TEKCTOB  PYCCKOIA
NMTepaTypbl, Ha KOTOPbIX MOCTPOEHbI MHOFOYMCIEHHbIE YyYebHUKM 1 yyebHble
nocobua, npocto HeobxopgMmo roeBoputb 06 obpasHo-meTadopUyECcKHX
3HAYEHWAX, BOBHUKAIOLWMX B TEX WM APYrMX KOHTEKCTax Xy[AOMECTBEHHOro
omckypca. Cam npouecc YTeHWs, KOHeYHo, 3ameannTca. KommeHTupoBaHue u
obbAcHeHWe TpebyeT OT npenopasaTens HE TONbKO BPeMeHW, HO W
chunonornyeckoil NOAroToBKM ANA OObACHEHUA MEXaHU3MOB BO3HWKHOBEHWA
meTadpop, [OCTaTOYHO AeTabHO ONMUCaHHbIX B pasnnyHbIx paboTax.

O wmecte Metacpopbl B TOii wnM Apyroii  HauMOHaNbHO-A3bIKOBOM
KapTMHE MMpa HanwucaHbl MHOTOYWCIEHHbIE UCCNEAOBaHUA PasHbIX YpPOBHEN.
Teopetuyeckune OCHOBbI, 3a10}KEHHbIE pabotamu A.A. TloTebHn,
3. Kaccupepa, X. Oprteru-n-laccera, A. Puyappca, k. Cepna,
P. AkobcoHa, M. Bnaka, Ix. Munnepa, Ox. Jlakodpcba u M. [IxoHcoHa,
MHorouncneHHbimn nccneposanuamm H. M. Apytionosoid, HO.H. Kapaynosa,
B.H. Tenna, T.H. Cknapesckoii, A.H. bapaHoBa, AHHblI Bexbuukolii,
O.H. Wvenésa, W.A. CrepHuHa, A.A. Ydumuesoii, E.A. HekpacoBoii
E.C. Kybpakosoii, A.[l. babywkuHa, H.H. Bonppipesa, 3.[. [Nlonosoii,
E.B. PaxuaunHoii n gp., NnpoyHo yTBEPAMAM OTHOLLEHME K MeTadpope Kak K
«KNOYY K afexkBaTHOMYy obbAcHeHWto noHumaHwA» (Nlakoddp 2004:22), c
MOMOLLbIO KOTOPOTO MOMHO “OTKpPbITb”60fblUYO YacTb Hallell 06blaeHHOl
KOHLIeNTyanbHOW CUCTEMbI, KOTOpaA «MO CBOE npupoge MeTadopuyHa»
(Narkodpep 2004:25).

HecmoTpa Ha yHMBepcanbHOCTb [AaHHOrO ABNEHWA, TO €CTb Ha €ro
hyHKLMOHaNBbHOCTb B N06OM pa3BUTOM A3blKe, MeTacdhopuyeckasa KapTuHa
Mupa Kakoro-nmbo Asbika OyAeT HOCUTb  HaLMOHaNbHO-MHAWBUAYaNbHbIN,
YHUKanbHbli1 xapakTep. [lo 3Toil MpuuMHE u3yyatolime pycCKUil A3bIK, He
BnaferoLme faHHbIM hparMEHTOM PYCCKOWN A3bIKOBOW KapTWHbI MMpa, MOTyT
owmnbaTbcA, C OfHOW CTOPOHbI, HaxoAA obpa3Ho-meTachopryekne 3HayeHuA
Tam, re UX HeT, C [pyroii CTOPOHbI, He BUAA Te U3 HUX, KOTOpPble ABNAITCA
3HaYMMbIMW A8 HOCUTENE M3y4aemoro A3blKa.

3pecb, Ha Hall B3rNAf, YMECTHO BCMOMHWTb TONKOBAaHMA KUTAlCKOI
nocnosuubl «Shénme shan shang shénme ge», npennoxeHHbie O.A.
KopHunosbim. [lepBbliii BapnaHT: «Ha Kakyto ropy nogHANCA — TaKyto NECHIO U
noii» — aBTOp PEKOMEHAyeT «B KayeCcTBe COBeTa BCEM, KTO WUCCleAyeT A3bIK
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Kak 6a3oBylO0 KaTeroputo HaLMOHanbHOW KynbTypbl, Kak BMeCTMUAWLLE pAyxa
Hapopa: TMOJHABLUNCb Ha «ropy» CyObeKTMBHOrO OTpameHuA Mupa
HalMOHaNbHbIM A3bIKOBbIM CO3HAaHWEM, CcriefyeT MeTb COOTBETCTBYHOLLME
MECTy «MECHU» W He MbITaTbCA WUCKaTb TaK Ha3bIBAEMYD WCTUHHYHO
peanbHOCTb. DTy «MeCHIO» NYCTb «MOKOT» YYEHble Ha «rope» ecTeCTBEHHbIX
Hayk». Bropoii BapuaHT: «Ha Kaxpoii rope CBOM NECHW» - «MOMHO
UCrnonb3oBaTb AA MeTadopuyeckoro obosHauyeHus Hapoja W €ero Asblka:
ropbl - ¢parMeHTbl MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTWHYyMa, B pamKkax
KOTOpbIX MpoTeKkaeT 6bITOBaHWE HapOAOB; MECHU - A3bIKW, HA KOTOPbIX 3TU
Hapofbl Y4yBCTBYIOT, fiymatoT v rosopAT» ( KopHunos 2003:326).

MonbITKa NpounTaTh, TO €CTb MOHATb, CO3A4AHHbIE HA HEPOAHOM A3blKe
meTacpopbl - OfiHa M3 3a8ay KOMMYHWKaTUBHO-[EATENbHOCTHOro MOAXoAa
npenopaeaHna PKW. HecmoTpa Ha To, 4TO A3bIkM y BCeX HapOAOB pasHble,
MbICIUTENbHbIE MPOLECChbl, HamnpaBfieHHble Ha MO3HaHWE OKpYyMatoLLeit
LelicTBUTeNbHOCTU,  aHanoruuHble.  [lockonbKy — meTadopa  cerogHA
paccmMaTpyBaeTCA Kak OJMH U3 crnocobOB MO3HAaHUA MUpa, ClefoBaTeNbHO,
pacwudpoBatb MeTapopy Ha HEpOOHOM A3blKe 3HAYMT NpubAM3MTbCA K
MOHUMaHWIO MUpa APYrMM HapOLOM, TO ECTb K €ro MEHTaIbHOCTH.

Takaa HanpaBneHHOCTb M3y4yeHWA meTadpopbl NPOCNEXMBAETCA U B IBYX
OCHOBHbIX NMOAXO#aX, YTBEPAMBLUMXCA B JIMHIBUCTUYECKWX WCCNEfOBaHUAX B
KauectBe  0a3oBbIx:  CemaHTU4eckuii  nopxop  (TpagMUMOHHBIN), B
PamMKaxkOTOpPOro OCHOBHOE BHUMaHWe YAENAeTCA W3YYeHUIO 3HauYeHusa, U
KOTHWUTMBHbIA NOAXOA, FAe B LEHTPE BHUMAHMA HaxXOQMTCA He 3HayeHve, a
3HaHue.O6LHoCTb CeMaHTMYeCcKoro n KOTHUTUBHOrOMNOAX0/0B
NPOCNEeMXNBaETCA B  PasBUTUM  MONOMEHWA O KPeaTUBHOW  CPyHKLMK
meTadopbl,npoABaAtoLLEeiicA B TOM, YTO MeTacpopa opraHu3yeT u peryampyet
Halue MMPOBOCMPUATUE, «BbICBEYMBAA» " nogyepkvBan OfHW
uepTbl,«3aTeMHAA» npu 3Tom gapyrue. OcHoBoll meTadhopusalum ABnAeTcA
aHanorua, nbo oHa — 0AMHN3 cnocoboB KpeaTBHOro MbilneHua (1-3).

YTBEpkaeHune meTadhopuyHOCTU MpoLLeccoB He TONbKO
Xy[0MECTBEHHOIO, HO 1 00ObISEHHOMO YENOBEYECKOrO MbILLNEHNUA Kak 6a30Boro
TEOPETMYECKOrO BbIBOJA KOFHUTUBHON  MeTacpoponorum  HeofHOKpaTHO
NOATBEPMAEHO aHAIM3OM Kak y3yalbHbIX, Tak W WHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKMX
meTadop pycckoro Asbika (cMm., Hanpumep:Bappsenawsunu; Konecos 2006 u
Ap.).lNMpy aToM cpaBHMBaTb CTeneHb CIOMHOCTU BOCMPUATUA Yy3yanbHOW, Miu
CTEPTO, U OKKa3WOHANbHOW, MW WMHAMBUAYaNbHO-aBTOPCKON, MeTachop B
NpaKkTUKe npernojaBaHWA PYCCKOrO A3blka Kak HEPOJHOro  CYUTaem
HeLienecoobpasHbIM, MOCKONbKY MeXaHW3M BO3HMKHOBEHMA MeTachopUHeCKOro
3HaYeHWA OfMHAKOB, HE3aBUCMMO OT €€ pasNnyHbIX xapakTtepuctuk. K Tomy
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}e, 3HaKOMCTBO C (PYHKLMOHANbHbIMU OCOBEHHOCTAMM PYCCKOro A3blKa
yyallMeca HauyuMHaloT, Kak npaBuno, C Yy4ebHWKOB, rpe napannenbHo
npencraBieHbl TEKCTbI y4ebHO-Hay4YHOro, XYLOMECTBEHHOIO U APYrvX CTUMEN,
covetatolimx B cebe pasnuyHble BUAbI MeTadop. MIMEHHO MO3TOMy BamHO
aKLeHTMpOBaTb BHWMaHWe He Ha 3CTETUYECKUX (PYHKLUMAX AAHHOrO
CTUIIMCTUYECKOrO TPONMa, a Ha ero MexaHM3me, akTMBHO MCMOJIbLLYIOLLEMCA Kak
B OObILEHHOM, TaK U MO3TUYECKOM OCBOEHWMN OKPYMatOLLErO MUpPa.

C uenbto onpeneneHnA ypoBHA W YCNOBUIA MOHWMaHUA meTacop Mbl
MPOBENN IKCMEPUMEHT CPEAU KUTANCKMX CTYAEHTOB, W3yYalOLLMX PYCCKUiA
A3bIK KaKk CreuuanbHOCTb U HaXOAALLMXCA Ha nocnefHeM Kypce 6akanaBpuarta.
B akcnepumeHTe npuHanm yyactne 36 CTyAEHTOB, KOTOPbIE M3Y4alOT PYCCKMIA
A3bIK OT TPEX [0 MATU NeT MpPeUMyLLECTBEHHO BHe cpefpbl ObiToBaHMA
pycckoro asbika. 52.8 % cTypeHTOB npoxoawnu craxupoBky B Poccum no
nporpamme obmeHa mexpy Bysamu KHP u P®, rpe onu B Teuenue ropa
0byyanucb Mo CMEKHbIM CMELUaNbHOCTAM U, CNefoBaTeNbHO, HaXoAMIWCh B
"A3bIkoBoOl baHe". 41.7 % OnpoLUeHHbIX CTYEHTOB pa3roBapuBatoT MO-PyCCKU
He TONMbKO B CTeHax yHusepcuTeTa, 44.4 % cTyneHTOB, Kpome y4YebHWKOB,
ynTalOT U Apyrue UCTOYHUKM Ha pyccKom Asbike. Llenb usyuenusa pycckoro
A3blka y CTyaeHToB pa3Had. 58.3 % CTyneHTOB MnaHMpylT CBA3aTb CBOHO
6ypyLiyto npodpeccuio ¢ pycckum A3bikom.Takum obpasom, bonbluas vacTb
PECMOHAEHTOB OTBETCTBEHHO OTHOCUTCA K W3YYEHWIO PYCCKOrO A3bIKa,
NpoABNAA K HeMy WHTepeCc He TONbKO B ayAUTOpWUM, HO W uYuTasa [Lpyryto
nUTepaTypy Ha pYcCKOM A3blke W MnaHUpys cBA3aTb CBOE Oyayliee c
U3y4aeMbIM MHOCTPaHHbIM A3bIKOM.

YyacTHMKam 3KcnepumeHTa 6bina npepfioxeHa aHKeTa C [JecATbIO
KOPOTKMMW BbICKa3bIBaHWAMMU U3 TMO3TUYECKUX TEKCTOB KIAaCCUKOB PYCCKOW
nuTepatypbl. 4T0bbl NCKIOYMTL BO3MOMHOCTD UX y3HaBaHuWA, Obinn oTobpaHb!
He OYeHb U3BECTHbIEANA NHO(OHOB CTPOKM:

1) Mod 6ypamu cydbbbl xecmokoli Yean ysemywuii moli seHey

(A. TMywkun);

2) Ynusascb HenpuamHo xmenem ceemckoli cyemsi (A. TlywknH)

3) Mbi nbém u3 yawu 66imus ¢ 3aKkpbimbiMu 2nasamu... (M. JlepmoHTOB);
4) Bbimkanca Ha osepe Anbiii ysem 3apu... (C. Ecenun);

5) Us6a-cmapyxa yenrocmbro nopoza Myém naxyyull MAKUW MUWUHbI
(C. Ecenun);

6) A 8bI HOKMIOPH Cblzpamb Mo2u 6bi Ha ¢hreiime 8odocmoyHbix mpy6?
(B. MasakoBsckuii);

7) Mnadenyeckas epayus dywu Yxe ckeo3um 8 1obom eé dBUMeHbU

(H. 3abonoukmit);
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8) Omyezo mbi ce200Hs 6nedHa? Ommozo 4mo A mépnkoli ne4ansbo
Hanouna ez0 donbAaHa (A. Axmatosa);

9) Bceii 6ecconHuyeii A mebs mobnro! Beeli 6ecconHuyeii A mebe sHemo
(M. Lieetaesa);

10) Apemnem Ha cmere moeli Usbi kpymesHas mers (H. Pybuos).

CrypenTambbina nocraeneHa 3afava: Bbinucatb U3 NPeAoMEHN OfHO
MMM HECKONbKO CNOBOCOYETaHW, B KOTOpbIX ecTb MeTadpopbl.Mcxopa u3
ocobeHHocTel yuebHbIX nporpaMm no pycckomy asbiky B KHP, roe BHuMaHue
NEKCUKONOTUW,  CeMaHTUKe,  CUHTAKCUCY W CTUIUCTUKE  OTBEAEHO
MPEeUMyLLLECTBEHHO TOMbKO B MPaKTUYECKOM acriekTe, Mbl NpefBapuTenbHO
MPOBENN NEKCUMYECKY0 paboTy co CTyfeHTamMu, B XOA4e KOTOPO BCMOMHWAU
0COBEHHOCTU MEPEHOCHOTO NIEKCUYECKOTO 3HAYEHWA W YTOUHWAWM 3HAYeHuA
HEU3BECTHbIX CMOB B MPeSJIOKEHHbIX NMO3TUYECKUX hparMeHTax.

TpaguUMOHHO CpPEeAM OCHOBHbIX MOLLAroBbIX MPUEMOB, C MOMOLLbIO
KOTOpbIX MpeffaraeTcA uM3yyaTb y3yalbHble MeTadyopuyecKne 3HauyeHUA CloB
pycckoro A3blka, HasbiBatoT 1) pacrnosHaBaHue, 2) PeKOHCTPYKLMIO U
3) vHTepnpeTaumio, KOTopble «B MPOCTEWLLMX CAyyasAX CAMBAIOTCA B OAMH
nosHasatenbHblii akT» (Fayun 2007:16).

MocTaBneHHaAB  Xofe 3KCMEpUMeHTa  3ajaya  HEemocpefcTBEHHO
WNNIOCTPUPYET HayalbHbIi  3Tan MOHMMaHWA MeTadpopbl, TO ecTb €€
pacrno3HaBaHue (nepsad 3agaya). CnomHocTb 3TOro 3Tana obycnoBneHa Tem,
UYTO YTO KOTHWTMBHbIE MPOLLECChl METAPOPUYECKOrOOCMbICTIEHUA TOTO WK
LpYroro ABfeHWUA, MOHATUA, KOHLLENTa CO CTOPOHbI aBTopa (agpecaHTa) U co
CTOPOHbI afjpecata peyn CyLLeCTBEHHO pasnuyatotca. [lnA rosopAwero, no
HabmopeHnam  M.B. HukuTuHa, 37O  MOWCKMOLENUPYIOLMX  aHanoros
3apofMBLUEIiCA MbICIKM, ONTMMaNbHO BbICBEYMBAIOLLMX €€ copepikaHue U
cTpyKkTypy.B TO Bpema kak cnywarowmii (appecat) BHayane KOTHUTMBHOIO
npouecca LLeIMKOM 3aBUCUT OT UMEHU, ero 3HaYeHUA U KOHTEKCTa, BKOTOPOM
uma ynotpebneHo. KoHuenT xe chopmupyeTtcs BCnep, 3a MMEHEM B pesynbTaTe
MbICNTENbHbBIX YCUAWIA NPEORONETb HEYMECTHOCTbUMEHW NPU NPAMO3HAYHOM
ero ocmbicneHun (HukmntnH 2002:261-262). MmeHHO Ha 3TOI «HeyMecTHOCTU
VIMEHU» MEXDY NpesMeTaMy U ABNEHUAMU OKpYHatoLLell AelicTBUTENbHOCTU,C
TOUKU 3PEHNA peanbHbIX OTHOLUEHWI, Mbl aKLLEHTUPYEM BHUMaHWe MHOPOHOBB
npouecce oby4YeHVA U Mpu BbiABAEHUM 0Bpa3HO-METAaPOPUUECKUX COYETAHMI
CrnoB.

lMonyyeHHble B UTOre pesynbTaTbl Mbl MPEACTaBUIN B BUAE YPaBHEHUIA.
Kampgoe ypaBHeHUE COOEPHUT Takne AaHHble:

nepsaA Ludpa — KONMYECTBO YHaCTHUKOB KCNEPUMEHTa,
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BTOpaA Uudpa - KONMYECTBO TOMYYEHHbIX peakuuii, KoTopble
BK/OYalOT peanbHble MeTadopuyeckue cnoBocoyetaHua (Tpetba uudppa) K
COYETaHWA, HE UMEOLLME NMPU3HAKOB MeTadhopbl, TO eCTb NOKHble MeTacopbl
(4eTBépTan uudpa),

NATaA uMdpa — KONMYECTBO BOMPOCOB C OTCYTCTBYHOLLUMU PeaKkLUAMM.
Homep kampoit hopmynbl COOTBETCTBYET HOMEPY BbICKa3bIBaHMA:

1) 36=19 (14+ 5) + 17

100%= 52.8% (38.9% + 13.9%) +47.2%

2) 36=19 (10 + 9) + 17

100%= 52.8% (27.8% + 25%) + 47.2%

3) 38=29 (17+12) + 9

100=76.3% (44.7%+31.6%) + 23.7%

4) 37=27 (19+ 8) + 10

100%=73% ( 51.3% + 21.6%) +27%

5) 36=21(16+5) + 15

100%= 58.3% (44.4% + 13.9%) + 41.7%

6) 36=20 (10 +10) + 16

100% = 55.6% (27.8% + 27.7% ) + 44.4%

7) 37=20 (14 +6) + 17

100% = 54% (37.8% + 16.2) + 46%

8) 38=20 (10 +10) + 18

100%= 52.6% (26.3% + 26.3%) + 47.4%

9) 36=14 (8 + 6) + 22

100%= 38.9% (22.2% + 16.8%) + 61.1%

10) 38=22(15+7)+16

100 %=57.9 % (39.5 % +18.4 %) + 421 %

B uenom 3t1 paHHble roBOpPAT O TOM, YTO MHOCOHbI NPOABUIN YPOBEHb
3HaHUI PYCCKOTO A3blKa, [AOCTATOYHbI ANA Pacrno3HaBaHWA MO3TUYECKUX
meTacop, KOTOpble B OONbLIMHCTBE CBOEM OTpaMaroT WHAWBUAYaNbHO-
aBTOPCKYHO KapTMHY MMpa, XOTA U MOCTPOEHbl Ha OCHOBE TPaAMLMOHHbIX LA
PYCCKOro A3bIKOBOrO CO3HaHUA Mogenax. lNpennoxeHHble ANA aHanu3a TEKCTbI
copepiaT MeTadopbl, aKTyanusupyloliMe pasHble KOFHUTUBHbIE MOAENW,
XapaKTepHble [OJIA  PYCCKOrO A3bIKOBOrO CO3HaHWA: aHTPOMOMOPHbIE,
npegMeToLeHTpUYHbIe, BUMOMOpPHbIE, CUMHCETUYHble W Ap. PecrnoHpeHTbl ¢
OOMHAaKOBbIM  ypOBHEM  MOHMMaHWA  pacnosHaim  meTadopuyeckne
cnoBoynoTpebneHna, co3aaHHbIe Mo pasHbIM MOAENAM.

Havbonblumnii npoueHT HepomoHUMaHuA (NPELoMeHUe, KOTOpoe He
nonyuuno peakumin - 61.1 %) cBAsaH C WHTepnpeTauueinl abCTpaKTHbIX
MOHATWI, Ha3bIBaKOLLMX (PM3MONOrMYECKOe COCTOAHNE YenoBeKa «6eccoHuya».
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MpoueHT Hepacno3HaBaHUANPEAMETOLLEHTPUYHBIX MeTadpop, TakUX Kak «yawa
6bimus», coctaBun 23.7 % — Hanbonee HU3KMI1 B XO[ie HALLEro 3KCNepUMeHTa.
Kak Ham nmpepcTaBnAeTcA, 3TV Mokasatenu LEeMOHCTPUPYIOT YHUBEPCATbHOCTb
KOTHUTUBHbIX MEXaHU3MOB MbILLIEHWA,0CHOBaHHbIX Ha CPaBHEHWU TOTO, C Yem
YENOBEK, HE3aBMWCHMMO OT HALMOHANbHOCTM, 3HAaKOM Jyylle BCEro — C
KOHKPETHO-MPeaMETHbIM MAPOM, B KOTOPbI BXOAMT 1 oH caM. OfHOBpeMeHHO
OHW MOKa3blBalOT CNOMKHOCTb Pacro3HaHBaHUA MeTadop, OCHOBAHHbIX Ha
abcTpaKTHbIX ABNEHWUAX, CBOWCTBAX, TAMENO MOAAAIOLLMXCA paLMOHaNbHOMY
06BbACHEHWIO.

Mony4yeHHble peakuum MO CBOEMYy COCTaBy HEOGHOPOLHbI U
MPOAEMOHCTPUPOBANN, C  OfJHOW  CTOPOHbl,  OfMHAKOBble  MPOLECCHI
meTadhopuyecKoro KOAMPOBaHUA-LEKOAMPOBaHMA no3HaBaemoil
LECTBUTENBHOCTM B MpeAenax Mo3TUYECKO KapTUHbI Mupa (pacno3HaHHble
metacopbl cocTtaBunu oT 22.2 % po 51.3 %), c pApyroil CTOpPOHBI,
obHapy#unM HeageKBaTHOCTb KOTHUTMBHBIX [ENCTBUIA, HamnpaBieHHbIX Ha
MOWUCK MeTaPOPUYECKUX CMbICIOB  (IOHO  pacro3HaHHble  MeTadopbl
coctaBunu ot 13.9 % po 27.7 %).OT0 ew€ pa3 [OKa3blBaeT CHOMHOCTb
pacrnosHaBaHUA CNoB, YNOTPebNEHHbIX B NEPEHOCHOM 3HaYeHUU.

DKCMEpUMEHT eLLLE pa3 MOATBEPAM TE3NUC O TOM, YTO, HEB3MPaA Ha To,
YTO BCA HalLa MWU3Hb COCTOWUT U3 MeTadop, He BCE M3yyatoLLme MHOCTPaHHbIe
A3bIKM MOHUMAIOT pasHULY MEXAYNpPAMbIM, HOMUHATUBHBIM, U MEPEHOCHBIM,
obpasHbIM, 3Ha4YEHUAMN CNOBa, YTO OTPAKAETCA Ha CTEMeHU MOHUMAHWA Kak
XY[LOMECTBEHHbIX, Tak M Yy4yebHO-Hay4HbIX TeKCTOB. [103TOMy Tak BaMHO [0
Hayana paboTbl C TEKCTamu, a 3HA4YMT W [0 Hayana pacrno3HaBaHWA 3Ha4eHwi
CNOB, HAMOMHUTb, @) YTO, KPOME Ha3blBaHWA, HOMWHALMKM, CnoBa
UCMOMB3YITCA U C APYIMMU LENAMU (SCTETUHECKUMM, SKCMIPECCUBHBIMU U Ap.),
6) uTO B TeKcTe cloBa (PYHKLMOHMPYIOT HE U30JMPOBaHHO, @ BO B3aVIMOCBA3M
C [OpYyrMMU CNOBamMM — B KOHTEKCTE, B) Y4TO KOHTEKCTHO-AMCKYPCHBHbIE
YCNOBUA HaKNafAblBatoT CBOI OTMNeYaTOK Ha MHTEprpeTaLuto CEMaHTUKMN CIOB,
) 4ToyacTo CnoBa OTpaMaloT MHAMBWAYaNbHO-aBTOPCKWIA OMbIT MO3HAHWA
MUpa, SKCMNULMPYA OKKa3MOHaNbHOE BUAEHWE NPEeaMETOB, ABNEHUI N CBA3E
MeXAy HUMU 1 ap.

HecomHeHHo, panAa Gonee rnybokux BbIBOLOB 00 0COHBEHHOCTAX
pacrno3HaBaHUA MO3TUYeCKUX MeTadhop HOCUTENAMM A3blKka M MHOCOHaMU
Heobxoanmo npoBefeHue NofobHbIX UCCNEAOBaHU U B KOHTPONbHOI rpynne
PYCCKOTOBOPALLMX, Y4TO Mbl WU MpeAnonaraeM OCYLLeCTBUTb B JajibHeiLlem.
Ho, ccbinasach Ha pesynbTaThbl uccneposaHuii, npoeeaeHHbix E.C. BorpaHooii
Cpenu CraplueKknaccHUMKoB ropoga PasaHu u onucaHHbix eto (BorpaHoBsa
2017), mbl npepnonaraem, 4YTo pe3ynbTatbl He OyAyT CUABbHO OTAMYATLCA.
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ABTOp TaKie KOHCTaTUpyeT HU3KWII ypoBeHb pacrno3HaBaHUA MeTachopbl B
XyLOMECTBEHHOM TeKCTe, OObACHAA 3TO «HECMOCOOHOCTbIO OnepeTbcA Ha
NEKCMYECKOe 3HAYEHWeCNoB BCnefcTBMe 6efHOCTV NEKCMKOHA yYalluxca, UxX
cnabbiM NpeAcTaBNeHWEM O pacCLUMPEHHOM 3HayeHuu cioBa, crnocobax
nmepeHoca 3HauyeHUs», a TaKiKe HeLOCTaTOYHbIM YPOBHEM  pa3BUTUA
accouMaTMBHOTO MbllneHna. Kpome Toro, MpWYMHY HW3KOrO MpoLEeHTa
pacrno3HaHHbIXx  MeTachop  aBTOp BMAWT U B «HEOOCTAaTOYHOM
cchopMrpoBaHHOCTH COLMOKY/IbTYPHOI KOMMeTeHLUK 7 y30CTH
3HLVMKIONEANYECKNX 3HAHUI LUKONBbHUKOB»,4TO, MO €€ MHEHUo,«b6e3ycnoBHo,
CO3Ja€T NpenATCcTBUE [N1A TONKOBaHMA MeTadhop W OMo3HaBaHWA B HUXpeanuii
HactoALLero u npownoro» (borpaHosa 2017:38).2Tu faHHble roBOPAT O TOM,
4yTo npobnema pacrnosHaBaHWA MeTadopbl CyLLECTBYeT He TONbKO Mpu
06y4eHNIo pPycCKOMY A3bIKY MHOCOHOB, HO W NMPU U3YYEHWU PYCCKOrO A3blka
Kak pofAHOro.

Takum obpasom, Mbl OMATb BO3BpalLaeMcA K TOMY, 4TO, OYEBWUAHO,
HauuMHaTb roBopuTb O MeTachope B npolecce 0by4YeHWA HYKHO He Kak o
CTUIIUCTUYECKOM TpOMe, a Kak 00 yHUBEpPCalbHOM MEXaHWU3Me, OTpamaroLL,em
KOTHWTMBHbIE NPOLLECChI YENOBEYECKOTO MbILLIEHUA, MPOLLECChI, MOCTPOEHHbIe
Ha MOUCKE CXOACTB U pa3fnunii Memay no3HaHHbIM 1 MO3HaBaeMbIM, Befb, MO
cnpasegavBoMy 3amedaHuto . Jlakodpdba n M. [xoHcoHa, «meTadpopbl
Kak BblpaMeHWs eCTEeCTBEHHOrO A3blKa BO3MOMHbl UMEHHO MOTOMY, YTO OHU
ABnAlOTCA MeTadpopaMy  KOHLeNTyanbHOW cucTembl yenoBeka»  (Jlakodpdp
2004:27), n panee: «Metacbopbl Mo cBoeii npupope NOHATUIAHBI. OHK
npuHagnemxar K 4YuCly BamHellnMx CpeAacTs  MOHUMAHWA W WrparoT
LEHTPaNbHYl0 PpOfb B KOHCTPYMPOBAHUW COLMANbHOW U MONMTUYECKON
peanbHocTu» (Jlakodpdp 2004:187).
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hPhLU UPLPSU - PNluUPEMNRE3NRLE NPMBU NNRUULLUL
UsuotLUuErMh  BSULURAUUL UbhRNS' OSUrtrurushubMrby
NNhUUS L6RYP TUUUYULH UL CLIUSLNRU

S<hduwpwnbp' Gwiwsnnwlwl Gqupwunyaynit, thnfuwpbpnienid,
dippwstiwlibpy,  hwnnpnuwlgdwt  ppwdwunieni,  qbnupybuypnwlwi
ipbpun, oynwin (hqyh niumignid, hnqblbqyupwbwlwt thnpé

<nnywénd  putwpyynud  Bu gbnupybunmwywu  wnbpunbpnud
Jtppwihqugywsd nnwwg |Gqyh  Ypnnubph  thnfuwpbipwlwu watuwphh
wwwytpp pulwpdwu  nwnWuwuppngjwu hhduwlwtu  wuwblnubpp:
®nfuwpbpnieniup nhwynwd £ npwbu  dhong, nph  oquniejwdp  ng
lagqqwyhpp Ywpnn £ dninbuw nniuwwt wotuwph puyudwup: Mnwbipbup
npwbu ny dwyptup (Gigqnt nwunwWuwuppbnt pupwgpnwd thnfuwpbpnieyniup
whwp L twju bW wnwe Ybpndt| npwbu wdpnnowlwu Jdbluwuhqd, npu
wpunwgnnd £ dwpnnt dnnwdnnnipjwi dwuwsnnulwu gnpdpupwgubipp,
wju gnpdpupwgubpp, npnup Ywnnigwd bu dwuwsnnh L Gwlwsynn
ujnieh dholt udwunyeniuutph b wwppbpneniuutph npnudwu Ypw:
bnpuwyp hwuwnwwnb] thp  Bgpuwlwgnyeniuubpp twlb Yuunwpywsd
hngbtqupwuwlwu thnpdh wpryntuputiph hhdwu ypw:

IRYNA SYNYTSIA - METAPHOR AS A MEANS OF UNDERSTANDING
RUSSIAN MENTALITY WHILE TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE TO
FOREIGN STUDENTS

Keywords: cognitive linguistics, metaphor, mentality, communicative
competence, literary text, foreign language teaching, psycholinguistic
experiment.

The article deals with the main aspects of studying the metaphorical
picture of the world of Russian speakers, verbalized in literary texts.
Metaphor is considered as a means by which foreign speakers can approach
the comprehension of the Russian mentality. While teaching the Russian
language a non-native metaphor should be analyzed primarily as a universal
mechanism that reflects the cognitive processes of human thinking, the
processes built on the search for similarities and differences between the
known and the knowable. The author also proved his conclusions with the
results of a psycholinguistic experiment.
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ANALYSIS OF ENGLISH EUPHEMISTIC PHRASAL VERBS FROM A
METAPHORICAL PERSPECTIVE

SYUZANNA STEPANYAN

Keywords: euphemistic phrasal verbs, metaphorical concepts, types of
metaphors

Our study of English euphemisms and euphemistic expressions
inevitably brought us to a number of phrasal verbs witha euphemistic
connotation. Further investigationrevealed a lack of research on the given
topic which made itequally actual andcompelling to analyzeit further.

By many leading scholars phrasal verbs are considered to be among
the most productive source of word formation in modern English. The
number of phrasal verbs which are used in almost every sphere of modern
English language is constantly growing, whereas phrasal verbs pose a
significant difficulty for English learners.

On the other hand, the growing concern for the elimination of
discriminative terms in various spheres makes the use of milder, more
indirect and less discriminative terms more and more demanding. Hence,
thetendency in modern English towards the creation and consumption of
euphemisms is constantly growing.As a result,a great number of euphemisms,
euphemistic expressions, as well as euphemistic phrasal verbs are emerging,
the study of which may not only shed a light on their figurative essence but
also facilitate their acquisition among learners of English.

Euphemistic phrasal verbs, being the focus of our study, exhibit traits
typical of euphemisms.Euphemism, as Leech(Leech 1981:45)defines, is “the
practice of referring to something offensive or delicate in terms that make it
sound more pleasant or becoming than it really is. Euphemism, thus, is an
avoidance linguistic strategy which is used to substitute an expression with
inoffensive, pleasant, or exalted connotations for an expression with offensive,
unpleasant, or harsh ones. The technique consists of replacing a word which
has offensive connotations with another expression which makes no overt
reference to the unpleasant side of the subject, and may even be a positive
misnomer.” For example, in the case of the death euphemism “pass away”,
the unpleasant idea of death is not highlighted but simply indirectly implied.

Allan and Burridge (Allan and Burridge1991:14) offer the following
definition: Euphemisms are alternatives to dispreferred expressions, and are
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used to avoid possible loss of face. The dispreferred expression may be taboo,
fearsome, distasteful, or for some other reason has too many negative
connotations to felicitously execute speaker’s communicative intention on a
given occasion.

Based on the definitions above, such phrasal verbs as, for instance,
“come out” (reveal that one is homosexual), or“put an animal down”
(to kill an animal using a drug because it is very old, ill, or dangerous)
can be regarded as euphemistic phrasal verbs.

However, delving deeper into the topic we realized that euphemistic
phrasal verb is an extremely multi-faceted phenomenon, the study of which
extends far beyond the mere representation of its euphemistic connotation.
Given the highly idiomatic nature of euphemistic phrasal verbs, we consider it
pivotal to study and reveal their figurative essence.lt is this figurative essence
and “the representation of one thing as another thing” that turns euphemistic
phrasal verbs into specific metaphorical concepts. Moreover,it is through
studying euphemisms as metaphorical concepts that the rather thought-
provoking features of euphemistic phrasal verbs can be revealed.

Thus, having the objective to detect phrasal verbs with euphemistic
connotations and analyze their figurative essence, we incorporateda wide
range of ideas and approaches,stemming from such disciplines as semiotics,
semantics and linguistic philosophy,into our study.

A contemporary trend in academic discourse proposes that rhetorical
forms are deeply and unavoidably involved in the shaping of realities. Form
and content are inseparable. Language is not a neutral medium and our
choice of words matters (Chandler 2007:123). The North American literary
theorist Stanley Fish insists that “it is impossible to mean the same thing in
two (or more) different ways” (Fish 1980:32). In the same way, to say that
“they were making out” is not the same as to say that “they were kissing and
engaging in sexual activities in public”.

So, why do we opt for the phrasal verb which does not directly state
the nature of the activity but ratherveils the meaning and leaves the
interpretation open to our imagination?

Reality is divided up into arbitrary categories by every language and
the conceptual world with which each of us is familiar could have been
divided up very differently. Indeed, no two languages categorize reality in the
same way. As John Passmore puts it, “Languages differ by differentiating
differently”(Passmore 1985: 24). Language plays a crucial role in
constructing reality (Chandler 2007:24).
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Thus, English phrasal verbs, drawing upon various associations, create
new meanings, construct a new reality.

We seem as a species to be driven by a desire to make meanings:
above all, we are surely homo significance- meaning-makers. Distinctively, we
make meanings through our creation and interpretation of “signs” (Chandler
2007:13).According to Peirce, “we think only in signs” (Peirce 1931-58:
2.302). Applying new meanings to phrasal verbs we turn into meaning-
makers, we make meanings through our creation and interpretation of
“signs”.

What frequently happens in the euphemization of phrasal verbs is that
a signthat expresses a singular meaning or function but is a combination of
multiple semantic unitsemerges. Simultaneously, compared to its one- word
equivalent, the new sign in the form of a euphemistic phrasal verb bears a
varied association to the meaning it conveys. For instance, the statement “the
plague carried off thousands” evokes a different association compared to “the
plague caused the death of thousands”. In the given example the phrasal verb
“carry off” functioning as a metaphorical euphemism plays down the negative
association or aspect of plague: the phenomenon acquires a somewhat
blurred and obscure vision.

The process of phrasal verbs acquiring a euphemistic meaning can be
interpreted as a creation not only of a unique linguistic sign, but also, of a
cultural or social phenomenon. For instance, if “arresting, taking to the police
station” is presented by the phrasal verb “take somebody in” the idea of
being arrested acquiresan absolutely different social value and
image.Consequently, we move on to process the created sign through the
scope of the new reality created by ourselves.

Roland Barthes declared that “no sooner is a form seen than it must
resemble something: humanity seems doomed to analogy” (Barthes 1977:44).
Reality is framed within systems of analogy. Figures of speech enable us to
see one thing in terms of another.

Our fundamentally relational understanding of reality is reflected in the
very use of figurative language, in our attempts to frame reality within
systems of analogy. Figures of speech, thus, enable us to see one thing in
terms of another. And euphemistic phrasal verbs appear to perform a dual
semantic function here both presenting some idea or phenomenon in terms
of another and simultaneously softening the meaning.

Lakoff and Johnson argue that “the essence of metaphor is
understanding and experiencing one kind of thing in terms of another”
(Lakoff and Johnson 1980: 5). From this perspective, human thought
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processes are largely metaphorical and the conceptualization of language is

exercised in terms of metaphors.

Metaphorical conceptualization, is in fact inherent to euphemisms, as
they undergo a metaphorical conceptualization before emerging as
euphemisms to express one common idea, phenomenon, in terms of another.
Subsequently, euphemisms and euphemistic phrasal verbs themselves, can be
interpreted as unique types of metaphors.

The given study, thus, focuses more on the most evident common trait
of euphemisms and metaphors, that is, understanding and presenting one
thing in terms of another, rather than thecharacteristics of euphemisms and
euphemistic phrasal verbs as milder, less offensive terms.Hence, euphemistic
phrasal verbs are processed and analyzed as metaphorical
concepts.Moreover, the inconspicuous metaphorical shades of meaningbehind
the euphemistic phrasal verbshave become the nuclei of our study, and an
attempthas been madeto reveal “the metaphorical euphemistic phrasal verbs
we live by”.

To gain a deeper insight into the linguistic and conceptual essence of
euphemistic phrasal verbs,it was decided to draw parallels with George Lakoff
and Mark Johnson’s classification of metaphors and categorize them
accordingly.

To provide a clear background for our study, we, hereafter, will briefly
introduce George Lakoff and Mark Johnson’s classification of metaphors
which will help us identify the type of conceptual metaphor the analyzed
euphemistic phrasal verb belongs to.

According to George Lakoff and Mark Johnson (Lakoff and Johnson
1980: Chapter 4) most of our fundamental concepts are several kinds of
metaphors:

e orientational metaphors primarily relating to spatial organization
(up/down, infout, front/back, on/off, near/far, deep/shallow and
central/peripheral).The following examples illustratehow orientational
metaphors are elaborated:"I'm feeling down today, my spirits sank”.

e ontological metaphors which associate activities, emotions and ideas with
entities and substances (most obviously, metaphors involving
personification). Understanding our experiences in terms of objects and
substances allows us to pick out parts of our experience and treat them as
discrete entities or substances of a uniform kind. The following example
illustrates how the ontological metaphor “the mind is an entity” is
elaborated :“my mind just isn't operating today”.
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e  structural metaphors: overarching metaphors (building on the other two
types) which allow us to structure one concept in terms of another(e.g.
rational argument is war). This metaphor allows us to conceptualize what
a rational argument is in terms of something that we understand more
readily, namely, physical conflict.

Arguing for the fundamental significance of orientational metaphors in
framing experience, Lakoff and Johnson observe that (in English usage) “up”
has come to be associated with “more” and “down” with “less”. They outline
further associations:

e up is associated with goodness, virtue, happiness, consciousness, health,
life, the future, high status, having control or power, and with rationality,
while

e down is associated with badness, depravity, sickness, death, low status,
being subject to control or power, and with emotion (Lakoff and Johnson
1980: Chapter 4).

As it was mentioned above, the given article focuses on the semantic
features and idiomatic meaning of specific poly-semantic phrasal verbs with a
particular emphasis on the connotation that possesses euphemistic features.

Although the given study focuses on the semantic study of euphemistic
phrasal verbs, it was decided to include one grammatical feature in the
analysis. Hence, the selected euphemistic phrasal verbs are presented in the
chart and analyzed from the following perspectives:

1. Transtive, intransitive character of the selected phrasal verb,

2. Etymological background of the selected phrasal verb where possible,

3. Semantic and idiomatic analysis of the selected phrasal verb and
categorization according to the type of conceptual metaphor as classified by
Lakoff and Johnson.

For the above mentioned reasons22 euphemistic phrasal verbshave
been listed and provided with relevant examples from dictionariesalongside
definitions and clarifications of the meaning of the phrasal verb in the given
context.

To clarify our point, it must be mentioned that phrasal verbs listed in
this article have been selected mainly based on one of the inherent features of
euphemisms, that is a sense of indirectness and opacity.
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Phrasal Grammatical Example Definition Type of conceptual
verb features Meaning in the metaphor
given
context
Stamp Transitive President to crush or suppr | Structural-as the
out Erdogan said: | ess by concept of
“We have the | force, destroy all destroying an
strength, traces of external enemy is
means and (www.thefreediction | presented and
determination | ary. com) understood through
to stamp out first known use in the concept of
any internal or | the meaning defined | bringing down one's
external threat | above-not found foot heavily on it
against our
country
without any
concessions on
democracy and
rule of law
under any
circumstances.
”(https://tccb.g
ov.tr)
Take in Transitive If the police f | to convey someone | Orientational-if we
ind out who has been interpret “in” as
that arrested to a polic | referring to an
your driver's | | e enclosed space
icense has station(www.thefre | “take in” may be
expired, they | edictionary. com) perceived as taking
will take first known use in somebody into an
you the meaning defined | enclosed space and
in.(www.thefre | above-not found confining him/her
edictionary.co there
m)
Make out | Intransitive Boys at (slang) Ontological-as love,

that age are

to_kiss and touch

only intereste

in a_sexual way, or

here, may be
interpreted as a

d in making engage substance, we are
out with girls. | in sexual intercourse | seen as making
(Cambridge (Cambridge something with love
Dictionary) Dictionary) and putting it out on
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first known use in
the meaning defined
above-early 1900s

display; thus,

parts of our bodies
are viewed as
substances making
something, that is
love, visible to
others

Put down | Transitive He used tank | to Orientational-
s to put use force to stop | given that being
downan arme | a subject to force is
d protest or “down”, in the
uprising last an attempt example something
une. by people to that was rising in
(Macmillan take power space was flattened,
Dictionary) away from was downed
a government
or leader
(Macmillan
Dictionary)
first known use in
the meaning defined
above-about 1300s
Put down | Transitive We’re probabl | to kill an animal u | Orientational-
y going sing given that the
to have a drug because it concept of “down”
the cat put is very old, ill, is perceived as
downnext wee | or dangerous unhealthy,
k. (Macmillan (Macmillan unconscious, not
Dictionary) Dictionary) alive, “put down”
first known use in may be
the meaning defined | conceptualized in
above-mid 1500s space as putting the
animal down in the
ground, burying it
Come out | Intransitive The military h | reveal that one is | Orientational-the

as specific pol
icies regardin
8

soldiers who
come out
while enlisted.
(www.thefreedi

ctionary.com)

homosexual
(www.thefreediction
ary. com
first known use in
the meaning defined
above-mid 1900s

phrasal verb “come
out” has evolved
from the idiom
“come out of the
closet” and can be
interpreted as
coming into a light
space from a dark
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one

Go back | Transitive The governme | to fail to keep a Orientational-
on nt looks promise(Cambridge | breaking your
likely to go Dictionary) promise is seen as
back first known use in retreating, going
on its decisio | the meaning defined | back
n to close above-mid-1800s
the mines.
(Cambridge
Dictionary)
Take out | Transitive The mob boss | kill or destroy Orientational- the
ordered someone/something | idea of killing can be
to take the w | (https://www.macmil | interpreted as
itness landictionary.com) removing someone
out. first known use in from the place
(www.thefreedi | the meaning defined | where he/she
ctionary.com) | above-mid-1930s belongs
Pass Intransitive After Grandm | to die Orientational-as
away a passes (www.thefreediction | “away” is perceived
_away we'll se | ary. com) as not present,
Il the first known use in having left, thus
land. the meaning defined | “passing away”
(www.thefreedi | above-about 1300s | alludes to
ctionary.com) moving to some
other-worldly realm
Pass on Intransitive It's important | to die (Cambridge Structural- the idea

to

remember fr
iends and
family who
have passed
on.
(Cambridge
Dictionary)

Dictionary)

first known use in
the meaning defined
above-not found

of dying expressed
by this phrasal verb
can be interpreted
as a movement from
one part of a
process on to
another, or a
transition from one
state into another
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Get away | Transitive They to manage to do Structural-the idea

with have repeatedl | something bad of committing a
y without tbeing wrongdoing or a

broken the | | punished or crime and
aw and got criticized for it remaining
away with (https://www.macmil | unpunished is seen
it.(https://www. | landictionary.com) as “running away,
macmillandicti | first known use in escapingwith
onary.com) the meaning defined | something, whereas
above-late 1800s “with”may hint at
the “truth” which is
carried away and
hidden

Put away | Transitive Because the g | to bury someone Orientational-
round is (www.thefreediction | burying, putting in
completely fro | ary.com) the soil to rest is
zen, they first known use in seen as “putting
won't be able | the meaning defined | somebody away,

to put the above-not found taking to a distant
grandfather a place”
way
for at least
another
month.(www.th
efreedictionary
.com)

Put away | Transitive Because they | to send someone t | Orientational-
didn't 0 a as“away” here is
understand th | prison or mental i | perceived as not
e nature nstitution being present,
of schizophre | (www.thefreediction | “putting away” can
nia at the ary.com) be seen as expelling

time, my gr | first known use in somebody from a
eat- the meaning defined | place where he/she
grandparents above-colloquial, naturally belongs:
put_my late 1800s that is the society

granny away

when she w
as a little girl
(www.thefreedi
ctionary.com)

Cheat on | Transitive | wish someone | (colloquial) be Structural-infidelity
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had told me sexually unfaithful is possibly
my partner https://www.lexico. associatedwith
was cheating com cheating and
on me. first known use in “stamping a
(https://www.le | the meaning defined | shameful mark or a
Xico.com) above- 1920s sign on somebody”
Hook up | Intransitive When did you | (informal) to begin | Ontological-
two a perhaps the idea of
first hook up? | romantic or engaging in a sexual
(Cambridge sexual relationship | relationship is
Dictionary) with someone associated
(Cambridge withcatching
Dictionary) somebody on a hook
first known use in like an animal
the meaning defined
above-1907
Carry off | Transitive The to cause the death Structural-can be
plague carried | of interpreted as
off thousands. | (https://www.merria | “cause toget off or
(https://www.m | m-webster.com/) dismount offone’s
erriam- first known use in existence” and be
webster.com/) | the meaning defined | carried away to
above-1680 another place
Lay off Transitive They’ve had fire,to end someon | Structural-“lay off”
to cut back e’s has another
production an | employment(https:// | meaning of “stop
d lay off www.macmillandicti | using something”,
workers. onary.com) so firing an
(https://www.m | first known use in employee is
acmillandiction | the meaning defined | interpreted as “stop
ary.com) above- using him/her”
first half of 1800s
Get Intransitive I'd practice sa | (slang) to have se | Structural-as “get
around fe sex xual around” has
with him if | | intercourse withma | another meaning of
were you- ny different “visiting a lot of
| hear he ten | partners different places”,
ds to get (www.thefreediction | having sexual
around. ary.com) relationship is
(www.thefreedi | first known use in understood in terms
ctionary.com) | the meaning defined | of visiting a lot of
above-not found places
Turn on Intransitive The boys wer (slang) Structural-may be
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e excited abo
ut turning on.
(www.thefreedi
ctionary.com)

take or cause

to take a mind-
altering drug
(www.thefreediction
ary.com)
first known use in
the meaning defined
above- mid-1900s

associated with the
other meaning of
“turn on”, that is
turning on the
lights. So taking a
mind-altering drug
is understood in
terms of activating
some unknown part
of your mind

Clap back | Transitive I'm not proud | to respond to an Structural-
of it, but I insult orcriticism, the word “clap”
did clap back | sometimes in a shows up in rap
_at the vengeful manner lyrics in the early
girl who stole | (www.thefreediction | 1990s with the
my ary.com)the term meaning of “fire a
boyfriend by | derives from a 2003 | gun”, so
starting a song by Ja Rule, “responding to an
vicious rumor | titled “Clap Back.” insult” is
about understood in terms
her.(www.thefr of “clapping back”,
eedictionary.co that is firing a gun
m) at somebody
Skirt Transitive He always ski | To avoid or evade | Orientational-
around rts some circumlocution is
around the is issue or topic, as | understood in terms
sue by of moving around
whenever | br | circumlocution.
ing up (www.thefreediction
pay raises for | ary.com)
the first known use in
people on my | the meaning defined
above- not found
team.
(www.thefreedi
ctionary.com)
Come at | Transitive They came at | rush at, make for, | Orientational-

him in
full force.
(www.thefreedi

attack
(www.thefreediction
ary.com)

ctionary.com)

first known use in
the meaning defined
above- mid-1600s

attacking someone is
interpreted as
rushing at someone,
moving in his/her
direction
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Scale Transitive A shortage of | to make something | Orientational-the
down money smaller than itwas | idea of reducing is
has forced th | (Cambridge understood through
em Dictionary) “bringing something
to _scale down first known use in | down”
the project. the meaning defined
(Cambridge above-late 1800s
Dictionary)
Round Transitive The police ro | to locate and gath | Ontological-
up unded upthe er as the given

two possible
suspects.
(www.thefreedi

someone or
something
(www.thefreediction

ctionary.com)

ary.com)

first known use in
the meaning defined
above-late 1800s

meaning of “round
up” derives from its
original meaning of
“collecting livestock

by riding around

the herd and dri
ving the animals t
ogether”, the act of
bringing people like
refugees, suspects
or prisoners
together (who are
perceived more like
animals) is seen as
surrounding them
and driving them
together

Types of conceptual metaphors among

® Orient.met.

3;13%

0;0%

euphemistic phrasal verbs

o375 ' 12;50%
5 (]

= Str.met.

Ontolog.met.

As it can be seen from the chart, 50% of the analysed euphemistic
phrasal verbs can be interpreted as orientational metaphors, roughly 40%
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function as structural metaphors and only 3% of euphemistic phrasal verbs
function as ontological metaphors. Interestingly, despitefunctioning as
euphemisms, the analyzed phrasal verbson the conceptual level maintain the
notions of “up is good”, “down is bad”, etc.

Despite not having focused on the grammatical characteristics of the
analyzed phrasal verbs, certain noteworthy observations weremade with
regard to their transitive and intransitive nature.

In the course of the study it has been revealed that most of the
presented euphemistic phrasal verbs functioning as orientational metaphors
aretransitivefrom the grammatical perspective, whereas the majority of
phrasal verbs that can be interpreted as structural or ontological metaphors
are intransitive.

We understand that there is a certain amount of risk involved in our
initiative as we tried to “take apart” the meanings of euphemistic phrasal
verbs. Given that phrasal verbs are set phrases which have evolved in time,
this study will definitely require a further analysis with the incorporation of
multiple other factors that interact with the creation of phrasal
verbs.Therefore,it should be mentioned thatour classification of euphemistic
phrasal verbs is largely dependent on the context and there can be an overlap
as far as the types of conceptual metaphors are concerned.

Regarding the etymology of the analyzed phrasal verbs, it can be
inferred from the chart above that the majority of the given euphemistic
phrasal verbs have evolved in the past few centuries and are not new
formations. Interestingly, euphemistic phrasal verbs that refer to activities of
sexual nature or drug use are relatively new and have originated in the 20®
century.

The given study may especially be valuable from the perspective of
teaching phrasal verbs. Phrasal verbs in comparison to their one-word
equivalents are generally considered to be less formal, which contributes to
their high frequency of use in naturally occurring discourse. Simultaneously,
they are generally regarded essential for highly proficient spoken English.

However, phrasal verbs in general are avoided by ESL students
because they do not resonate with the language user, because ESL students
cannot conceptualize them. Once the process of conceptualization is achieved,
the ultimate aim of “fully possessing, owning the word, the term, the phrasal
verb”will be met.

Hence, in the same way as metaphors help as understand and
systematize the world we live in, euphemistic phrasal verbs when analyzed
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from the metaphorical perspective can assist in the conceptualization and the
ultimate processing and acquisition of linguistic units for English learners.

With the growing idiomaticity of general English we can anticipate the
emergence of more euphemistic phrasal verbs that will frequently replace
their one-word equivalents in various types of discourse. What is significant is
that the given study can help visualize, create an image in the mind and,
consequently, facilitate the process of connecting the concept with its
corresponding linguistic expression. Hence, the analysis of euphemistic
phrasal verbs from the perspective of conceptual metaphors can overall
facilitate the process of learning and acquisition of phrasal verbs, which is
often a challenge for English learners. Moreover, it can contribute to the
idiomatic competence of learners of English as a second language.

Apparently, the semantic analysis of euphemistic phrasal verbs is a
rather intriguing and thought-provoking topic which absolutely requires
further exploration.

REFERENCES

1. Allan, K., &Burridge, K. Euphemism and dysphemism: Language
used as shield and weapon. New York: Oxford University Press,
1991, p.14

2. Barthes Roland, (trans. Richard Howard) Berkeley, CA: University
of California Press,1977, p.44

3. Chandler Daniel, Semiotics:the basics, 2-nd edition; Taylor &
Francis e-Library, 2007, p. 123; 24; 13

4. Fish, Stanley, Is There A Text In This Class? The Authority Of
Interpretive  Communities. Cambridge, MA: Harvard University
Press,1980, p.32

5. Lakoff George and Mark Johnson, Metaphors We Live By. Chicago:
University of Chicago Press, 1980, chapter 4

6. Leech Geoffrey, Semantics, The Study of Meaning, Second edition,
Penguin Books Ltd, Harmondsworth, Middlesex, England, 1981,
p.45

192



7. Passmore, John Recent Philosophers. London: Duckworth, 1985,
p.24

8. Peirce, Charles Sanders Collected Papers vol. 2, Elements of
Logic, ed. Charles Hartshorne and Paul Weiss, Cambridge, MA:
Harvard University Press, (1931-58), vol.2, p.302

U3nhULLU USEPUL3UL - ULYLENPELPh UGV UWUNREUSDPL
AUNUYUNULSU3PL PU3LrP J6rLNhONR@3NKL'
PNUPEMULUL SEUULU3NRLPS

<hduwpwnbp'  Jtndwunipwipltl  pwnwlwwwlgughti - pwybp,
thnfuwpbnpwlwl hwulwgnypubp, thnfuwpbpnyswi inGuwltbn

<nnywdp  udppdwd F dbndwuniewhu Gupwuwnbtipuwnny
pwnwwwwlgwihtu pwjtph pwgwhwjndwup: Npwbu nwnuuwuppniyejwu
Gluybwn £ dwnwinud® «nplk Gplnyep dbYy wy Gplinyeh dhongny pulwtinwy
U udwunipyniutbp (wuwnghw) thunpbint dwpnywug hwyywdnig)niup:

<nnywdh tywwwyu £ ybepnstp dbndwunypwiht Gupwuntipunny
pwnuwlwwwlygwiht pwnbiph thnfuwpbpwywu punypep: Un uywwnwyny
hwdtdwwnwywu & mwpynd dEndwunypwiht punwlwwwlygwihu pwtipp
U hwulwgnipwiht thnfjuwpbpniejniuutiph dholi: Unwownytiiny hphduwynp
wwwnbwnubp' dendwunipwiht pwnwlwwwlygwihu pwjbipp Ytipndynd b
dejuwpwuynud  Gu npwbu  Ypnfuwpbpwywu  hwubugnypubp L
nwuwlwpgynwd U pun . Lwyndh b U. Lnuunup'thnfuwpbipnieiniuutiph
nbuwlubph nwuwlwpgdwu:

Nwuwwpgdwt pupwgpnd dendwunipwiht  pwnwlwwwlygwjhu
pwjbph pdwuwwiht ywwybpwynpdwu thnpd £ wpynd, npp Yuplnp &
wju wnndny, np Ywupnn £ bywunbp bW nynipht nupédub dendwuntgwihu
pwnwlwwwlygwih  pwjtph  hGwnwqw  pulwinuiu wugtpbup’ npwbu
Gpypnpn |Ggnt nuntduwuhpnnubph opowuncd:

CHO3AHHA CTEMAHSAIH - AHAJIU3 AHITIMIACKUX 3BPEMUCTUYECKUX
®PA30BbIX MIAFOJIOB C META®OPUYECKOI NEPCMEKTUBbI
Knroyesble  cnosa:  3s8hemucmuvecku  egpasosbie  21a207bl,
memacgbopudeckue KoHYenmbi, munsl Memagop
[anHaa cTaTbA nocBAlleHa BbIABNEHMIO Ppa3oBbIX [arofoB C
3BheMUCTMYECKON KOHHOTaumel. ccnepoBaHne 6asmpyetca Ha YenoBevecKoi
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CKNOHHOCTW K aHanormaM U CTpeMNneHuto “NoHuMaTb KaKoil-To (heHOMeH C
TOYKM 3peHna apyroro cpeHomeHa”.

Llenbto uccnepoBaHuA ABnAeTCA aHaiM3 MeTadiopUYEcKol CyLLHOCTU
chpazoBbIx rnNaronos ¢ 3BPEMUCTUYECKO KOHHOTALLMEN.
MpenocTaBnAa obocHOBaHHblE MPUYUHBI,ObINO pelleHo B AaHHOW CTaTbe
WHTEpnpeTMpoBaTh 3BgeMUCTUYECKNE (ppa3oBble [arofbl B KadyecTse
meTapopuyEcKMX  KOHLenuuii ¥ KnaccuduumposaTb WX Ha  OCHOBe
Knaccudpmkauum tunos metacbop M. Jlakodpcba n M. [#oHcoHa.
B npouecce knaccudpmkaumy penaetcA MomnbiTKa CMbICIOBOI BU3yanusauuu
3BpeMUCTUYECKMX (PPa3OBbIX [Narofos, 4YTo, B CBOK OYepefb, MOMET
obnerynTb Npouecc BOCMPUATUA, MOHUMAHWUA U 0DyyeHWA 3BEMUCTUHECKUM
chpa3oBbIM rnaronam nsyyaroLux aHrMMCKUI B Ka4ecTBe BTOPOro A3blka.

LbpYuwywgyby k' 25.09.2019
Qpwlunuyby £ 23.09.2019
bpwatuwynpgty k 6MLE Uugbpbuh
wdphnup Ynndhg* 27.09.2019
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<S1 821.111.09(73)

UnqauuutL NsULhRU P WNYU3USNhUL [FNLh UNrhUNLh
«UhPELPL» JdEMNRU

uth UULUL3UL

<pduwpwnbp'  dnqulwl  nbwipqd,  wnwuwb;,  hbpphwpe,
whnnwdbphlywt wywbnnyp, wqupnysnil, Gnth Unphunt, «UhpGiht»
Ybiuy

«Unqulwu nbwihqd» bgpnyplu wnwe wuqwd oguwgnpdb| L
gbipwdwuwgh wpybunwpwu dpwug Mnu hp «Nnunbpuypbiuhnuhqu
«dnqulwt nbwhqi». dwdwuwlwyhg gbinwulwpsniypjwu fuunhpubpp»
dbuwagpnipjwu dbg, npnwd Uw Gppwnwuwpn wjwuguwpn Ulwpphsubipp
gbnwuywpswywu nép  ubpyuwywgund £ npwbu  Epuwpbuhnuhgup
hwywnwy pubn, bW wujwunw £ wju «dnqulwu nbwihqu» (Roh 1925)':

Unqulwu nbwihqdh wnwuduwhwwnyniegniuubpt nwnwuwuhpbihu
wyuhwjn £ nwnunwd npw  Jpw  nhguwpwunypjwu, wnwuwbjubph,
duwpnywiht  hwywwwihpubiph wgnbgnieniup: Unbndwagnpdnyeniuubpu
puptipgtlhu  dponn Yuwpth £ quub]  pwuwhjnunyeiniupg Ywd
wnwuwbutphg Ybpgqwd qunwiwp, Ywd hwéwfu, hbug unyu
wwwdnipjwu  YbGpwpunwnpniejniu: - Ungwwu  nbwihgh  2unphpy
dnnnypnuwlwt  pwuwhjnwniginiup  dunund £ dwdwuwlwyhg Ywup:
Wuwnbin henpuwyubpp YEpwwpubp unbndbipu owwn Gu ogunwgnpdnud
updyniubp, npnup pupbpgnnht wwjpu  Gu  pwqdwphy hwpgbiph
wwwwufuwuubp 2 : Unquywu nbwihqdh wwpwgwiht  wwpunwnhp
wwjdwu k, np  uwmbndwagnpdnigniuubpnud - wnlw  gbppuwywuu  n
Unqulwup hbpnuubph Ynndphg spuupydp Ywd deluwpwudh npwbu
wnwuduwhwwnty L wuhwywuwywu hpnnnipjniu:
Unwusuwhwuwynigniuubph pYynd - wbwnp £ ok pupbipgnnhu
gbipjwpywdnigjwu b9 wwhnn gqwgdniupubiph, wwpnwutph, yufubpp L
uppn  npubnpnuutiph . pwjwlywt  wwwnybpwynp  ufwpwgpnie)niun:
Swunmwuwinhly wmwppbpp 56U pwgwinpynd b pynd £, np wyuinbin npw
Ywpppt wugwd shw: Ubtipupjwgh pluuwnww Lnthu LbGwip wdthnihbiing
wjiu hwpgp, pG husgwbu Ywpbih £ wnwppbipp dnqulywu nbwihqup wy

! https://cyberleninka.ru/article/n/magicheskiy-realizm/viewer
2 http://kustodiev-art.ru/?item=e7f68878-8915-4d5e-b762-5411c44204e0&termin

=aa0254d2-da31-4b08-9cf5-cd71184f9f8e
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ninnieintutbiphg, wub k. «Gpt nnip Ywpnn Gp pwgwwnpbip wju, nipbidu
nw dnqulwu nbwihqu sk» (Garcia 2000: 127-128):

1940-1950-wywu  pqwlwuubppt  Lwwpuwlwu  UdphYuwynid
Unqulwu nbwihqdp hwuund £ hp dwuwsdwt ququpuwytwhu: Upnbu
1960-wlwu pYwlwuubphg |jwwhtwwdbppyjwtu wpéwyh unp wpp L
pwpdpwund Gypnwwind b Wdbphlwynd, b dnqulwtu nbwhqdp nnipu
quiny Lwwhtwywu  Udephlwih  vwhdwlubphg'  nunund  §
hwdwotuwphwjht gpwlywuntejwt Unpwgnyu ninnniENLU:

Gypnwywlywu L wdbphljwtu dnqulwu nbwhgdp wwppbpynd
lwwhtuwdtiphlywuhg  hp pndwunwynyejudp,  pugp - plund £
unghwowynypwiht  wmwppbpnieniuutippg: <wpwdwiht - UdbphYwgp
gpnnubph unbindwgnpdnipjniutbpnid  hbpnuubpp hhduwwunwd
hunywghutpp Ywd ubwdnppubpu Bu, npnug dhongny dwunpwunwd Gup
Upwtg Yuwuphu punpn2  wnwuduwhwwniejniuutiph,  fuunhpubipp,
dunwdnnnyejwu, unynpnypubiph W wwowmwdniupubph hbw:

Lwwphuwdbphljwu  dnquwu nbwihqdh nipnnigjut upwuwynp
ubpywjwgnighsubipu - Gu  tunpfuti Lnthu  Pnpfubup, bqupt;  Uybunp,
Quwppht Qwpupw Uwpybup, Uhgb) Uufub)] Uunngphwup, huy wugjwitgnt
gpwlwunigjwu dby Uwdwu Nnnhu, fdnuph Unphunup, Snphw Lbynpp,
Uugbjw Lwppbpp UL niphoubp 3, pbl upwug, phwpyt, Ywhudws
untindwgnpénipyniuhg,  Ywpblh b onwubp  twb owy gpwlwu
ninnnieniutiiph: Cun LGwih, ophtwy Pnplubup, nwd tw hwdwpnd §
dwunnwuwn gpnn, upnn § unbindt) «unp wafuwnph, gnigbl' unp dninpwy:
Uhusntin Uwpybup, np dnquwu nbwihuw k, b tnwppbpnignit Pnptutiup,
sh unbindnud unp wfuwph, w)] wnwowpynid £ dnquiwu hpwlwunyeniup
npwbiu dbp Ywuph puwlwu pwnyugnighs dwu» (Garcia 2000: 162):

Lwppbphu U hp unbndwgnpdniejwup funpp wunpwnwdé Ywupnn Gup
wbuub| Ggwpwu, gpuwlywuwgbn Swjwub Gghwqupuwuph «Uuglhwgh b
wdbphlwgh Yphu gpnnubph Gpytpph wpdbpwpwuwywu hwpwgnygp»
dtuwgpnigjwu dby: Gghwqwpwup Lwpebph «Ghotpubpp  Ypybunids»
ybwh dwupu funubijpu obownt) E, np wjiu Ywpbh b hwdwpbp gpnnp
wdbuwdbs abnppbpnudubphg dGyp, U stwjwéd  qdwihu b wywunwlywu
wwwnnwht, ywu wsph £ pulund hp pwqdwstipn junnigywdpny U fuhuin
wbpunwjunypjwdp, hwgbgwd £ ny dhwlowtwly gpwywu huwpubipny,
owpwhjnuwywu wuunynp (nwdnwiubipny, (Gquntwlwu
wpwwhwjwnswdhongubipny:  Spwlwuwgbnp otigninid £, np  wjunbn
«yhyunphwitwlywu ywwnnwh hwdwwnbtipunnw inbin Gu gunund dnquwu

3 http://www.litblog.info/po-tropam-magicheskogo-realizma/
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ntiwhqdp, upnipnbwihqdp, htphwep U wnwuwbp» (Enhwqunwu 2008:
162):

Unquwywu  nbwjpgind  wnwuduwhwwnly £ dwdwuwyp
gwnwthwpp:  hunubp  dwdwuwyph  Jwuphu  dnqulwu  nbwihqup
hwdwwbpunnu b swunpwnwnuw| Fnup Unphunupt' wuhuwphu E:
Unhwuwpwy dwdwuwyph pulwinwip Unppunup Ywupnid Gnbp & jnipndp, b
uw hp ybpwpbipdniupp, gnigh wdtuwgnp Gplinypbuphg deyh' dwdwuwyp
ybGpwpbpw] pwqdhgu wpunwhwjnt] £ pp  unbndwgnpdniyeniuubpnid:
1970 pwywuhu Udtphywjnud |nyu £ wbuund Unphunup  wnweht
unbindwanpdneniup’  «Udbuwlwuwnywn - wspbipp»:  <Gunwquwynwd  dbyp
djnwup Gnbhg hpwwnwpwyynwd G Unphunuph  unbindwanpdnieniuutipp,
npnugnud - wpunwgnywsé Bu wyn dwdwuwyubph  unghw-pwnwpwlywu
fuunhpubpp. ubwdnpputph wquunyEwu hwunby wuhwg Swpwyp,
dunn-tpbluw  hwpwpbpnigniuubpnud Jwpunwhpwybpubpp, W h Ybpon,
dnnnypnuyjwtu U nhgwpwuwlwu  wwuwdnyeniuubph  dunwhnghs
fuunhputpp: <wjwwnwphd duwind wHpnwdbphyjwu wnwuwbjubph ndhu,
dunwdnnnupjwt  wnwuduwhwunigniuutph bW wotuwphpuywdwup,
npwnbin wdbu hushu gnigwhtin gnjnuynttu niuh Ywiuwpnwuph b dngnypjw
hwunbw hwdwwp' @nup Unphunup Yupnnwund £ dhwdényb] hpwlwuu
n. wuhuwppup: Spwywuwgbn U. Snuwnmwundwu (nup  Unphunup
ghwlywt unbindwagnpdnipjwu dwuht funubhu pungdb) £, np Unphunup
Yuwpnnwunw £ wbuubp wdphljwu wywunnypubiph funpnienitup, wjn
wdtuph htwn dbywnbn Juwiny wdbphluwu wju Gquyh dwdwuwlwyhg
gpnnutiphg dtyp, nd Yupblh b onwub] «<ppwlui»  wdbphlywiu ngnt
ubpywjwgnighsubipp’ Uwpy Sytup b dhywd Snpubiph Ynnphu (bonbluana
Poccuiickas sHuuknonegua 2003: 736):

Unqwlwtu nbwihguh unbindwgnpényeniuubpnid wwwndnieniuubpp
ppGug funpp U  hwbwl  dnnwgwd  wpdwwnubpu B nubund
dnnnypnuwu wnwuwbubph b ppwlwt wwwndnyeniuubph dbe: Npwbu
npw qun ophuwy Ywpbh £ nhuvwpyti nup Unphunuh «Uppbihu» yGwp,
npp 1988 pwywuhtu wpdwuwund £ Mnyhgbpjwu W Udbphlywu Shpp
dpgwuwyubpp b dnqulwu nbwjhqdh nwuwgppwihtu opptwy b dbwp
gnithu Unphunup  ubipgusyty £ whpnwdbphywgh Yung' Uwpgwnbin
Gwputiph Ywuph hpwlwt wwwndnigniuhg, npp Yupnnwgby £ twtugt)
unpynieyniupg: Ywpé dwdwuwl wug Upwu gunund Gu, b bw wugjwihu
Jopwnwnuwint uwpuwihhg' uwwund £ pp Bplwdjuw wnoywu, uwlyuwju sh
hwugunw huptwuww [hubi:

fdnuh Unphunup hp «Uhptihu» dbwynwd ubpyujwgund £ ubwdnpp
Yung' Ubiphh Ywupp, nph Uwfuwwhwp Swpubipu b Jdbwp gugnn £ hp

197



qquwguntupwjht, hngbpwuwlwu dwup W funp wubhpny: UGehu Jdh Yhu k,
nn unhwnud £ puplignnht Jtpwwnbi hp Ywupp, hp hhannnugniittipp, hp
gwyp: <Gpnwnthniu hwennybi Ep pwqdwehy ndqwpnieginiuutipny thwfush)
unpynipjwu  dwdpwphg, uwlwju  Jdplunyt  dwdwuwly nwnuw] hp
hphonnniegjwu, gwyh, fubnuinn dbnph qqwgnwp, b wuhwdwp Ywfubph
uinpniyp: Wu Yepwwph dhongn Unphuntup wwwybpnwd § wquunnyejwu
dbio wquunnyentu wkusnn Yung Ybpwwn: UGphu wwpnd tp php wwup,
npnthutiph, nuintp W hp huy Ynndhg uywugwsd wnouwyh nipduwywuh hbwn:
Unphunup pupbtignnht wbnwihnfund £ dh dngqulwu wgfuwph, npuntin
puptipgnnp  wlwdwihg funphnd £ ny  pE  hpwnwpényeniuubph
hwjwuwnpnigjwt, wy Ywuph quwjphybpnudubiph, nwdwunygjwu (hushu
Unphunup  wunpwnwnund £ pp gpbpb  pnnp  gnpdtpnwd), uppn,
dwjpwwu  wuduwgnpn b dplunyt  dwdwuwly  hpjwunwaghu
hnquuwpnyejwu, dbnph qqugnuind wwpbint W h dbpon npwuhg
wquwwnybint huwpwynpnyejwu Jwuhu:

Ubiphtu wwpnuw Ep hp Ywupp wnoyw nipquywup htn hwpdwpywd
U wjn wdkup gbiphu Ep nupépbp uwl hp dnw wnoywu, Hudbphu, pwugh
npnhubipp wwpquuwbu  thwfunwwnh Ehu nhdbg, huswbu np o hupt Ep
dwdwuwyhtu thwpub);: Uwlwiu Ywpdbu, wdbu hus gnfjugnd £, Gpp
hwjnuynud £ ®n| Yhu, Ubphh «Gpowuhy dwdpwph» pulybpp, LW npp
htippwywu thnpnpyh dwdwuwly punnhdwund b «thnpphly» nipdwlywup
pdwhwénypht: 64 wju wwhhu, Gpp Unpphunup htipnuubipp thnpénwd Gu
Yupdtp dnquywu U puwlwl nwpdwd dndwdwuohg, unp wihp &
pwpépwunw, W UbGphh wwt wnwe Upwug uwwund £ dnuin wnwutunip
wmwpbywu dh wnouwy, npu hpwywunwd Ywnpdbiu deywdjw Gpbluw (hup, L
nph wuntup [hund £ «Uppbh», puswybu np gpwé tp Ubehp wnolyw
mwwwuwpwphu:

Unquywu ntiwhquntd hwéwfu fuwfuindwd n
wwuwnbwnwhbGunbwupwiht Ywwp: Cupbipgnnu wjunbn hwunpwn £ dp
wuhwywuwywu hpwywuniejwt, npp ebwbtin ulqphg hbpnuubiph Ynnupg
punniuynd £ gqgnniypjudp, vwlwju dhbunyt dwdwuwy puluwynd k,
npwbu  hwjwuwlwu dh  phpnnnueyniu: - Unphunup unbndnud &
gbinwpytunwlwu  wjuwyhuph  wwwybpubp, np pupbpgnnu  wjlu  sh
wunpwnwnund «huswbiu, tpp U npwbn» hwpgbphtu, w) ywpquwtiu
htitmunid £ opownwindwihu wju onwyhtu, npp uyunwd £ win wwhhg ph ybip
ginpyby, hp htwn ptiptind pwqdwehy unp hwpgtbip, unwuwiny dnquywu
«wUhuwpphtu» Wwunwuluwuutp, W unhwynu £ punniot] wyin wuhuwnppup,
npwbu puwlwu b uywudwsd hpwnuwpdniejniu:
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Lwinnwy nLwnpNLERiNLu n wwhwugntd dunn-tpbluw
hwpwptpnipniuutiph Unphunup ubipyuwjwgnidu nt dluwpwunidp: Ukehp
nnwwnp' Yudbpp dhowdwiphg Yupdwsd b hwyjws wwpnd £ hpbug
wwp, U huswbu gpph pninp Yepwwputipp, (nn Yypnad £ hp nbipp: Uppbihh
gqwnwwnp nwyu ne ypw F wund wugwd wdbu pwu' hp htwn pbpbing
thnenpYwiht thnthntunieiniu pninph Ywupnw: Ubphtu dnnwunwd £ pninphu
L wdbu pus, b Ywpdbu thnpébind pwyb| hp dbnpp wnoyw wnwy, hpku
wdpnnontpjwdp uyhpnud £ Uppbihptu, vwlwju by wnwpblwu Yudwynp
wnow hngbipwunitegyntu niutignn Uppbithu, gnunnd Ubehht hwugunwd §
wuynnuwihtu yhéwyh: Wn nddwpht W, pynid k, wpnbu thwyninh wnwunn
Swuwwwphp upw nunbp' Yudbph hwdwn, Yupdtu nnin £ pwgnid nbwh
unp Yuwup, U bw unpwyywd nnipu £ quihu tnwuhg, b huswybu Uppbhu Ep
ybpwnwpab] Yfwup' «hpwoph», «wywwnhdh» Ywd Yupbh £ wuqud wub
«Ubphh thpynipjwiu» wbupny, wjuwybu L udbpp YGpwnwnund §
hpwywu Ywup:

Uwnbindting  pwpn  hngbpwuwywu  hpwypbwyubp,  Unphunup
Ywpnnwunw § puebpgnnhtu jwpywédnyejwu dby wwht] wwwnwdh wdpnng
pupwgpnwd, U hpwpwpwdbipd qqugdniupwiht ywwnybpubpp hwuund Gu
hpbug ququplwytwht uwmbndwagnpdnigjwtu wywpwnpu, tGpp Uhpbhu,
dnunph dnin Ywuquwd, huswybu wuwlubwp hwjwudb) Ep, wjuwbu b
wuhwjwnwund £ wwind Ubphpt  wjnpwt  pwnéwih wquwnie)niup:
Ywpdtiu dndp thnenplhg htiwn, hwulwnd, fuwnuwnniegintu £ hounwd pninph
hnghutippu: Wiku Ubehu Ypbp tp wjt Yuwnwupubpp, np gnigb Uppbht,
huy gngt htug hupp' UbGehu Ep nmgnd, np Ypbp: Uu hwlwuwywu
nipwiunyeniup, Ppghwywu wmwuowupubipt nt hngbjwu wwnwwwupp,
npu hp htwn pbpnd £ UppbGihh wjjwunwynigjwu  hwuunn Yepwwnp,
Ubtphht hwugunud k fubjwgqupnigjwt , pwjg dhbunyu dwdwuwy oqund &
h dbpon Yuwpygbp wwugnn hhonnnueyniuiphg, U wquwyb) wwnpbn
fuwuguwpnn dbnph qgqugnuihg: (Gynwd t, pE Uhpbihu pwunnd tp wdbu
pwl, uwlwju upw wuhbunwuwing hGwnn Unphunuptu  hwonnynd &
pupbtipgnnhtu hwdngt), np punnwh, b gngt wuqwd upph Uhpbihhu,
hwulywuwiny, np dhwju nw Ep Ubehh wqwunnipjwu dwuwwwnhnp:

Ywpdnd bBJd  dnqulwu nbwihqdh  gpwdsnignitut wju L, np
htnhuwyubpp pupbpnnht wwihu Bu  punpnyEjwu  huwpwynpniyen’
hwjwww] dnquywupt, pE wpwadwwhy wju ppwlwunyejwup, npunbin
wdbu  huy  pwgwwpynd £ dhghlwih  opbupubph  uwhdwuubpnu:
Unqulwu nbwihqip uwnbndénwd £ huwpwynpnyeiniu, hwdwwnny |p
Ywnnigtip ppwlwunyent, npp (b £ hpwopubipny, wupwgwuntbip
Gpunyputipnd L dnquywu Jnwdnnniejwdp:
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AHU ACJNAHAH - AKTYANIM3AUUA «MATUYECKOITO PEAJIM3MA» B
POMAHE TOHN MOPUCOHA «JIOBUMAA»

KnroueBble cnosa: mazuyeckuli peanusm, mugbonoeus, ckaska, aghpo-
amepukaHckasa mpaduyus, csoboda, ToHu MoppucoH, pomaH «/Trobumas»

B craTbe npepnctaBneHbl nuTepaTypHble TpaguuMm M 0COBEHHOCTU
Marmyeckoro  peanusma. MpoaHanusupoBaH  pomMaH  3HaMEHWUTOro
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npeAcTaBUTENA COBPEMEHHON amepuKkaHckoil nuTepaTypbl ToHu MopucoHa
«Jltobumann». [NpepctaBneH kpatkuii o63op 0b6pa3oB, NPUCYTCTBYIOLLMX B
poMaHe, YbA MWCTUYeCKas 3CTeTWKa NPOABNAETCA B 0b6NacTu «Maruyeckoro
peanusmanr.

ANI ASLANYAN - THE ACTUALIZATION OF MAGICAL REALISM IN THE
NOVEL “BELOVED” BY TONI MORRISON

Keywords: magical realism, myth, fairy tale, Afro-American tradition,
freedom, Toni Morrison, novel “Beloved”

The article introduces the peculiarities and traditions of Magical
Realism in fiction. Toni Morrison is considered to be one of the most
prominent representatives of Magical Realism. The article sums up the images
and magical aesthetic of the novel in the context of Magical Realism.
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<S1 821.19(091)

cLsutvh£2h U4ULHULUL UNTELPL PNvUuErMNRULE JUUULLUWLWUWLPS
<U3 uhL a4rn1Lerh 6rUEPNkU

qU3ULL 61hURUM3UL

Yhtip puypwthph Yuw'd thpynieyniat £, Gu'd YnpSwinidp
S. Udpty

<hduwpwnbp' hwy dwdwbwlwlhhg Yht gpnnbbp, pbgpwbblwt
dnnby, thnfuwlbpwnid , Gung nbipt ptupwiihpnid, Yupdpuwiphuytn

Znnywdnid nunwuwuppynwd | dwdwuwywyhg hwy Yhu gpnnutpp
Gpybpnud puunwublwu dnnbh W punwuhpnud Yung nbiph thnfuwytpwdwu
wnwudtwhwwnynienwiutpp:  LepJuwjwgwd  gpnnubpp quihu  Gu
thwuwnbny, np Yung U wnwdwpnnt unghwjwlywl, pwnwpwlw,
hpwlwywu thwuwnwgh hwywuwn hpwyntupubtinny L
huwpwynpnigyniuubpnd - wwpbint nu gnpdbint - duwlwu  Jdhdp
Ywqgdwnsyby £ W thnfuwppudtp Yune ppwlywt wqwwwgpnuing: Uju
gpnnubipp ubipywjwgunwd  Gu Yung W puwmwuphph hhduwfuunph unpnyp
(ndnd’  wnwownpbing  Gpunyph  unghwjwlwu, pwpnupwuwlwu,
YGUuwpwuwywu ni thhihunthwjwwtu wnugnientutbpp:

Swppbp  nwpbpnd W wwppbp  pwnwpwlyppnieintuubpnd
punwupph dnnbp wwppbp uwhdwunwubp £ niubgh): dwdwuwlwyhg
punwupph dnnbip pwgwhwjnbint wnbuwuyniuhg hGunwppppwywu k 19-
20-pn nwnpbiph uwhdwuwagdnid Swqwsd' wdnwuwlwu
hwpwpbpnigjniuutph U puwwupph Jwupht hwunwnngeuwywu
(huunpwnighnuw]) nunbuwghnwlwu Yepndniegyniup: UWdbphlyjwu wyu
ninnijwu  hhduwnhp Bnpunbiu Jdbpbut hp «Nwpww nuwuwlwpgh
wbunigyniu»  (Veblen 1899) woluwwnypuu  dbe upnd £, np Yhup
wwwdwlwunpbu nhnyb £ uygpuwwbu npwbu hwnennh wwn, www'
npwytu hp wppng hwdwp uwywnnnulwu pwphpubp wpunwnpnn L,
dopowwbu'  npwbu  wnwdwpnne hwonnniuu W hwpuwnnpywu
gnigunpdwu opjywn:  buy dwdwuwlywlyhg wdnwtwlwu, punwublwu
hwpwptpnieniuutipp inuwnbuwghnwywu wbunipnLllu hp
Swywjwwwonmwlwu uypwnuubpp wnwpwdnd £ unyuhuly punwupph
donbih - dpw:  Wu  ninnnieguit - ubipugwgnighy - Peypp - Ynndhg
ubpyuwjwgywd punwuhph dnnbh hpdpnd wjiu Gupwnpnuentu £, np
punwuppnid  wnw £ dpwiy  dbY  wunwd, hwuni  npp
wnwybjwgnyuwgynwd £ oguwlwpnypjwu  gnpdpupwgp.  «Cuwnwuhph
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glfuwdnph npuunpwé Jwppp Ywpnn b punwupph djnw wunwdubphu
npnt] hwdwwwwwufjuwtu Jupph U bwywuwnb] upwug pwpbtybigniejuu
punhwunip  dwlwpnwyh  wnwybjugnyuwgdwup»  (Becer 1981:288):
PGYbph  punpnodwdp’  wdnwunpniup wnwdwpnuug U Jwuwug
wbuwywynpdwu gnpdpupwg L, npp dwdwuwly uwnbndynd £ dp
wnwudtwhwwny punwublwu Yuwhww, npp Ubpwnnd £ wjuwhup
pwnhpubp, hugwhupp GU  bpGjuwubpp,  hwuwpwlwlwu  Yupdhpp,
opswwwwinh hwpqwupp, Uwjuwudp, swpwdwnnyeniup, wnnnonyentup U
qqwjwlwu hwénypubipp:

Cuwnwuhph unghw-hngbipwuwyw, inuwnbuwghnmwywu
wbunteyniuutinhg quiun’ gnynLR{NLu ntup uwl puwnwuhph
pwpnjwhngbpwuwywu dnnb, npnd Yupbnpynud | iinwdwpnne b Yung
qguguniupwjhu, qquwjwywu Jwppp: Uju hwdwwbpunnud'
hwdwojuwphwihu, huswbu twl hwy gpwlwunyeniup pungpynwd  §
wnwybjwwbu wpwywu ubinh gpwywu wywunnyep: Wdkuwdwnuowlwu
dwdwuwlubph wnbpuinbphg dhush nwuwlwu gpwlwunignitt tinwdwpn
Yepwwpubiphu wpdb] £ wquw gnpdtiint ppwyniup' |hubint bW nwinuwint
wju, hus hpbup Gu nignud, hwnebint b unyuhuy dwiunnybint, Grb hptup
nw GU Uwpupuwpnd: Snwdwpnu Ep Yuwuph pninp hinpénueniuutiph,
gnpdnnnienutbph dwutiwyhgp, pwngp nt nwnp wwhbph hwdwnbunnp:
huy tipt Yhu Ytpwwpp 2tnynud Ep punniudwd unpdhg b pptu ybipwgnpywd
ntiphg,  fuunwnius  Ywnwwwnputiphg b Yupdpwinhwbiphg,  wwjw
wudhowwtiu  npwnpnntt tp hpwydppynwd dwppwdwppnipjwu
Ywplnpniggw dpw, nph Ypnnubpp hwpy £, npo |hubhu ulwgh
YGpwwpubpp:  Ywuwgh Yupdpwwphwbpp gpwywunygjuu dby Gplwp
dwdwuwly unyupwu wuthnihnfu  Ehu, nppwt  upwug  Ybpwgpywsd
uwhdwuwthwynwiubpu hpwywu Yywupnid :

dwpnhdwuh «4pup hhu  wofuwphnw» ghppp  hGwnwgnunwywu
hwpnwwn yne b wwjhu hpht wotuwphnd punwublwu pwppbiph, Yung
YEUUWpWUWYwU qgugnnntpjniuubiph, ubnwywu hwynwdubph,
unghwjwlwu Yugniyejwu Yepwpbpw| dwdwuwlwihtu jwjiu nhwwwgnuh
(ubn(hpjwu htinwthnfuntejnituhg uhusl pphuwnnubinie)niup)
nwnwWuwuppnyjwu  dbe  ybpgubiind Cnuwbipp, Pwpbinup, Sghwunnup,
thnppwuhwlwu  Gpypubpp, wuwhy <niwuwnwuu ne <nndp: Uyunbin
ugynud k. «phuwnnutinyeiniup dh wdpnng htinwhnfuniegyntt tpwuwynptig
dwpnyuwjhtu  Ybgnypjwu  pninp - wuwwpbqubpnud,  wyn eyYnd  twl
punmwuhph U pwpnuwlwunigjwu  nnpunnw: - Cuwnwupph,  Yung,
Ytugwnwylwpniejwu, ubnwlwu, unghwjwlwu, U ppwyniuph wy
hwpgbpnud uw npnawypnpbt uwhdwuwhhwybg wju wquwnnieniuutpp,
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npnup  wpunund  Ehu hbGpwunu  wuwnywdubpp: Cuwnwuhpp
duwdnwuwywu  Yunngwdpp wy hwpwpbpnigjuwu dpw £ nunwd
wnnwdwpnnt W Yung hpwyntupp. Yhup deynwuwundd £ phwwbu, nwnunid
wdnwunt upwlwt' pwgwnwwbu punwubwu  wbwnpbph  nppund’
pwgwnbiny ubnwjhu wquwniejwu hwynwubpp» (nbu' Lwinjwu 2005:49-
50):

Wuwbu, wwppbp nwpbpnwd bW vwppbp pwnwpwyppnyeniuubpnid
«innwdwpn-ypu» b «puwwuphp» dnnbubph  Enyegnitt nu wipdtpp
uwhdwuyb| £ wwppbp Ybpw, b ptwbun «yhu» hwulwgnyeniup dhown
npdbl b «nnwdwpn» hwulugniygjwu Ynnpht' upwug dhole wnbpuubpp
wmwppbp Gu bGnbi: Oppuwy, 16-pn nwpp Gypnwwih hwuwpwlywywu
Ywnnigwdpp Ywuwughg wlulwind Ep, np upwup YEunpnuwuwu
wmuwihu  gnpdtph Ypw, hugt £ Ylupwubp  upwug punwuhpubph,
hwnwuwbu wdnwhutbph pwpopniejniup: Snwdwpnnt gbphgfuwunte)niup
L Upw Yuwdwjwlywunigniup Yung tjwwnmdwdp wuuwhdwu kp, npp pny| §
wwihu nnwdwpnniu unyupuy Yung nwywdwunyejwu sushu huly Yuulwsh
nbwpnud  Upwtu  Gupwplbint  dwupwgnyu  wwwdh' gdwh  wybin
dbwuwmwund, puy  Uugpwih gwdépwnphp fuwybph hwdwp wuqud
penywwpbh tp hwdwpynw dwudpwih nwpdwsd uwuwug Judwnpp:

Cuwmwupph dnnblh  dwuptu  hbGwwppppwlywu  npnypubp k&
wwpniuwynd - Mnwnjh - hwybigwYwpgp, npp Ubpwnnd £ ubinbiph
punipblwlwu  twfuwupqwdnipjwu  npnyep, pun npp' Juwuwug L
unnwdwpnywug wnwphuntgniuutipp, nwuwmhwpwynypwu b Ypenypjwu
uwywuwwlubipp vwppbip tu: «Edph] Ywd nwunhwpwynigjuu dwuhu» (1762)
wofuwwnnieniund - MNnwnt - Ywpunpnud £ Yung  gbipwquugwwbiu
punwublywu wnwphunyentuutiph duwynpnudp: Yung Ypenipntup wbiwnp
Upwl  Uwpiwwwupwuwh  punwubwu  Yuwupht b Gpbluwubpp
nwuwnhwpwyniejwup, npwuny £ wwjdwuwynpyws, np tw wnbin niup
dhwjiu  hwuwpwynipjwtu  Yuwuph Jdwutwdnp nnpunnd’ punwuppnid.
«Ypup Yww £ hwunhuwund bGpGluwubpp W upwug hnp dholi. nppwt
puppwup nu  fubwdp wbwp Lt gnpdwnpph  Yphup  puwwuppnud
hwdbpwotunieyniu wwhbint hwdwp: 64 yYbpowwbu win pninpp Yhup
Ywwwpnd £ upnph phwnpwupny, wy ns pE pwpnuywunypjwu
wwhwuony: Wuwbinhg hbtwnlunw L, np Ypup wbwp Lt hng wnwuh pp
hwdpwyh dwuhtu b ywhwwuh hp wwwhyu nt pwph wundup, unyupw
Uwhuwudwuunpnyejwdp, huswbu wwhwwunid £ wnwphuniejniup» (Mnwun
1960:10-11):

<hpwyh, hwuwpwlwlwu ghunwygniejwu pninp dwwpnwlyubpnud,
huswbtu uwb gpwlwunyejwu dbe huwnwy ghunwygynud Ep, np wju dhwy

204



ninpinp, npnd - Yhup  Ywpnn Ep hug-np dund  npulbnptp ppbu L
hupuwhwuwmwwnybip wdnwiunie)ntuu ni puunwuhpu Gu ("“Hpwygtiph Wugbijwu,
Qtuuph Stiphwpnp, Mnpbpunwu, (Gtipbpth Edphyw Ubnhu L Mepblw
Cuwpwp, Yhybuuh Enhep U wyip):

husuk, dph pwuh nwpbpph twhwwwynyeniuhg hbwn' Yuuwp
npnotight dwpunwhwpwybp ubinbi| utinkph wuhwywuwn
wwwybpnwubppu b hwwuwnby hptug gnpnuegyniup’ Jowynyeh Yepundwu
fuunpnwd: «Lnp Yhup» gwuwunw tp wynpy dwubtwygnyeniu niubuwg php
Ywuph qwpqwgnuiubph bW ny b punnwuhpnd Ypwynpwlwu nbpnid
hwunbu qui: 18-pn L 19-pn nuptipnw Upudunjwtu GYpnuywjnd juuwug
owpdndu nintiygynd tp, wjuwbiu Ynsyws, «Yuuwug» gpwlwunipjwdp,
npu k| b Ep Ywuwgh qupdwuwhpw) YGpwywpubpny, vwlywiu huswbiu b
uwfunpn  nupwpowuttpnud,  obonwnpynwd  Ep unuy  Ywlwug
gbntgynigyniup U ubpnwouwynieiniup puwnwuhpnd'  Spbuupu Pppuph
Etihuwu, npp Yuplnpnud Ep Yung hwdbuwnniegyniup, dhwdwniegyniup L,
unyupul, wuwwwwufuwu uhpn hdwjpp, bju Ouphup’ nwghnuw| W
qquwguntupwihu &Gjup, Elhquptiep, Uwphwuwu W Ehunpp, ©. Ppnuwntih
Qbju Epp, npp - wulwfu, tubjwgh, wquuwubp, vwlwiu ny wquunwdhnn
Upu tp, Edhjph Ppnuwnbh «wju woluwphp hwdwp swihwquug [nuwynp»
Lbpehu, R2npo Ehnph junpwpwlhwug ni opowwwnhg  wnwuduwgnn
Ywtwyp: Upwtg tnfuwphubine Ghwy wdbiphlugh gpnn Ly 2nithhup
Enuwu, npp Yphpptu punniutg npwtiv gpuwunyeiwu nppg W «<ophtuwywu»
wndtip, Uwpqwpbe Uhpstih hwdwpéwy, huptwpwy, htwpwdhn L
wquwunwdhwn Upwnitip O’ wpwu W wy| htipnunthpubip, npnup nwndwu wju
Ytipwwnubipp, npnup ubipyuwjwgunud Gu wpdbpwht unp hwuwmwunniuutp
npnbgpbint ninptu W npw hwdwp wwjpwnp:

19-pn nwpnd Ywuwug Ynndhg Ywuwug hwdwp unbindjwd
ghwlywunigywu  jwywgnyu  ubpyujwgnighsubph GpyGpnwd  unpndp |
wwwybpynd Yphup' wpdunpbind Yungp ny dhwju npwbu  puwnwupph
wupwdwu Jwuh, wy| bwl npwbu wuhwwh hpwyniupubipp: Fpwup uppn,
Gpowuynipjwl, punwuppnid, wdnwtwlwu hwpwpbpniyeniuubpnd Yung
nbph thnihnfunigjwu, wpdunpdwt, hupuwghwnwygnypjwu U hupunyejwu
thunpwnnipubip Ehu: ®@nfudnd | uwle punwupph dnnbp' Yhu gpnnubpp
unbindnud Bu Bpowulnyeywu hwdwp wwjpwpnn Ywuwug Yepwwpubp'
Gpwgabiny uppn Yypw fuwpfuujwd punmwuhph dwupt: 20-pn nupwybpohu
wpnbu Yhu gpnnubipp nnipu BU quihu puunwublwu pwunbpnd Ynnuywd
Jwuwug Yuwupt ni nwnwwwupubipp ujwpwagpbint 2powtwyutiphg b
hwuwpwyniejwut wnwownpynd ny dhwju unp eEdwubp, w) bwlb Jwppp
unp  dnnbubp L wwownwwund  Yung  hupunipnytu  Gwlwwwgnp
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hpwyniupp: Puly 21-pn nwpwulgpht unbindwgnpdnn Yhu  gpnnutiph
Gpybpnud duynid £ unp wmhwh Ypwwp, nph dbe hwunhwynud 5u W ubunid
dphdjwug hbwn hnfjuwnusyb] wpdtipwht wwpptip Ynndunpnohsubin, npnup
Gppbdu hwlwunw U wy Jwpnlwug YEuuwybpwhu L opowwywnnn
w2tuwphh wpdbhwdwlwpghu:

20-pn nwpwdtpght - L 21-pn nwpwulygpeht - wplbjwhuw
gpwlwunigjwu dbe unyuwbu wnwdwpn gpnnubiph Ynnphtu Gpbuwu GYwy
Ypu wpdwywghpubph dh wdpnne hwdwuwnbinnie)nit, wunwubp, npnup
hptug uwntindwgnpdnipniuubipny wpwwhwynnud Ehu unp qunwtwputip
(Uwptuhy Uypwgwu, Uhu <Lndhwtthujwu, Ubkph Gwhuwqupw,
Unwwiuw  Lwpnigniywt,  “Hwuw  Lwdpwpéndjw):  Ubkpdbinyg
dhouwnwpwu W yniphnwuwywu wuybnpqdp' dwdwuwlwlhg hwy Yhu
gpnnubpp hwunbu Gu quwihu Ywuph, punwuhph, uhpn wdnwunejwu,
ubintph infuhwpwpbpnuygjwu, pwpnulwunyeywu hwpgbph Yepwpbipjuw’
npwbtiu punwublwu unp hwpwpbipnyeniuutph wgnwpwpubp: Lpwug
wpdwynwd potunn wnbin Gu gpuwynd wjwunwywu wwwybpwgnidubphg,
Uwluwwwowpnuwiubiphg, Ywpdpwnhwbphg wquww, uppn, Gpowuynyejwu,
pwpnjulwuntgjwu fuunhpubpp: Spwlwiwgbn dbujw Lwjwupwpjwun,
funuiny  wpnh  hwy  gpwlwu  Jdhwndubph Jwupt' und kL
«Ytnwghwnwywu hhduwynpjwonipniup ywjdwuwynpywd £ npnawlyh
wmwpniubiph bpwgdwdp, dwdwuwlwyhg nbwhqiph Jwd upw  wju
nwpwwbuwlh punyeny, pun npp’ wdbu phush dwupu Yupbh gpbp
gwuwgwsé  &und:  Wu nbwypnud  wpnbt  pwnwpwyppwywu
Uppwulwunnieniup htn £ pwoynd, W pupbpgnnp hwjwmuynwd £ dbpy
hpwwuntejwu wnel, nip wpwgwhnu dbp nwpnw puwgnt wybih wpwag
gnpénud, pwuh np Jwnwwnn dwpnp qqugdniupubph Jpw  Swiuubint
wybinpn dwdwuwl sniupy: (nbu’ Rwjwupwpjwu 2014):

Lbipywjwgubup hwy dwdwuwlwyhg Yhu gpnnubiph Gpybpnud wnyw
puwmwuppubph dnnbh dwuhu dph pwuh nwwnnnientu:

dwdwuwlwyhg gpnn  Upu  <ndhwithujwth  npwnpnigjwu
yGuwnpnunw Lt Ypup, puwwuppp, npnbn wnlw Gu uppwiht wquun
Ywwbpp, puwghwnnwu  ybpoht  ngjwiubpnd  nuwpwudwsd  dwpn
wpwpwdp' hp Yppliph, puwqnubiph, dnnwitiph wwpnwutiph dbyg, npp
wwunw E hwényph thpihunthwynigjwu ghuhqdhu: Lpw «Onwyp hwyynwd
E» wnud ubpluyjwgywsd b dh pwuh punwupp' Lphunpuw-Upbu, Uuuw-
<phunw,  Uwppnthp-Lunu,  Lnihqu-<wlynp,  hwyp  dyunpup-dwjp
Gyunpunthpu, Eddw-UbnphYy): dbwynd hwunhwynd bGup puwqgnp
dnnuiubipht Gupwlw Ywuwug pwqgnd ophuwlubp, npnup  Yppp
wuhwnpwhwpblh  Swuwwwphht  Gu  hwnyb) Jwd  Uwfuuwlwu
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pnunipjwu tupwpyybing, Ywd wunbudwd |pubnt, Jwd b hpbup hpbug
hwnpeb] sywpnnwuwint wwwéwnny: dbwh hbpnuubphg dayh' Snpup
Ywndhpny, uhpn qqugnuip hp wtinp pundhan gt £ Yppht. «Hwtiwgh
wjn pwulwndtip dwpdhup hhdw pninp wuyniuubiphg dbq ypw £ ubnynid,
sh uwywunid, np dGup ubiingbup hp nnutiph wnwe» (<nyhwuuhujwu 2003:
89):

Lwp-"tup «Ubp pwnp» dnnnwdnth ywwndwdpubiph gwppu £
hpobigunwd U. <ndhwuupujwuph «Mwwwnhlubp  dbp thny  Ywuphg»
fununtu ybpuwagpph wwly  pungpywsd wywwndjwsépubiph hwywpwdniu:
«Guptp» wwwndjwdpnd punwupph wjwunwlwu nbpbpp pninpnypu
thnfudwsd  Gu. qbubipw  wnwdwpnp gnyywsd £ Gwjuh hpwyniuphg, Yhup
Upwt pwquihgu nuywbdwunud t, b upw dwjut £ npnohs puinwuhpnid: huly
Epypnpn wouwphwdwpwpt dwutwygwd gbubpwh wuuynu, Ynhywsd
uppip  Ywpnnuwgb] £ nhdwuw] uppwunit Yung  dJwup nu Jdbo
nwywbdwunyeniuubphu, W wmnwdwpnp nwpéb) £ funény b wugnp:

Unwwuuw  Lwpnipnijwuu hp - wywwnddwdpubpny  thnpénd |
dnnbuw| dwdwuwlh Enyeuup' Yuwuph  fuwsninpubpnd  pulunn no
pwpdpwgnn hp hbpnutubpph dwywwwagpny W tpwug fuwnudwoéph nt
wpwppubph ubnd  uywpwagpnipjwdp: Lpw «Lwybpdnie)nu» funpwghpp
Ypnn dnnnwdnth  wwwndywdputiph  hGpnunthpubpp Yuwdwihtu  ndtin
puwynpnyp)niuubip Gu, npnup hwdwnnpt, hwnpewhwnbny
hwuwpwywlwu Yupdpwunhwbpp' dgund Gu hwutl]  udwhu Yung
Ypwwphu, npp nbd E punwuppnud Yung hwdwybpwniejwup b gnjnyejwu
funuwph  Ybpwpu: <Lbwnwppppwywu § Bpypnpn'  «fuwisknueyniup»
wwwdwdpp: <bpnup  wunu snup. tw punhwupwlwu Yepwwp |
unnwdwpn wujwunwing, huy htpnunthpu Cnpwuu §: Spnnp thnpénd §
hwuywuw] b ubpyujugut] $phghlwwbiu  wugnp, hwodwunwdnie)niu
niutignn  wnwdwpnnt hngblwu pwpn wotuwphp, nptu wudhowywu
wywuwwnbuu £ Yung nwywdwunipjwu: <wdwtuwphwiht gpuwunyejwu
Uty hwbwiu Gup wbutund udwuophtwly wwwybpubp: <bdhugnibh
«bhbunw»-nid wwwnbpwaqdnd hwodwunwd nupdwsd, nnwdwpnywihu
wnuwywunieiniup Ynpgpwsd, Shghywwbu wugnp 6jp Pwpuup Yunep skp
Ywpnn wnw| Gpowuynipyntt bW hwulwund £, np win wwlwup tw wbwunp
gnuh niph nnuidwpnluwug dbg: Pwyg winwhuh ghunwlgnijniup thnpp-
hus hwphp st gyninuywu dhowdwjpnd gunuynn hwj nnwdwpnnt hwdwn,
npunbin wjupwu ndtin £ nnwdwpnywiht wpdwiwwwunynipjwu qqugnidp
L hwuwpwlwywu  Ywpdhph  gbpwwnieniup: Snwdwpn-Ypu
dhowudwihtu hwpwpbipnyeniuubpnid wjuntin ninnwiyp giupdup £ 2poywd
wnnwdwpnnt nbpp: UpdwYwghpp thnpénwd £ unp ghnwygniejwdp oduinbi
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hp hbtpnunthpubiphtu, npnup Chpwuqwnbh hGpnunthhutiph  (Ubjwujw,
<bpuplt, Updbunthh)  udwu pundgqnud GU hwuwpwlwlwu unpdwnpy
opbupubph  Ywolywunnwubph nbd L puptwlwd Ujwébnd  hpbug
wqwunipniup’ wwjpwnbin  wudtwlywu  Gpowuynipjwtu  hwdwp:
Unwwtuw Lwpniejniujwup  thnpdnd £ Ybpnbp unp  qunwigwputipnyg
hwdwywsd, wjwunwlwu hwy Yung dnwdbjwybpwhg sGppwqundws,
wqwwunwdhw, hwdwpéwly, hwuwpwulwyu  twiuwwwowpnwiubphu
punnhdwgnn Yung unp Yapuwwn:

«Lniptip Ywuphg» bipuwgph wnwy ubiplujwgywsd wywwndwdputinh
wnwugpp qnin £ nu upw dwpnphy' pwlwu ne gnnipjwt wwjpwph
wwnbipph dbg, npwnbn  wpdwpdynwd tu  unghwwlwu dwup Yyhdwyny
wwjdwuwynpws gyninuwu  Ywuph hhduwfuunhpubpp LW npwugnid
hwjnujwd nwpwpunyp dwpnluiht  Gwywwwapbp, npnup fjubngb| Gu
hwuwpwlwywu U pwpnuywu wpdbpubph  Ynpdwunwihg: hubind nt
funtwph, wdnpfuwd nu  thjupnis hwy  gbinoynthhubiph, nndwuwnpy
Gpwgnnubph  thnjuwpbu, puswbu upwug VYwpwgpb] £ nwuwlwu
ghwlwunigyniup, gpnnp  pwgwhwjnnd £ Gpowuynieyniup  qgquig
gwulwgnn unp puwdnpnigniuubp’ thnpdbind  hwuub] dwdwuwlwlyhg
Yung unp dwwdénnnipjwdp  wwjdwuwynpwsd Ywuph pwqdbpwugni-
pwup: Cwuwpwywlwu b unghwwlwu Ywuph hwdwp hwnywuawlwu
owwn  bplnyputp Jdhwuqwdwiy w) wpdwgqwup nt thhihunthwjwywu
hpduwynpnud nwwbu U. <wpnigyniyywuh - wpdwynid: Lpw «fudpwulwp
dtinjwiutipny L wudwhubipny» dnnnwdntu hpwywuntpjwu
gbinwpybunwywu  Jbpwybpwwynpdwu  npwagpwy  thnpd L, npnud
htnpuwyp  thnpénd £ wnopbwlwu-YEuguwnwjunigjwu  ubtinhy
wwuwnytipubph  dby, wdwunnyph  Enipwpwuwlwu-  hdwuwnwihu
puywinudubphg  &bppwquundwd,  unpnyp dunwdnnnypjwdp,  unp
Jwppwagény ubipywjwugywsé hp hbpnuutph dhongny puub) Yhu-tnnnuidwpn
dGundbup wdpnnowgunn ubin dhowuduwihu hwpwpbpnyeniuubpp, npp
Gppbdu punhwupwgynud £ wwwnnwubph hdwgwpwuwlwu hdwuwnubph nt
dpdwunbunpluwywtu  wdwunnyeh  dhongny. «M bt XX nwpp
putwnwunipniup hdwuwnwynpnud Ep Yung unipjtlyunpynigjwu hwngbpp,
www XXI nwpwulgpnd gbongnd £ Yhu-untpjtiyinp, pwugh ybtpohupu
unynpnipjniutiph uwunqwyp (habitus) Yuquinud Gu bwjuwdédbnunnniejw,
Uppqwonigjw,  puwnbiywh,  unghwi-dpwynipwhts ntiph - L wy
hwwywupoubpubpp,  npnp wnwninghwlwu  plubnnd  hqulwu
YGuuwktubpghwu  nipnnpnnud Gu Jwutuwynph  wppnyp,  npwntin
hupuppwgdwu qunuuwgpjws ybhwnpp donwwbu Ynudhywh dby k
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dwdwuwlwyhg Yung' dbd watuwphp gpwybint dnnuubph htwn»  (nbu’
Lwdpwpénidjw, http:// hraparak.am/?p =81409&l=am/,

Wuwhuny, Yung Ytpwwnp ybpnhhgwy Yhu-gpnnubph wpdwynud
hwgbigwsd £ nuphtu hwdwhniuy Gpwuguynpdwdp, Gppbdu dwdwuwlwyhg
pywint gwuynigjwdp: <wéwfu Ywpnn Gup hwunpwb] wdnwuwywu
nwohupp nwywdwunn Yepwwpubp, npnup hwunbu Gu pGpdwé hpple unp
gwnuwthwpubph  hwdwpdwly  wpunwhwjnphsubp:  Lpwup  puwqnwiht,
Gupwghwwygwihu  Ypptipphu gbiph  hGpnunthpubp  Gu, Gppbdu k|
twhwwbunwlwu hwy Yuno wjupwu funpe gnbhphy pwnwwwownp
Ypnnutip: Puwwu , np d&d wotuwphp thnthnfunyeniuutipp skhu upnn
swpdwaqwupl]  twl  gninwywu  ppwlywunigywu  dbg:  Rnhpwwjwu
ndpwfun  wjphubtiph, wjhuywubiph  wbnp qpwnbgunw Gu hwbwju
pwdpwuwubip, wnwdwpnnt hpwyntupubipp  nunuwhwpnn, punwuhpnd
upw nbpp fujwd, wnwdwpnnu  unnpwgunn, YEugunwihu  Jdwup
hwohyubpny wwpnn Jwuwug Yepwwnpubp: Ywuph 6gddws wjwunnyeh
U bwhuwwwowpnuiubiph wybpwlubphg nnpu | Glund Yhup' dwpduwyw,
qujewynhy U ndpwiun,  hupnudwsd  Ynppbiph  thnenphlubipnud:
Lbpnunthhubpp, dnnwgwd Ywpdpwwhwtipp, depdtund Gu dbnphu, win
dbpdbgnuip Yung ubippht wwhwugubph pwdwpwpnuu k, Ypu, npu pp
wuhwwwywunieniup wpnwhwjnnud £ wpnwple denuwgnpdnthh (hubint
gwuynigjwdp, nph tywwwlp np dhwju puinwuppnd Gpowuhly |hubnt,
wjl’ (hwndtip Yhtu qgwint pinypwpl E:
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FAAIHE EMMA3APAH - TPAHC®OPMALMA TPAOULMOHHON MOJEM
CEMbMU B MPOU3BEJEHUAX COBPEMEHHDbIX APMAHCKUX
MUCATE/IbHUL,

Knroyesble cnosa: cospemeHHble apMAHCKUE nucamesnbHUYbl, Mooesb
cembu, MpaHchopMayus, posu XeHWUHbI 8 cembe, cmepeomunsi

B cratbe uccnepytotca ocobeHHOCTM TpaHcpopMmaLuMu MOAENU Cembu U
poOfM MEHLIMHbl B CEMbe B TPOU3BENEHNAX COBPEMEHHbIX apPMAHCKUX
nucatenbHUL. AHannM3 TBOpYecTBa pacCMaTpuMBEMbIX B CTaTbe aBTOPOB
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unnocTpupyeT ToT hakT, YTo MU O HanMuum PaKTUYECKN PaBHbIX COLMabHbIX
M NOMUTUYECKMX NpaB C MyMKYMHaMKM 3aMEHAETCA Ha Wjelo HacTosLueld
cBoboAbl. YMOMAHYTble B CTaTbe aBTOPbI NpegfaratoT HOBOE peLLeHue npobnem
TPagMLMOHHO CEMbU U PONM KEHLUMHbI B Hell, CTaBA BO rnaBy yrna sTuyeckue
couuanbHble, bronornyeckue n punocodckre acnekTbl obcympaembix npodbnem.

GAYANE YEGHIAZARYAN - TRANSFORMAION OF THE TRADITIONAL
FAMILY MODEL IN THE WORKS OF CONTEMPORARY ARMENIAN
WOMEN WRITERS

Keywords: contemporary Armenian women writers, family model, the
transformation, the role of a woman in the family, stereotypes

The article presents the peculiarities of the transformation of the family
model and the role of woman in the works of contemporary Armenian female
writers. The author of the article states that the presented writers come to
claim that the formal myth of living and acting with equal social, political, legal
and equal rights and opportunities for men and women has been dismantled
and has been replaced by real liberation of women. These writers present a
new solution to the problem of woman and family by proposing social, moral,
biological and philosophical implications of the phenomenon.

Lbpyuywgyby £ 20.09.2019
Qpulunuyby £ 20.09.2019
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£S1 82(091)

rULULNrE3UL hLLLULTIU UL AGYEN
(uunhruLLer Nk OrprtuuLer cuvutuuwuuhs UrdsUSnihu 64
GrULULNRE3UL ULR)

GLGELU EUr3uL

<pduwpwnbp'  Jopwibyu,  pwbwugpbnéwlwlt  nbdipupw,
qbpdwbwlwl nndwinphqd, dpwgwsdht, hpwlwbnysywt ni dypwgudhip
thnfuhwpwpbpnygynili, htpt  ppbt ghypnwlgnn U dbippwhnphtidwopuyht
gnpwlywbnysnit, huptiwdbnwpbpnienil, 1Gquyh ntdtpupuw,
htuptiwuntpiipupw

dbpohtu lmwutwdjwyubpnd npwbu dEwnmwbuwu' (Ninning 2013:516)
hwjnuh gpwywu huwph Yhpwnndp wubpbwlwibihnpbt wéb) £ pE
gpwlwunyejwu dby, pE dhidbpnd: funupp Uwiubwnwy Jwulwlywu nt
wwunwubywu gpwlwunypwu dwuptu b, wn pynd twl hnhyniyw
wpuwnpwuph.  ophuwl'  «Inception»  (2010)  $hdnud  «hpwlwu»
Yepwwnutipp Ywpnn Bu erhsp Yunwnbi nbwh dunwgwdht watuwnph, huy
dunwgwdhu Yepwwpubpp' nbwh «hpwlwu» wotuwph, “The Ring” (2002)
uwpuwthh $hidnw £ hipnup lnbuwdwwwytiuhg htinntunwgnygh dhongny
hwjwnuynid £ hpwywuniejwu dbg:

dwldwuwlwyhg gbpdwuwibgnt gpwlywuniejwu dby dbwwibwup
(Wt hwuwpwlwjunyejwup hwyjnup nupdwy “twupbp LGdwuph ”Ruhm”
(«Pwnp») (2009) dbwh ounphphy: Wuop wuqwd hwdwlwnpgswihu
fuwntipnud £ oqunwagnpdynud «fjuwnp fuwnh dtg» Yunnygp: Upybuwnh nwp-
ptp &ubpnd  Junwgwdhuph  wgnbgnyEwlu  Jwuhtu  putwpyndubpu
hpwYywuwgyntd Gu hupuwnbd|tpuhw Ggpnypeh Yhpwndwdp:
«Ubwmwibwyuph  tuwnwihu b hbquwywu  ESGYwnubtpp, huswbu  uwbl
gpwlwunyeywt’ npwbiu wpydbuwnp 6L nEd|tipuhwih huwpwynpnuegniuubipp,
npnup pudbinnud £ dbwwibwup, Jbpohuhu nwpdund Gu  hwbéwfuwyp

'Metalépsis bgpnyep' hntuwpbuhg pwpgdwuwpwp, Vywuwynud Eahwuwbwynid»;
dbpwpdtiubeh «Discours du récit» (Figures Ill, 1972) woluwwniyejwu dby wju
hwunbu t qwihu npwbu thnjuwtwynd wwwnnwwih udwlwpnwlubph  dhol,
dwutwynpwwtiu npwbu thnfuwtwynwd (Umschalten) wwwinwdwjhu (Diegese) nt
(pwgnighs  Ywd  dEwnmwwwwnwwihu  (extra- pder metadiegesiesche  Welt)

wtuwphubiph dholi:
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Ytipwnynn wwuwnybipdwu uhong dnnbnuputnwywu L
wnuwmdnnbnuhunwywu gpwlwuntejwu dbg» (Ninning 2013:516):

Pwuwuwnbndwlwu nb$|Gpupwubph gpwlwu uyphgpp, uvwlwyu,
npyb  gbpdwuwlwu nndwuwnmhqdh o2powtwyutipnud: Uju hwdwwnbpuwnnid
wnwuduwhwwny bt Ef3.<. <n$dwup, pwuph np tw gbipdwuwbgnt
gpwlwunigjwu dbe ny dhwju unbindt| b wnwoht bwpwwnhy dbwnwbwup
(Scheffel 2007:168), wj| uw hwbéwfu ogqwwagnpdt] £ wju huwpp, npu
pungdnwd £ pupbpgnnh  nbpp  dunwgwsdhuu  uwnbindbint  gnpénut’
dpwdwdwuwly pwunbiny  wju:  funupt  wjunbn  Jdwutwynpwwbiu
purebpgnnhu ninpn Ynswubint Jwhuu £ Spwlwunyguu’ hpwlwunieniu
«ubipfuniddwu» dhongny wnbinh k niubund puptipgnnh
wnbnhywywuwgnup (Poetisierung), wjuhupt' pupbpgnnh ubippwonuip
dinwgwdhu w2tuwph:Ppwlwuniejwu nt dunwgwdhup
thnfuhwpwpbpnyeniup <nddwuh gnpdtipnud hwunbu £ quihu hbunlywg
huwpubpny, YpYuophuwyh, htquwuph ni hnwinph dhongny, Gplwywjw-
Ywup U  wnopwlwuh hwpwpbpwlygniyepjwdp, pnéwlywu  Bnwuwyph
wnbwhywynd, Yngtipny pupbingnnht, ubpwwhnunhyuh® nu Ypluniejwu
Gnwuwyubtinny:

«Ubwnwwwbu» Gannypep, huswbu wpnbu ugighup, wupwlywnbihnptu
Ywwlwd L unbndwgnpdnipjwu  JGnwdwlwpnwyh, w)  pwnbpnyd'
dbnmwywuwgdwu bplnyeh htiw: UknwlYwuwgnd wubind hwulwunid
Gup «dbnwdwlwpnwyh pungpynw uwnbindwgnpénipjwu, dwuph Ywd
wpybuwnph  &uh dby, nphg dbwnwybpwpbpwywunptit  (metareferentiell)
hnnud £ Yuwwwpynud htug win unbindwgnpdénipjwu, dwuph Ywd wpybuwnp
aubiph wwppbphtu Ywd Ynndbppu: Hw inbinh £ niubund wpnwhwjnywsé
Yuwd wnuywqu wyuwpyqwsd (pwuwywu (rationaler)
wpunwhwjnnyeniuubph,  Jdeyuwpwuneniuutph b wy &ubpny, husp
Gupwnpnud £ wpybunp &ubph Ywd gpwywu ghwwlygnieniu»  (Wolf
2007:131):

Cuinbdwu Ypnigbipt wju wnnwing hnnud | hEphwubpphu, npnup, puwnn
upw, hbGwwppppnignitu - Gu - ubplwjwgund  ny  Jdhwjut Uwpwnhy
huptwnbtd|tpupwih wwwbwnny, wj uwb Ywpnn Gu deyudtp npwbu
dtwmwdwun, nph uygptuwnpnipp ybpunptu nndwunhqdh nwpwopowut k:
Cuwn T. Upngbiph' «dbunwwnbipunbiph pwppht Gu nwuynid wju nbpunbpp

2Uju huwpp ogquwgnpdnip dhwutwlwu sk, wju hwunbu £ quipu twl hGwnbyw;
Suwybpwnuiubpny. wwnuippnd, wwynuippndnid, nhdnidfununnh:

3Cun npw' wnbinhg wwhwugynuwd £ Yeunwuh wwwnlbpwgnud' npwbu hwjtignud,
ubipphtu wspbiph wnGunnnye)niu:
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Ywd wbipunbiph dwubpp, npnup  JdGwnwibgdph  unyuwwuwgdwdp
pujunud Gu npwbu hupuwybpwpbpynn (metareferentiell) ntd|Gpuphwih
6u, npp nbwpnud  wpwdwpwunptu  YEpwnwu  dwlwpnwyhg
huptuwfunphpnwdynwd £ inbipunnuwnigjw, dinhwinyejwu W Gpyh Yunnyg
hwunhuwuwnt Jwuhu»(Kreuzer 2007:286): Lokup, np C. Ypnigtipp Yyw-
juynsnd £ wywndnnuywu  dwlwpnwyutph  hpGpwpfuphwht:  Uwwju
pwut wju k, np dGwnwtwuubph, Mises en abyme-h (untindwgnnpényejwu
untindwgnpényRjwu  dby) U udwu  JEwmwlwuwgdwu  Gplnypubph
wanbignieyniup htiug qifuhduyn £ 2nin nwihu puptingnnh Ynndhg Gu-
pwnnpynn, npwtiu htinhuwy-wwuwndnn-Ybpwwpubn hwjwnup
hwdwnpnipjniup:

Wu, np hbug E.fa.U. <nddwup hbphwpubnu Gu wpdwunwwbu
Yhpwnnd  Ddphnphfu Tlgkh  gpwlywunigywu Ynugbwghwu ¢,
Cunpnhouwintp-Ynpup  «Mndwunpuwywu  hbquwupp  wbunyEjwu L
Yhpwnnigjwu dbg» (1960) wotuwwnnyeniupg htiwnn wuwnwpybh thwuwn k:
<nddwupu  udppwd  hGunwgnuinggniuutpnud dlwybpwyty Bu
wnGnpywywu  wjuwhup ulygpniupubip, npnup punpny Gu  Ybpohuhu
wnbwhluwjpu bW punhwunip wndwdp wdthnihnwd 6U hpwlwunigjwu ne b-
plwlwynipjwu hwpwpbpwygniejwu fuunhpn, dwutwynpwwbiu
dbwmwywuwgund Gu wju:

Mndwunhluwlwu wnbghwt' hp punpny hbquwupny, wnusynd k
dbnmwywuwgdwl wmwppbip aubppu (hupuwfunphpnwsédwu,
hupuwybpwpbipnygjuu U huptwhndwu)' unbndting Jdph gpwlwunie)ni,
npu hupt phptu ghunwygnud k: <Gug wjuwnbinhg k| pfunud £ nndwuwnhqdp
nwpwopowuh gpwywuntgjwu hGunwgnunipjwu YGunpnuwlwu fuunhpp,
huswbu uwl hdwjpp, npu wpéwynwd £ hupu pptu ghwmwygnn L
dEwnwhnphujwépwiht gpulywunye)niup:

1. MnGwpljwlwu hupuwntd|tpuhwih aubp

Mnbwnhywlwu hupuwnbd|tpuhwih Gpunyputipp
gpwywuwghwniejwu db9 hwunbu tu qwihu wmwppbp, ny dhwutwywu
Ggpnypubpny: Cun npnd  wjuwnbin funupp donwwbiu  wnEnhlwlwu
wmbpumnbph ulyqpniupwjht  huptwybpwpbpnipjwu  Jwupt E, npp
hwunbu E Gyt Nndwu Swynpunup® |Gqyh wynbunphlwlwu gnpdwnnyeh
suwybpwdwdp:  <wdwéwjiu  Jbpohuphu'  gpwywu  wbpuwnph |Gqyp
wnbwhywywu gnpdwnnypt wju t, np Gplyu h gnyg £ nunud |Ggyph Yhpwn-

«Niupybpuw) wnbghwu», pun Sphnpptu ibgbh, hwunbu £ quipu dhwdwdwuwy
ghwlwunigyntt nt wbunieyntt hwunhuwtwnt  hwywlunyejwdp, nwwh  uw
Jnipwpwugnip gpuwwu gnpdhg ywhwugnd £ dGnmwywuwgnid:
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dwu  gbnupybunwywunigniup - U,  npwt  hwdwwwnwuluw,
wnwouwhbpe sh Swnwnud  hwnnpnwlgniejwup, wy ulbgpniupnpbiu
puwquwuowuwy £ Pwgh pwqdwupwuwyniegjwu, duh nt pnjwunwyniejw,
onwpwgdwu nt Yplunygjuwu hwdwswjubigdwu' hupuwybpwpbpnipyniup
(Selbstbezug) whwyhYy qpwlwu ulyqpmiup E, huswybu twlb wnbpuwnp
gbnwpybunwwunywu  pwnwnphs  Jdwu:  Lqulywu  wpybuwnhu
wwwnlwunn gnpdtpp punyewapynud Gu Equljwiu tywuubph hwwnd
Yhpwndwdp, npu huptu hpbu h ulyqpwub npwbu winwhuptu b dwuwstih
nwpdunwd U npwuny  npwnpnentup  hpwdhpnud - tpwuh  Jpw:  Geb
htitmubup wju hwunmwpldwup, wyw |Ggulwu wpybunht ywnlwunn
pninp gnpdtipp, puin hpbug uwhdwudwu, hupuwybpwptpynn (Ywd hpbiup
hptug hnnn) tiu:

«FEnwghwnwywu-gpwyw hwdwwnbpuwnnid hupuwytipw-
ptipJwdnieiniup (gbpd . Selbstbeziiglichkeit) Ywpnn Lt pulwb; npwbu
hwnnpnwygdwu jnipophtwy &b, nph dwdwuwy Ywnnygubip  wp-
wmwgninwd Gu hpbup hpbiug: Cun npnwd, [wju phdwuwny jnipwpwtsnip
wnwouwjhu Yuwd wnwybjwwbiu gbinwghnwywu-gpuywu
hwnnpnwygnieyntu Ywpnn £ npundbp  npwbu  hupuwhnnn, bipb
thwunmwpyyph  Mndwu  Bwynpunuh  (1972)  |tgyph  wynbunphluywu
gnpdwnnyph  hwdbdwwn [...]: Npwnpnignitut wjuwnbn,  wjuwhuny,
ninnywd £ hwnnpnwygynnph Yunnigwsd (hubine ypw [...J, b hbug wju
hupuwhnnidhg £ wnwowunid ugwuwynyeniup»: (Krah 2006:3-21)

Lqyh wnbwhlwlwu gnpdwnnyph hwdbdwun  ulqpniupwipht
hupuwybpwpbpnypjwt  Gupwnpnientup - wjunthwuntpd  fuunpp &
wnwowgunwd, npp ybpwpbpnd £ unbindwagnnpényejwt tpwuwihu punyehu:
Fwuu wyu &, np gnun hupuwybpwpbpnigintu sh Yupnn gnpnigynit niubuwiy,
pwuh np bpwuubipp dhon wbwp £ dGY wy pwuh hnbu, pwu hpbup hpbug,
wjjwwbu hpbup Upwuubp skhu |hup: Nwwnp  hupuwybpwpbipnie)niup
Ywpnn b wnwowuw) wju nbwpnid, Gpp unyuwbiu «funnygubp tu hwunbu
gwihu, npnup hus-np pwuhg nnipu Gu guugnd nt npwuny «wpunwpht
watuwnphp htwny Yuwbp Gu unbndnud, pun npnud [...] wju [Ywpnn ] dhwju
pwwywuwswth hwdwwwpthwy hwdwlwpgbpnud  hwunbu qu [...]»:
(Krah 2006:7)

Wunthwunbipd, gnneintt niuh - npwlwywu  wwppbpnie)niu
hupuwhnnudph  dby, npp  wnwowund £ Upwuubph  jnipophtiwy
wphbunwywu Yhpwndwdp b wju pupuwhnnuwh, npu wnwowunw £ wju
nbwpbpnud, Gpp wnbghwu hupt hp pbtdwu /pp wnwplwi/ b nwnunid:
Gpwywunipjwt  pwuwihu punyeh W pwqguhdwuwnnigjwu  hhduwpwn
fjuunhpp  wbuwpwu  Upjuwb] CESLh  fjuunpn  wnwplwu £ Lw
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dwutwynpwwbu  wunpwnwnund £ pwlwuwmbndwywu  hupuw-
ntidtpupwih wnbuwyubppu:

Mnbghwynd” wnbghwjh nhwnwpydwu wnwpyw pubp Yupnn k
npuunpyb| wwppbp dubipnd. hwpy £ wwppbipt, G wpnnp wnbghwu
wunpwnwnund £ punhwunp,  [Ggulywu no o Gguihphunthwjwywu
fuunhpubpptu, G tunupp wnbghwjh Jwupt £ punhwupwwbu Ywd
dwutwynpwybiu, pE Uw wwpquuwbtu funphpnwénd £ hp huy dwuhu:
Lwb wpu wwpwqgwind £ wuhpwdbonm wnwppbiptp pnduunwywihu b
Suwlwu Jwywpnwlubph Jdhol: Pwgh wyn' nbnbu hwpgwlwu k£ dund
wju, pt huswbu GU huptwpwwgndwu Gpunypubpp wgnnud wnbghwih
dunwgwdht pnquitnwynipiwu Yypw:

Lwfubwnwe hwpy § wwppbpb] hbnlyw] uwhdwunwubpp' (Ggyh
ntdltpupw,  huptwnbtdbpupw,  hupuwwpunwgnn UL hupuw-
ybGpwpbipnieyniu:

Pwgh Uupwuhg, np qgpwlwu gnpdp Uowuubph jnipwhwnnly

ogunwgnpddwu wpryntupnud £ hwunbu quwihu npwbu wpdbunh gnpd,
hupupuwnhupjwu huwpwynp &, np wyu hp (Gqyp dwuhu hupuwfunphpnuwdh®
ptdwwnhy, pnjwunwlwjhtu Ywd dninhdwjht wnnwubipny:
LGquh dwuhu ntdGpuhwubph hwjnuh oppuwlubiphg dtyp funptub Linthu
Pnptubuh  «feynu, Nppwp, Opphu Skpghnw» (Borges 1993:15-34)
wwwndqwsépu L, npnwd,  stwjwd  pwqiwqwu  dGinwhnphudwdpwihu
fuwnuwothnpnieniuttiph, wwppbp  [Ggniubp B Ufwpwagpynd, wyng
pYNW wjuwhuhup, npp sh Gwuwsnd gnjuywuubip: ‘tw wnhe b pudbnnud
funphpnwétint  (Ggnwu  Ypnnubpph  woluwphpuupdwu  dwuptu:  Wuwnbin
pwpdpwgynud b iquihhhunthwjwlwl wit hwpgp, G wpynp nwpptip
lignitubp unyu pnjwunwyniginiup wwppbp G wpnwhwjnnd, wprynp
wju Ywd wju |Ggyp nipnyu hnfuwpbpwlwuneniup wanbignieniu
pnnund wujwdh pnjuiunwynyejw ypw, wprynp wju huwpwynpnye)niu §
pudtnnud  hGwnlnyentu - wubint dwpnnt  puwynpnigjwt  Ywd  fununnp
wofuwphpuwdwu dwupt (<ddwn.Deutscher 2010):

Uwlwju hwpy £ uwl ugb, np (tgyh nbt$tpupwu Ywpnn L puub)
wubithh, |Bgquywup, gpwynp funuph, nbipuwnwihuh uwhdwuubpp, pwg
nw ntin sh tpwuwynwd, np wyn nbiwpnw unbindwgnpdniEntup wyinndwn
Ypwny nwnund L puptwntdipuhy Ywd huptwydbpwpbpuywu:
Wunthwunbipd, Gpp Ynuypbin wbpunph [Ggyh gnpdwdndp pLdwih

Shuptuwfunphpnwdnid b huptuwnt$|tpupw pwnbipp dbup gnpdwdnd Gup npwbiu
hndwuhpubip:

216



wnwplw n nwnund, hwunbiu n ptipnw auwlwu

hwlwwwunwufuwunwubp, wpnwgninud £ ywwnddwdp b wwwnndp, win

nbwpnud |Gqyp nE$Ephwt nunund £ hupuwnbt$tpuhw, pwup np
wuwbn hhdpnud pulwé k fhunwd hwybne E$GYwnp:

Qpulwunipjwu huptuwnt$|tpuhwjh wnuwl unynpwpuwnp
hwuljwund Gup gpuiwunipjut wpwnwgnnuip gpuljwunipjuu by,
pun npnwW uw pnnp uwhdwunwubpht  punpng  punwupnienu ke
Wunthwunbipa, wmwppbipnieinutbn Gu wnweowunty huswbu
«wpuwgnnd»,  wjuwbu  §  «gpuwywunypjuu»  nL «gpulwuntejwu
ntbbpuhwih»  YbGpwpbpnigjwu  hbn  Yuwdwsd: Wu  wnusnipjudp
wnwowgnn hwpgbphg Gu, G wpnynp wbpunu  hupu  pptu |
wunpwnwnund  pndwunwlwiht G $npdw|  wnnwiubpnd:  Lnyup
ybpwpbpnd £ dwupph htn Yuwywsd hwpgbphu, huswbu twl upwu, pb
wprynp gpwlwuntenttu hupu hptu punhwunip wndwdp £ wpunwgnind,
RY ng, wprynp wyn wpiwgnnuip ghinwlgwpwn ph wughnwlygwpwn £
Ywuwwpynwd, W, ph ybipon, wju hwnpgp, bl hus gnpdwnnye b Ywwnwpnid
wnwwgnndp:

funubind hupuwnb$pupwih  Jwupt' hwply £ wnwpwugwnb)
hupuwhnnuiu mt hupuwybpwpbpneyniup, pbwbun tpynwu £ puywind
GU wnbpuwnp npwbtiu hwdwlwpg: hupuwnbdtipuhy nbipuwnbpp hwunbu Gu
quwihu npwbu huptwybpwpbpwlwu hwdwlwpgbn, Gpp hptup hptiug Gu
hnnud npwbiu funphpnwuhah:

Cwuu  Ypwhp  ppwywuwgpt t puptwhniwt  nwuwlwpgnwp

qanwhwqhmmrajw‘u ubi9 (Krah 2006:5-6).

Lhu  Pnpuwntuwpp, Epwpn Pwpunp b <wuu  3nipgbu dnydbp
hupwnbdtipuhynipiniup nwunw tu hupuwybipwpbpnieintuhg pwpép:
Cuwn upwug' huptwybpwpbpwlwunyeniut wjiu dwdwuwl £ wnbinp
niubund, Gpp dh wbpunnud hnnud | juwwpynid  Ynuypbwn
wmbpunphtu (Ywd hupu ppbu), uwlwju ny G hnnuw dwuphu, wpybtiuwnp
Guht Ywd duwswihhu(<ddwn. Borstnar: 2002):

- Lwnw-Uppuwt] Opwp  wnwpwugwwnnd £ ninpn U wuninnuyh
huptuwybpwpbpniegniuutipp (<ddwn. Ort 2003):

- Lpphuntp MbGwnbpubup  hupuwnbdtpupwih  wwy hwulwund  k
ubithwlwu hwnnpnwygwywu wywnh quunudp, husp
hwdwwwuwnwufuwunw £ M Swynpunup dEnwGguywu hwnnpnwy-
gwywu  gnpdwnnyphl, uwlwju wju  wwpwgwinud - wju
wmwpwugwwnynwd b huptwybipwpbpnyeniuhg (hddw. Petersen 2003):

- Mbwpw Lwwypep hupuwntdtpupwip mwy hwuywund  wpybunp
duph phuptu hpbu  wunpwnwpép, huy huptwybpwpbipnieniup  tw
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puywind £ npwbtiu wju Yunnygh gnpdwnnye nne hwdwlwngh hwdwnp
(hddwn. Kallweit 1998: 213-218):

Stpdhwuwpwuniejwu htwn Juwdwsd  nwpwdwjunyniup
wwjdwuwynpyws £ twbh  wjy  hwuqwdwupny, np  wpybunnd
htwmwppppnieyniu | ubipyujwgunud, bW huwpwynp £ wju, husp pugwnynid
£ ghwinigjwu dby, dwutwynpwwbiu opjtiyunp b dbwnwitqyp dhwiuwnunwip:
Wuwhuny, wbpunp Ywpnn £ puptwhnnit  hpwlwugub] ny Jdhwju
dnnpdwiht hwpenigjwt Ypw, wy bwb Ywnnigywdpwipt, pun npnid
Ywpnn t hpwywuwgub] wjiu puswbu ywwnwh, wjuwbu b ywwndjwdh
dwlwpnwyubpnid:

2. huptwhniwtu wyniupubp

huptwhnnut wpybunnd Jwnbdh Gpunyp £ “Hpw ulqpuwlwl
uhdyniubphg Ep nipnpnpnup’ oép, npu huptu hp wnsu £ Ydnwd: Lpw
huwgnyu  wwwybpnup wbnh £ nubunwd  Gghwwnund:  Nipnpnpup
wpunwhwjnn £ dwdwuwyh ghyhy wywwybipnwp W funphpnwugnd §
«Udhwuunteiniup hnthnfunejwu dbg». odbpp thnfunwd Bu hpbug Yuwoht,
wplp dwagnud £, dwyp £ dwunud, Ypyhu dwgnud: Ujuwd wnwehtu nwphg'
«wu wwwgnygubp bGghwywwghubiph pwppbphg wn wju, np Upwup
wmwbwpubph Yunnigdwu dwdwuwly Ybunwuh odbp Gu npbp hphdpnut'
Glubiny wju wwwybpwgniudhg, np odbpp unyhg hpwp Yfudnbu, dhush
Yyduwp dtyp, npu b hupt hpbu wnshg wtiwp £ Ydtp. wju Gplnyep hwjnup
E nipnpnpup uphtunpnd wuniuny»][<ddwn. Kallweit 1994: 151]: Gghwyunwlwu
pwnp, npu  oquwagnpdynwd  Ep nipnpnpu upddnh hwdwp,  wjuop
gnpdwdynd £ «opowtih» hdwuwnubpny:

<htuubph  wwuebhunwywu  woluwphpuywinWp bu ubpnd |
Gghwywwywu wywunnyehg: Nipnpnpup wwppbpwy Ep hwunhuwund pp
utithwywu dntuphg hwpnigyntt wnunn thjnwuhyp: Luwuwwhw oppuwyutip
wnlw Gu wofuwphp pninp dnnnynipnubph dnwn: Ophuwy' 8. &. 3Bnwugh
dnwn hyniupyp hwunbu £ quihu npwbu wuhwwnwwuwgdwu gnpdpupugh
owoélwghp: «Mhwn  Ubnigtu  nipnpnpuphwdwpnd | dwdwuwywyhg
gpwlwuniejwu funphpnwuhy , pwuh np bw, huswbu [...] «dwdwuwywlyhg
dunwgwdhtu gpuwwunyeniup»  hwlwunieniutbp £ wwpniuwynd [...]»
(hddwn. Kallweit 1994:151): Nipnpnpnup - twlb wiphdhwih wdbuwhhu,
hpduwlywu dnnpyu £ Undwihup dnn wyn dninhyp Yupbip £ uluunbg
Lhqunph  htphwpnw: Wn dnnhyp Ywpunp nbp £ juwnnd  uwl
(ynuw)dnnbnuhunwywu  hnppudwoépnd:  Upjuwitp  LGpbpgh  «Up
wwpwnbg hpnwhunw» (“Ein Garten im Norden”, 2002) dbtiwp, wjuwbu,
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huswbu 2wph Rwnibdwup «Lwpdwpnu» (“Adaptation”, 2002) dhydp,
nipnpnpnup Ywnnigwdpwihtu Yhpwndwtu punpng ophuwyubpu Gu:
hupuwhnnn dnnbjubpp hwéwfu hwugbgunwd Bu hwlywunieyniuutiph:
Thwughg Gu, wubup, Eobipph «Uuwnpéwuubpny ybpl ubippl» (“Treppauf
Treppab”) wujwu wnwy hwjnuh wwuwlbpp, Lywuoh «Chop», npp n's Ubpu
nwh, n's b nnipu, Yuwd Nub Uwgphnph “Cecin’est pas une pipe”
(wugitptu  pwpgUwunyeywdp' “This is not a pipe”) wujwudwdp
wwuwlbpp®: Wu whwh phupuwdbpwpbpnieniup Ypnd £ «iwpophuwly
hwugnyg» wujwunudp, npp, pun niquu <ndontiptiph, wpwwgninud £
duwpnywjhu ghwnwygniejniup (Hofstadter 2008):
huptwybtipwpbpjwoénypwu  hwjnuh  dnnbjubph pwpphu  bGu
wwwnlywunw  twyhdtupnbup  wwpwnnpup npwbtu  unp  wwpwnnpup
wdbuwhuwgnyu 6u’7, huswbu uwl Pninwip-dnpnpp 8, Ywuwnnph?,
Ptnwnpwd Nwubh wwpwnnpuubpp, twl Hnnbjup wuhwpdbipniejwu
hhwnpbtgp™, Mppup hunbpup Upwup', <Lnwbph $Lundbuninghwu ™,
wnwnnwnbighwu " (hwdwlwpgh  wbunegyniup),  ULnJwihuh  [Ggyp

SWu' Lnu-Uudbjtuh «FEnwulwppsnygjw wqqwiht  pwugwpwunid» (“Country
Museum of Art”) quwynn jninwuluph Ypw wwwytpywsd £ shpnifu, nph wnwy
gpqws k. «Uw shpnifux sk Udbuwhwjnup deluwpwunipjwu hwdwéwu® Uwgpheh
dnwhnugndp wju pwup gnigunpndu £, np wuqwd opjtyunp nbwjhunwlwu
wwwnybpnwp sh wpnn unyuwgyty opltywnp htin: Mwwybph nbwpnd funupp
wwwnltinywoh dwupt E, uwluyu ng huwlw shpniuh, npp Yupbih £ puth nw
Ywd &fub: Unyup, opphuwy, Ywpbiph k, pun tywuwgbn dhywd Qbjdup, hbnlb;
«ntU» pwnh nbwpnid, npp unyuwbu sh Yupnn hwsb:

’Cwdwdwju Ewyhdbuhnbup' pninp Ypbunwghubipp unnwd Bu:

8Cuwn nph’ pninp nwuwlwu pYwlwuutpp quugyws sku

“Lw wnwy pwbkg pwuwwywu pywlwuubnh wunhundhwu:

Oquugywdh dwuht wwpgniuwy nwdniuph dwupt

Upw ng [hwpdbpnyepjwt bwjuwnwunyenup dwdwuwlwlhg wpwdwpwuniejwu
dbo Ywpunpwgnyuubiphg £ Lw gnyg £ wwjphu Shwlwu hwdwlwpgbph
uwhwduubpp'  ufuwd npn2  Yupnnnyeniuhg: Lw wwwgnignd £, np
pwywlwuwswih nidbin hwdwywpgbpnid, husyhuht pwpwunye)niut b, gnjnyentu
nlubu wpunwhwywnyeniuutip, npnug $npdwy duny sh Ywpbih n's wwwgnigh, n's £
htippti|:

hunbipup gnyg £ wwihu Upwl, nph punyep Ywqudws £ ninpn, hp ne upwlwyhsh
dhol hghlwlywtiu gnignn hwpwpbpnie)niuhg: Ukdwdwuwdp nw wywwnbwnwywu
Yww b gnyg wwihu: bunbpup, w) pwnbpnd, Gowu &, npp dwdwuwlwihu L
wnwpwdwlwu wnnwubpny hnnud £ nt$bpGunhu:

BNpwbu wnbunyejw wbunyent’ tw nwnunwd § hp huly wnwpYw:

“<hu hniuwpbihg pwupgiwuwpwp wjiu tpwuwynd £ hwdwlwpgh huptuntinddwu
U huptwwwhwwudwu gnpdpupwg:
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thhihunthwynipyniup  (WEUwfununieniup), Eobiph wwwybpubpp™ W Pwfup
fuiggbiinup Ywunup'™: b nbw, wu pninp nbwpbpnwd hwpy £ nwnpnyejniu
nwpdub] wiu hwunht' wprynp hupuwybipwpbipneniup wpdbunnud ph
hnphuywépnud £ hwunbu quihu, puy gnigb b dLwywu npwdwpwuwlwu
Ywd dwpbdwwnhlywywu fuunhpubph dwuupy k:

Ophuwlutpp  [Epbp  Uwpgphw] gnyg  &U  wwihu  wpybuwnh
uwhdwuubpp. npwup h gnyg Gu nunud bwb wju, np wpydbuwntu h gbpon
Ywpnn £ [hubp  ny  wwpwnnpuw],  gpowtwdlywd  «dhwju»
huptwwnpwdwpwuwywu, pGL wpybunp, phwpyl, vdwtu Yuwnnygubip
Ywpnn £ wpnwwwwnybpb, pusp b owpbp Eodpuy wydd:  <bug
wpunwwwwytipnudp, hpwlwunyeywu wpnjyunnwp wpydbunph ypw upnn
E wnwowgub] pdwunmwpwiwlwu nt nmpwdwpwuwlwu fuunhpubp [...],
dwuwynpwwbu wju nbwpbpnwd, Gpp hpwpwhwonpn  dwdwuwlw)hu
pupwgpp wpwwwwwybpynd t dhwdwdwuwywjunyejwdp, Gpp wju
gnpdpuewgu nt wpryntupp dhwdwdwjuwlwugynid Gu [...]»(Krah 2016:14):

<. Ypwhp hwpg b pwpdpwgund  wpybunnd  wywpwnnpuw|
wpunwwwwybpnwubph  pdwuwnh  Jybpwpbpjw,  pbl  upwugnud
punwupwwbu funup sh Ywpnn [hub] 62dwpunwghnyejwu Jwuht, pwuh np
Godwpuwghnipniup  sh quwhwwynd  «Ghown» n «ufuwp
hwulwgnieyniuubpny, W unwiunuh wwpwnnputu wudhw £ wjuwnbn. £ np
wju dbwnwtwywhy £ (Krah 2016:14): Uwlwju hbug wjunbinhg & uyuynid &
gpwlwunipjwu  hupuwhnnuip, pwuh np wu Ypypt nm YpYpu
pwpapwgund k hp 62dwpinghnieyut htn juwywséd hwpgp:

«<nkiiny M. Swynpunupu’ uobiup, nn (iquywu
wpwwhuwjwnniejnluutiph wnbGunphywywu nt dbnwwnbuwywu
gnpdwnnypubipp’ wbunyenut nu gnpduwywup dEYnwd niubuwnt hwdwp
jnipwhwwnniy Yepwyny Gu hnfuwgnnud: Uwyw hwpg £ wnwowund wyu
uhuebgh gnpdwnnyeh nu wpryniuwybwnniegjwu YGpwpbipjwi: Cun npnud
wnpwdwpwunigjwt  pwgwlwnieniut win nGwpnd Ywpnn £ npwbu
hwybpyw] wpdbp hwunbu quw), bpp junupp  wnGwplwubph L
gbinwghwneginiuutiph dwuht £, pwup np yGpohutubpu npwdwpwuwlwu-
nwghnuw] wnnuwutipny ndup Gu hhduwynpynwi» (Krah 2016:16):

Ujnw Ynndhg' wnbighwyh' hupu phpbu dounmwwbu hwpgwlwup nwy
nubip, oppuwly, nndwuwhlwywu wnbghwnd, dGy w) bwywwwy §

BSUwniphuin Ynnubjhnw Epbipp upnbpjwunwgh wpybunwgbn b gdwulwnhs b,
npu wdbkuhg wnwy hwjnuh Ep nupsb] wubplwywtih ywwybpubph unbinddwdp:
6 lubiggbitnuph  Ywd  nbwpngpwn Ywunup  Gpwdonwlwu  wwihunpnd £, npp
Upwuwynd §, np tw U hbw, U wnwe unyu hugknnpiginiut niuh, wyupupt' Jdh
Sduwjup dbnbnht wnwy £ dnnud, huly djnup’ htw:
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hGunwwunnwd, pun npnwd <. Ypwhhtu hwnwlwu pdwuwnny. wju £ unbindt
wnybuwp opjiyuinphy gnpdtip, pwuh np dwjpwhtn wunhbwuh hwugywd
untplEynpynipniup «wybnp £ dbpwddh php  hwlwnwly  wwunybpp'
opjtyunpynypjwu»  (Klaus  1987:223), hbwnlwpwp wn  nbwpnud
wnpwdwpwunpbu wjjlu sh npynud wnbighwjh 62dwwnwghniejwu hwnpgp:
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ENEHA 3TAPAH - &OPMbl CAMOOTHECEHHOCTU JIMTEPATYPbI:
NCTOKHU N NPUMEPbl B COBPEMEHHOM UCKYCCTBE U JIUTEPATYPE

Knroyesbie cnosa: Memanencuc, nNo3mMuy4eckas peghrercus,
HemeyKkull pOMAaHMU3M, BbIMbICE/, B3AUMOCBA3b MeXOy peanbHOCMb U
BbIMbIC/IOM, cebA camy OCO3HArOWaA U MemaguKYUOHAIbHAA umepamypa,
CamocoomHeceHHOCMb, A3bIKOBAA pechiieKcus, camopegpekcus

TepmuHbI, xapaKTepusyloLye ABIEHWA MO3TUYECKON camopedpnekcuy,
HEOfHO3Ha4Hbl B CBOEM UCMONb30BaHWK. B Halueii ctaTbe Mbl ccbinaemca Ha
MPUHLMNNANBHYIO CaMOOTHECEHHOCTb  XY[AOMECTBEHHbIX TEKCTOB, COrNacHo
hyHKLUMM noaTuyeckoro Asbika PomaHa fAkobcoHa. OpHako Mbi obpaluaem
BHMMaHWe 4uTaTenAa Ha KauyeCTBEHHYIO pasHULY MEKOy CaMOOTHECEHHOCTbHO,
KOTOpaA BO3HWMKAET B pe3yibTaTe WCKYCCTBEHHOTrO WCMOMb30BaHUA A3bIKOBbIX
3HaKOB M TOI CaMOOTHECEHHOCTbIO, KOTOpaA BO3HMKAEeT TOrAa, Korga rnoasuA
WIn nnTepaTtypa CTaHOBATCA MpeaMeToM CODCTBEHHOIO pacCMOTpPEHUA, T.€. B
3TOM Crlyyae UCMonb3ytoT onpefeneHnsa “noasua o nossum” wnun “nutepatypa
o nutepatype”. MNMomumo Tpypos P. AxobcoHa, B Haleii paboTe Mbl Takme
onvpaemcA Ha paboTbl Hemeukoro nuTepatypoBesa Mwuxauna Ledens,
KOTOPbIi1 UcCnenyeT pasHOBUAHOCTU MO3TUYECKON camopedhnekcum. OH
NPOBOAMT pa3nuynAa Mempay A3bIKOBOW camopedpneKkcneil, camopedpnekcueli
nuTepaTypbl, CamOOTpaMeHUeM nuTepaTypbl UM €e CaMOOTHECEHHOCTbIO.
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Mpuyem A3bikoBaA camopedbneKcuA  XY[LOMECTBEHHOrO  NPOU3BEAEHNA
noppasymesaet pednekcuto Ha opMaibHOM W CoAepKaTenbHOM YPOBHSAX, a
TaKiKe Ha ypoBHE MOTUBOB.

BamHoe mecto B cTaTbe 3aHMMalOT TakKe MpUMEpPbl A3bIKOBOI
camopecpneKcum 13 obnactn COBpPEMEHHOro MCKYCCTBa W NUTepaTypbl U, He B
MOCNEeJHIO  o4epelb, WCTOKM, K  KOTOPbIM  BOCXOAMT  ABMEHME
CaMOOTHECEHHOCTU MNCKYCCTBa.

YELENA ETARYAN - FORMS OF SELF- REFERENTIALITY OF LITERATURE:
ORIGINS AND EXAMPLES IN MODERN ART AND LITERATURE

Keywords: metalepsis, poetic reflection, German romanticism, fiction,
the relationship between reality and fiction, self-aware and metafictional
literature, self-referentiality, linguistic reflection, self-reflection

The terms characterizing the phenomena of poetic self-reflection are
ambiguous in their usage. In our article we refer to the principals of self-
referentiality of literary texts based on the function of the poetic language of
Roman Jacobson. However, we have drawn the reader’s attention to the
qualitative difference between self- referentiality, which arises as a result of
the artificial use of linguistic signs and to the one that arises when poetry or
literature becomes the subject of their own independent consideration: thus,
in this case, the definitions of “poetry about poetry” or “literature about
literature” are used. Besides R. Jacobson’s perception in our work we also
rely on the works of the German literary scholar Michael Scheffel, who
explores varieties of poetic self-reflection. He differentiates linguistic self-
reflection, self-reflection of literature, self-expression of literature and its self-
referentiality. Moreover, the linguistic self-reflection of a piece of art implies
reflection on the formal and content levels, as well as, on the level of motives.

An important place in the article is also given to the examples of
linguistic self-reflection taken from the field of modern art and literature, as
well as to the sources that are the last but not the least and to which the
phenomenon of self-referentiality of art goes back .

LbpYuwywgyby £* 18.09.2019
Qpuwfunugt £ 06.09.2019

223



<S1 821.111.09(73)

osurvuv v re uls® <NUE3Lhh «B4 UMrAUIULLESPL
Lenuere» dsMnhyu

uvuL3u unanunu3uu

<hduwpwnbp' Fdpgpwinpwlwl gpuwlwunygnit, (Gnbbp, wplbp,
dtinp, oyppwpnud, wtigywy, hhpnnnieynil, quinintipp, wuwjwphtnd

«Utip dippliphg, dtp dhouy b upuwy puyiphg winht Yu dp Gplpp, nip datp
Yhwunhwbtip»:
Quuwy wn Mt Mndp, 13-pn nuin

Unyu wotuwwnwuph opswuwlyutipnd thnpéd £ wpynwd pwgwhwjnt
dwidwuwlwyhg whnwu htinhuwy Fvwibkn <nubjuhp «GY wpdwqwuptight
(inubpp» Jbwnud ubpyujwgqwsd Yunnigwdpwiht b qunwihwpwywu
ulqpniupubip nu wnwuduwhwwnynienwiutpp: Ybpinwniejwu pupwgpnid
ubpyuwywgynud Bu ybwh funppwjhtu nt pwptywd hdwuwnubpp, huswbu twl
htinhuwyp ghwywuwaghwnwywu dnwnbignuidubipp htipnuutiph
Swywwnwagpbphtu b Ywuph swpnitwydwu huwpwynp Giph hunpungphu
Edhgpwunmwlwu gpwywuniejuwu hwdwwnbpuwnnud:

<nnwdh unpnypeu wju k, np phwbtin onwpdwu pdwl' dunwwbu
wnlw b hwdwotuwphwiht gpuwwunyejwu dby, uwlwju wnwppbp gpnnutip
wwppbp  nhunwuyniuhg  Gu ginpénd wju dGluwpwub; Uu
hwdwwbpunnwd hGwnwppphp £ nwnwuwuppt] wdnwu gpnn <nubjupph
wnpdwyp, pwuh np bw nbinbu snunwWtwuppgwd htinhuwy £ hwy gpuwywu
wywunnypnu: Ownwpdwu pbGdwu 2 Jdonwwbu  wpnhwlywu £ hubint
Ldhgpwunmwlwu  gpwywunygjwtu  dby, pwuh np  gnpwihqugdw
nwpwopowund wdbu op wybjwunw E wjiuy dwpnywug phyp, nypbp
htnwund Gu hptug bpyphg L hpbughg: Uwnbndwgnpdniejniut  hpwp
Ynpgpwd, hpwphg pwdwujwd hbpnuubph, Upwug uhpn, puwnwuhph,
uywunhg hpyywsh dwhwwnwgph ni pnunyejwu dwupt §, vwywju 4bwp

! Michiko Kakutani ‘Siblings Haunted by the Past, and by Afghanistan’s Cycle of
Misery’ https://www.enotes.com/topics/alienation-literary-theme

2 Stanford Encyclopedia of Philosophy ‘Alienation’
https://plato.stanford.edu/entries/alienation/
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anywd £ ng pb dwpnywughg wnpgniupubp Ynpgbint, wy pupbngnnhu
gpnnh dwuyniejwu Gpyhp' Udnwtunwu Jepwnwpsubint hwdwp:

Uqgnipjudp  whnwu gpnn fuwitn  <nubjuptu  thnpp  hwuwynwd
wbnwihnfuynud £ Udbphlw b npwbu winwhuht onmwpynid pp hwpwquun
dpowdwiphg:  Lw  uywpwgpnd £ Udnwuuwnwup  hwqupwynp
YpndGwnpbphg, ubplwjwgund whpnwuwlwu Gwlwwmwgpbp  wjuwbu
Ywpdbu phupt  wlwuwwbuu £ bnbp pninp hpwnwpdnieniuutiph:
Edhgpwunwywu gpwlwunyejwt hwdwwnbpunnd ownwpnudp ufuynwd k
htug dpowdwiphg ni wnbnuipnjuynd  wudtwywu, ubppht  npnpwn:
<nubjupu uywpwgpnw £ hpbughg hbinwgwsd, ownwpwgwd htpnuubiph,
npnup swpniuwynd Bu wwpb) Yw'd hpbug dhowdwypnid, Yw'd npwuhpg
nnwpu:

<nubjupp  unbndwgnpényewup  dpnwwbu  nnblygnud  Gu
whnwuwlwu punwuhpubph pgyundwd wwwnybpubpp: <bnhuwyp jwy
ghwh htpnuubiph Ywuph 2bpnbpp pE ubipuhg, RS npuhg: Lw punhwun
wwwnuwubpny Jbq  wbnwinfunid o wwwbpwqdhg  pwjpwjjwd
wdnwuwlwu thngnin  qynintip nt pwnuwpubp W gnyg wwihu Gpynt
GpGluwutph Ywupbpp fubnwé dh uwh, npp hbwnpbpp wpdwqwupnd Gu
(nutpnd nt pwwn dwpnyuwug upinbipnud:

Edhgpwunmwywu gpwywuniejniup 2w hwéwfu unynpbigund &
wwpb] wulwju wbnhg nt dwdwuwyhg: <bpnuubpp  hbnwund  Gu
hwjptuhphg, 2wpniiwynwd wwpb, uwlwju upwughg wwbipp sku
Ywpnnwunw  ybipgunub] Ywuph hdwuwnp:  <nubjuhupu  hwonnynud &
wwwnthwu pwgbi| nbwh hp htipnuutph hngblwu woluwphtu nu pwpnLu
wwhywd Yppbpp: Lw wWwwndnyejwl wnwudhtu dwubphg Ywpnnuund k
wupwdwubih wdpnnonteintt unmwuw| nt nhwsk| pupebpgnnh upwhu: Lw
Yuwuph nwdwunigniup  ubplwjwgund £ pbplUnyewdp,  wnwug
nnptpquywu Gpwug  hwnnpnbGint nut hbpnutbph hwunbw
fun6whwpniejwdp |gytine:

2njwupubpu nu Ynpnwwnubpt wupunhww  ninbygnd - Gu
ubipniunubiphtu b wpdwgqwupnud (Gnubpnud:

Uhohu UpUbiph thhijhunthwjnypiuiu b gpwlwunygjwu dbg Gnubpp
gwnuuhpubp wwhbGnt funphnipn nwbu:  Lenubpp Ywpnn Gup twl
hwdbdwwb] bwynd ubpyuwjwgdwd punmwuhph hbw: dbwh hGpnuubipp
(inutph tdwu Jwutwwywd Gu nu hpwphg hbnnt nu nw hbug wju
wpdwgwupl &, np |Gnubipnu hptiug dby ywhnud biu:

225



Luwpny nwunn dwuwwwphhtu pnyp nt Gnpwjp Jybpohtu dwdbipu btu
wuglwgunwd Jhwuht: Pwppph nt Upnnywih Ywuph hGunwgqw wwphubpp
opswuwlyynid Gu  udhpnudp, wugenLejwu nt  ybGpwnwpdh
wwwndnipniuubpny: Ubnwuunwund Yjuwupp wnbunwih opownwpdbpny
owpniuwyynd k£, huy gbwh hbpnuubpp nnipu Gu quipu Upnwuunwuhg
nt hwwnuynud  onwp  wihbpnd:Edhgpwunwlywu  gpwlwunyejw
wnwuduwhwwynieniuubphg deYu wju £, np gpnnp, hbGnne jhubing pp
dhowywiphg, ubpywjwgunuwd £ nbwpbpu nu nbdpbpu wjuwbu, wubu pupp
npw wjwuwwbut § bnt:

<nubjuht «6Y wpdwquwupbtightu [Gnutipp» bwu uyund  t hbphwpe-
wwuwnuwny: <bphwpep Pwpw Uniph punwupph, Pwhu npnne b nup
dwuhtu E, np wwund Lt Gpbluwubipht qunppwith uwph wuhwuwubih
gwquwehu quwuynn hp wdpngt nt wju sh YbGpwnwpdund upwug:
Pwpwih hwdwp hp npnht wouwphnw wdbtwpwuyu £ b bw npnpnud |
uwywub] nupu: HYup pnywwnpnd £ Pwpwihu bwb dp wigny, nph Jwjpp
gbinbgynieyntup  ujwpwgpbint hwdwp  Jdh pwuh  Yuwupu s
pwywywuwguh:  Wnipht  wupbgund £ wignd  Gpowupy  Jwqygnn
GpGluwubph nippwiunyenup: Gplwp bwibingg hGwnn tw gquunw £ nud
thuinpnud Ep' Rwhupt' nne b winnng: Lw tpowuhy &, puyg sh hhond hnpp:
Wuwbn bw nwp qwy nunbihp, hwagnwuw, puybpnieiniu b ubp: Lpwu
nnigwund Gu wpybiunubn, [Ggniubp, pdwuwmnieniu: Lw nsush Ywphp
sntup:  buly Gpp dGdwuw, Ywpnn £ hGnwlw] Gw wqwuw £ Fup
thnpénipjwu £ Gupwpynwd Wnipht. 2pond £ wywqgb  dwdwgnygl nt
huwpwynpniejniu  tnwthu  hnpp npnobint wwubip npnnis G nbwp
poJwnnipiniu, RE pnnubp upwu  Ywluwpnwlwu  wignd: Npnonud
Yuwjwgubp oww nddwp £ hnp hwdwp:  «4ubpt’u - wprynp  phq,
ghnwlgbiny, np Guwuhpnieiniuhg npnyws, qnyty Gu upwu 2ptinniejwdp
U pwanud huwpwynpnipyniuttipny (h Yywuphg» (<nubijup 2016: 21):

Wnipp Ywwwpnd £ hp puwnpnggniut ne pnnunid - winwghtu:: tup
pwgwuwpnud £ upwt, np nwdwunyeniut nt pwpbgnpdnieiniup unyu gnyup
wwppbp  Gpwuqubpu  Gu): Lw dJdh updwy £ wwhu Wnipht
Swuwwwphnw: Updwyp wywuwnwind dwnwinud £ npwbiu dnnwgnipjwu
updynp: Lwjpp YbGpwnwnund £ wnt bW wyiu sh hhond Yuwnwpywdn,
dhwju |hund Gu ghotipubp, Gpp bw sh Yupnnwund pubi; Lw Uuwinnwd §

3 Book Review: ‘And the Mountains Echoed by Khaled Hosseini’
https://www.litro.co.uk/2013/07/book-review-and-the-mountains-echoed-by-
khaled-hosseini/
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nwownh wnuyht' dh nwihwy pwph Yypw, uwynd £ wunnbpphu ne quugwyh
htinwynp nt unip qugng £ junwi: Lw sh hwulwunid, L npinbinhg £ quipu
wjn wjup: Upph wtu dp pwu, np udwt § nfunyp pwghg duwgwd hbunpp
dhown wugunid £ hp upinny, Gpp quugh dwju b unid, bW wdbu wuqwd hpbu
qupdwgund £ huswbu wuuwwublh pwpdpwgpwd pwdh: bul hbwnn
wugunwd k, huswbiu wdbu pwu wofuwphnid*:

Wu wdpnne wwwdnyeniup hwjpp wwwndnwd £ Upnniwipu nt
Pwphhu: Mwwdnw £ ghobpp, huy hwonpn wnwynwjwu GpGuwubppu
Cwnpwnhg wwund ntwyh Lwpny: Uw <nubiupp Ynndhg  hwnny
punpwd wwwdnyenu £, npp unyunygyudp Ypluynd £ ybwnud: Lwhup
Pwphh bwfuwwnhwu k: Hup Lwpnyu k, npp fupnud £ wnoywu hnphg, pwjg
hwjpp hupuwywd £ hpwdwpynud  Pwpphg' upw hwdwp wybh jwy
wwwaqwh wyulwihpny:

dwdwuwyh Ynugbwywp dwuwdp pwgwhwjunynd L thbwnnph
updynih oqunipjwdp: Swup' Cwnpwnnul, Pwphu pwpéh wnwly wwhnd k
uh hpu phptnw rbjwdwu, npp tnpwjpu £ upwu wnyt;: Un phjwdwuh dby
pwquwphy thbwnipubp Ywu: Pwphu hwdwpnd £ wnwppbp pngniuubph
thGunnipubp nu nw upwu Gpowulwgund E: Upnnyuwih bW Pwppp dwjpp
dwhwunw £ Pwppphu duunwpbpbihu, Gpp Upnnywt jnp wwpblwu tp:
Lw wpnbu dnnwgb| £ dnp nbdpp, dhwju hhond &, pb huswbu Ep dwpu
wdbu ghobip opnp wunud hpbu:

«Gu quw thnpphl, wfunip thiphhu

Uwnybiph vwy preh dwnh:

Gu ghwbid dh thnpphy, nfunip thtipph,

Nuw dph ghotip nwpwy pwdhu» (Knubjup 2016: 29):

Gpgh puwpnieginiup unyuwbiu wwwmwhwwu sk: Ptiphu Pwppu k,
nud dh ghotip wmwunw £ pwdhu: Unp pugwwynieiniup |gunwd & Gnpwjpp,
ny wdbu hus wund £t Pwppp hwdwp: Upnnywu 2w £ uppnud ppngp b
punwuppnwd dpwju tw b jutwdnd Pwpphhtu: Pwphtu twl dp d6d oniu
niuh, npp funwwihnd £ opninphg, Pwphhg pwgh: Swu ubpu wnolw
hwunbw wuuwhdwu £ <Gunwppppwlwu &, np Pwphph Ynpnwwnp pninpp
jnipnyp Bu qgnud, pwjg wdbuhg pwwn Upnnywt no onitt Gu upnunid
upwu:

* The Guardian ‘And the Mountains Echoed by Khaled Hosseini’ - review
https://www.theguardian.com/books/2013/may/26/mountains-echoed-khaled-
hosseini-review
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Jdbwnw Lwpnip dwuhtu wwwdnud £ ptinh Lwpht: Lw woluwwnnud
dh hwpnwwn punwuhpnd b Gppbdu qund £ Swnpwn’ ppng puwnwuhphu
wigbnejwu: Lwphtu wouwwnnd £ wwpnu dwhnwwph wnwup, b Gpp
Jdwhnwwhtu wdnwuwund £ Uhjwjh hbwn, Lwphtu dhwiuqwdhg Yuwynwd §
whlung hbwn nu wdbu hus wund upwu gnhwgubint hwdwp: dbwp
pupwgpnd wwnq L nwnund, np wphypt dwhnwwpu bppbp sh
Ywpnnwuwnt Gpbfuw nubtw], b Lwphu npnonud | Bpowuwguby Yungp'
dunpnud  Pwphhu  udppbind  Lhwiht:  Npn2  dwdwuwly  wug  hwjpp
ybpowwbiu npnond £ wnoyuu Jwbwnb] Ywhnwwhubph punwuhphtu nt
wjn wwhhg Upnniwih wspnd hwipp thnppwund k, Ynpgunid dp Yuplinp
pwu: Lw duwgphy pwynd £ wwup, Ywd bunnd snigniut Junwpwup
Ynnphtu U nwwnwpy wspbpny twynd Ypwyhu: Lw unigynid £ funp [nniejui
ubi9 ntL wupwihwug nununid: Lw wjuu htiphweubp sh Wwwndnwd: Gpptidu
Upnnijwiptu pynw L, np hwpu hp wywwdbine dnwwu b £ Jwbwnb)
Jdwhnwwhubph puwnmwuppht: Ynpuyb £, wuhGunwgh), nshus sh duwgty, b
wubint pwt sh duwgby: Uhwju Upnnywh funpe dwjpp, Lwphh pnypp’
Puwpjwuwu  yupnnwunw dp Gpynt pwn wpunwpbpb;: «w pnypn whwnp
(hubp: Yubpbu, Upnnyw’, htug uw whwh (hubp, nipho ng np: Gppbdu
Yupnuw Gu dwwnp, np wwhwwubu dtinpp» (<nubjuh 2016: 33):

Jdbwh wdpnne pupwgpnd Upnniywtu wwpnwd £ ppne  dwupt
hnpbpny: <wbwfu hponwd £ Pwpw Uniph b nbh dwupht hnp ywwndwd
htiphwpu nu GpwgnuW Ywhuwpnwlwu hbnniyh dwuhtu, np np wndb) Ep
Uynipht' npnniu dnnwitwint hwdwp: Pwyg Pwphht dnnwtwju wuhuwp bp:
Lpw Ytpwwpp vwydwnund £ Upnnyjwih Gplwywinggjwu dbg, nip k| tw
quwnp: Upnnyjwu pwugnud £ Pwpphh thnnipubph wninuhp, wninihh dbg nunid
Swuwwwphpu gunwd ntinhu thtwnngpu nt dnwdnd. «Opp Ygw»: «Opp
Ygw» wwwnwufuwunwd £ hnyup» (nubjup 2016: 56):

Upnniyjwu wjjuu skp hwoynd hp Ywuph optipp: Lw ghwbp, np
Cwnpwnnu hupt wyliu nshus sntup: Sniu b sniup: ML uwwund Ep, np
&dbnu wuguh nu qupniup qw: 6Y hunwy ghwnbp, np dh op wplwdwahg
wnw9 tw Yhwwh nwt 260U nu Yhbnwuw, nip np wspp Yunph: 6y Lt dp
op pwg nwownnd dwdithnpnbhu hnwwhwwnyentu qqw, Ywug Junup L
wspbipp Ythwyh ni ulup dnwst| pwgbh thGunniph dwupu np Pwppht gk
Ep wuwwwwnd' wwwlybpwgubing pE huswbu £ hbuinipp wnyynud
wdwbnhg' Gpypwgunhg Yeu dnnu Jbpl, ninpdting hnndwwwnygunp dby,
pwdnt nidght 2usny wuwwwwnh b uwpbph dhony wugund huwjwlwu
wmwpwdnieintu bW Jujpbop  Ywuwwpnud,  pninp hwugqwdwupubphu
hwlwnuwl, htug wju nbnnd, wju pph unnpnuinhu, npinbin Pwphu Yupnn
Ep quub] wjiu: 64 nw Jhwdwdwuwy Yihup pE Yuwnwpws hpwp, pH
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hnyu, np hpwoptbp nbn wwwwhnd Gu: 6 wn wwwlbpubphg
hnwwnpybind' Upnniywu Ypwgh wspbinu ni Yawpniuwyh php wuwwwphp:

Wu hwwnjwsdp wdbuwiy Jwupwdwuunyjudp  tywpwgpnud |
ybwnud yuwwnwpynn hpwnwnpdénieyniuutipp, Upnnyjwih qgugdniupubpu nt
wju Swuwwwnhp, npu wugt) Gu Upnnywu nt Pwpht hpwphg htinne:

Jdbwnud qniquwhbnwpwp qupgwund £ uwb dbY  wy undb:
Pwpjwuwjh b Uwunwwjh wwuwdniginiup: Uwunwdwtu gbinbgynthh Ep,
huy Pwpjwiwu suywudwsd Suniun: Upnnyuwh nt Pwpphh  hwypp'
Uwpnipp, dhpin Jwluwpnwywu twyubph dwupt wywwndnggniubp Ep
hnphunid  nt - wwwdnw:  Lnypbpp  uppwhwpdwsd Ehu  upwt, pwg
Puwpjwuwt wnwbu k| pwonipniu sniubigwy wubiint hp uhpn dwupt:
Pwpjwuwt wdpnne Ywupnud funtuwihnw Ep ppng htiin Gpynwuny hwjbnt
nhdwg Ywuqubiing: Lw hnwwpynd Ep, Gpp Uwunwdwih Ynnpht inbiuunwd
tn hp nbdpp U hwulwunid, pb hughg £ aplyb: Pwg dwpnlutg wgpbipp
jnipwhwwinty hwbih thu, b wquwnd swp npwuhg: Gpp pnypbpp 17
wwpbywu Ehu, UwunWdwt hwjunwpwptg, np Uwpnipp quint £ ppbu
nigbint: Gpp Pwpjwuwu hwpgpbg pE husn’t £ pnyptu winpwu hwdngqws,
uw dbgpny 2poytig nu ulubg gpuuwund hus-np pwt  thuwnpbp: <Gunn
Ywuwwpytg dp pwu, nph dwuhtu Uwunwwu winwtu £ shdwgwy: Lw Jujp
puywy Swnhg ni hwpdwunwd nwpéwy: Wu qunuuppp Pwpjwuwu
wwhtg unyupuy wjy dwdwuwy, bpp Yuwupnd bGpypnpn wuqwd tp
wquiwnynwd ppnghg: Lw |plig ppnop’ ennubiny  dbtwy uwjwyh Ypw
Uunwd nt dnwdtig, np ny np sh pwgwhwjnh hp qununuphpt nt dhwju
uwpbipp dtinuwYyhg Yhutu:
«Pn|npp ptiq uhpnud thu, Uwunidw,
huy hud ng np skp uppnud:
Pwyg husn’t, pnypu, h"us kh Gu wpbp(<nubjup 2016: 77):
Nt pwjbg Pwpywuwu nbiwh unp Ywup nt upwt pywg, np duytg Gpypnpn
wugwu:

<pduwlwt wwwndnugyniut: wund £ Lwpht' twdwyh dund: Lw
wwwdnw £ Jwhnwwhpubph, tpwug ndpwfun wdnwuniypjwu nu php
wwpunwlwunigyniuubiph dwupt: «Udnwpuubpp Gppbp pupwupny hpwp
skhu bwynwd L obipd funupbip sthu thnfuwtwynd: Lpwup Wwpquiwbiu
wwpnw thu dhlunyu wwup, b bpwug dwuwwwphubpp hwqyunbiw thu
fuwsyntd» (Lnubjup 2016: 87):

Lwphu hwdwwwphd puybp £ nwnund U wwpnu dwhnwwnhp, U
Lhjwjh hwdwn:

«2b4 Yupnn wub, pb hujwwbu Gpp wyn dhwnpp dwabg hd qifuncd:
Gu b th dwunnignud Lhjwihtu, Gpp nwnhnjhg hwnnpnwgpnieniu huskg,
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np uwwuynn 1952 pwywuh ddbnu wybh gnipn nL nudwu k |hubnt, pwu
uwfunpnp: feny| nybip wubid, np fuhnéu dwpnip k£, b wnwownplu dhwju
pwph Jwdph nt wynigjwtu dunnwnpnigniuubph wpunwhwjnnyentu bp:tw
dh pwu Ep, np uygpnd guy Ep wwwnbwnting, puyg Ybipgnud pwphp Ep
wwpglbint wjn  wwwdnyejwu  pninp dwutwyhgubppu: Pwyg hngnw
funppnud hd dnnudubpu wjupwu | wqupy skhu, Gu niubh hd wuduwywu
owhp: Swulnyeyniuu tp Lhwyhtu udppbp wyu, hus ng' wdnwpup, ny
Jupnwanyu wwwnbpny inwt wbipp (Uhjwih uppblywup) Gppll sEht upnn
ughpbp» (<nubijuh 2016: 104):

Lwpphh twdwyp Jbwyp pwgwhwjnnn jwywagnyu hwndwdubiphg &:
Luwpht uyhpbig Lhjwjhu tipgwulynipyniu, puyg nddwn £ wubi b nudhg hus
fulig pp wpwppny: «Gu wybiptigh wjn Gpynt wuoquwywu Lipbjuwubphu
dpwgunn dwppwgnyu W hunwy utipp U upwug Yunptigh hpwphg: UWuhuwn
Ep dnnwgnipjwt ww] win qqugdniupwihu gugnuwip: Pwphu nwbiphgu
Ywiuqws, funbwwwhwp bnwd nnpbpu tp pwhwhwpnd b Gsnd k'
Upnw’, Upnjw, huYy bu upwt htw th pwonud: Upnnywu dsnud Ep* wpp’,
thnpénud Ep wnyyb| hnp dbnphg: Lhjwtu Ywuquwd bp wspbipp jwju pugwd
L Gpyne &bnpny pbpwup hwlwsd, Ywpdbu nignd Ep nbgub| ubhwlwu
Ghsp: Wn hphonnnieniutbpp 6ugnud Gu hud: huspwu dwdwuwl b wugh,
pwjg nbin qgnw Gd wyn dwupnipntup» (<nubjuh, 2016: 106):

Nddwp £ wjunbin funubip denpph Ynugbwywnh dwupt, npnghbunl
<nubjupt sh pwgwhwjinnwd Lwphh wwpnuutipp, nipnuyh uEpyuwjwgunid
E, _b huswbiu snpu nmwpbywu Pwphh wotuwphwywgpp Yybpwabwynpytig W
uw ulubtig dwjphYy ni hwjphy wudjwub ppbu onwp dwpnlwug: Pwnphh
hwjinuytiini,g  htimn  dwhnwwhubph  punwupphp  udwuygtg |hwpdtp
punmwuhph: Pwpphh hwunbw ubpp uwmhwbg upwug thnfudbip Cuwnn
hwdwdwjunyejwt' Pwpphp  hulwlwu punwuhpp swbnp £ wbuubp
GpGuwjhu: Npny dwdwuwy wug Lwpht wjlu ny dEYHU sibuwy N wjjlu
tipptip sytipwnwndwy Swnpwn:

1955 pwlwup qupuwup pninph Ywupnd Yupny opownwpéd tnwy:
Muwpnu Ywhnwwpt wuynnpu pulwy, huy Lhwu Pwphp htwn dblubg
Pwphg®: <nubjuhtu wyjuwnbin ubpluwjwgunid £ twl wuywwnwyyws Lwpnih
wwwndnipntup, ubipyujwgunud phl huswbu Lwpht Nt Wwpnu Ywhnwwnpu
wugwu wyn  wwphutph  dpony:  Unybjdwup dwhwgwy Lwphpu

5 Community Note ‘And the Mountains Echoed’
https://www.gradesaver.com/and-the-mountains-echoed/study-guide/analysis
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dwnwugbiny hp wdpnne niubgywépu nu dhwjuwly ennubind upwu hp
wwphubiph htiw:

Jdbwnd Lu dp wwwdnenu £ wywwndynd (Ghdnip W bunphu
Gnpwjputph W MNnh wunund dh wnouwyh dwupt, nwd punwupph hbun
ndpwfun wwwwhwp £ wbnh niubkgb);: npphyp hnpinpwypp Yuguny
uywunw £ wnolw hnpu nit dnpp, huy hhug wnwpblwu bnpwipu hpbu
pnuppt £ ubwnnd, npnbin dwjpp dGYy dwd wnwy hwg tp plub; Uhwju
Mnihu £ Ysunwuph dund, pwyg thnpphyp (nype  yphpwhwunnyeniuubiph
Ywppp t qgnud: hphup thnpénud £ oqubip wnolwu: Npn dwdwuwly wug
tw Ybpwnwnund £ wn nt dnnwund wnoyw gnynigjwt nu hp injwié
fununnwiubpph dwupu: Swphubp wug' gpwfuwunyend bnphup dh gpph &
hwunhwnw, nph mhnnnuwihu koht gpqwd tp. «Lyhpnud Gd hd Ywuph
bpynt wwhwwwu hpounwyubpht' dnpu' Udpwjhu, b hd Ywyw (Ghdnppu:
dtiq bl ywpunwlwu wju wdtuh hwdwp, hus niubd hhdw» (Knubjup 2016:
175):

Qpwfuwunyend tp bwlb htnhuwyp' MNnohu: Lw unnpugpnd |
ghppu nu wwipu bphupt: Pphup dbnpbipp nannud Eht, puyg unphg
ufunuw £ ebppb| ghppp: Mnoht skp unnpwgpt), Gpynt bwjuwnwunyenlu
Ep gpb| wugtptu: «Uh dunnwhngytp: bd gppnud @tip dwupu hhpwnwynd
syw»(<nubjup 2016: 176):

Prinhup Gplwp dwdwtwy ngph stp quihu, htivin eanunud £ ghppp
Uunwpwuphtu nu hbnwunw: Wu hwwndwdp unyuwbiu  Edhgpuwunwywu
ghwlywunigywt Jwn npubnpnwdubphg £ Pwpnynd bpphup Yuwynd |
wnolyw hbwn, wdbu onp wyghnud upwu, oqunwd, huy tipp Yybipwnwnunu k
Udbppyw wunptwuwpwn dnnwund £ wnoyw dwuht, pwuh np hngqu nt
swup pbn £ nwnunud upw dwuht dinwdkju nt oqubiip W onwpwunud E:

Jdbwh 6-pn gjfund ubpyuwjwgynd b whnwiu pwuwuwmbndnithh Lhjw
Jdwhnwwhph hwpgwqapnygp, nphg optp wug uw dwhwund L Uhug
Lwpnynud  Yywupt pupwund b Bwhpwuh, U} Rwhnwjh Jwd niphy
Yhuwlubjwgwp hpwdwuwwnwpubph pnunieyniuutpnyg, Pwpht nu Lhjw
owpniiwynw Gu hptug Yuwupp Pwphgnd: <wpgwgpnygh pupwgpnd
Lhwtu pp Ywuphg wywwndnd b dwupwdwuubp, npnup unyuhuly Pwphp
hwdwp thu wubhwjn: Lw wwwdnw £ hp dwuynyejwu, dunnubiph, hp
hhquunnigjwu, <unlwunwu wigh, sunwgywd wdnwutniejwt ni nuunnbip
dwupu:

«hus wnb) GU, wpb| G4 wpb| Gd wnoywu hwdwp: Lw sh quwhwwnnud
L sh ghnwygnd hd udppdwu swihp: Beb uw pdwuwp' phus Ywupny
Ywpnn Ep wwnb), et Gu ghubh» (<nubjup 2016: 214):
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Ppwlwund wwpg sk, pb hug Ywupnd Yuwptp Pwphu, Ywd hp
hwdwp np wnwppbpwyu wybh 6hon Yhubp: Gpb Lhiwu snpnbigpbip
upwu, gnigh Pwphtu duwp Udnwuunwund hp punnwuhph, tnpnp hbun L
GpowuhYy |pubip, wybh pwu Ep: Pwig Ywupnn Ep twle 6hon hwlwnwyp
(hub; Gnigt Pwphu dwhwuwp, huy Geb unyuhuy sdwhwuwn, Yuwwpbp
nddwn, qpywupubpny |h Ywup: Lhjwjh dwhywuhg hbGwnn, Gpp Pwppu
Ywpnnud Ep dnp - hwpgwgpnygp, hp hwdwp wwpgnd £, np dugpp
(nwgpnnht wybith gwwn pwu £ wwwndbp hp Ywuphg, pwu hpbt' hp
hwpwqwwn wneoywu: Gplh win hwpgwannygp upw Ybpohu htquwupu En:
Uhwih Jdwhhg hbwnn Pwppht owpniiwynd £ wwpbi, wdnwuwund,
GpGluwubp nwbunwd, pwyg gwuyniejniup Udnwuunmw quwint wjnwbiu |
sh dwpnud upw dtg: Lw ghwbip, np dhusl dbipg sh pwgwhwynb wju
gwnuuhpp, npu nintiygnwd Ep hpbit wdpnng Yjwuph pupwgpnid: Gninny
Pwphu wjppwund k- Uph op' 2010 pqwlwuh qupuwup, Pwphu
htnwiunuwquwug § unwunw: Yw wuwluyw) quug skp, Pwphu Gpywp Ep
uwwubi| wjn quughu:

<nubjupu  pupbpgnnhtu wpnbu  Sdwunp  bGpynt  Jbwbpnud
«Onwwwnny pngunnutpp» b «6Y wpdwqwupbght |Gnubpp», wugjwih,
hhonnnieiniuutiph, qunuupph pwgwhwjnnwt ppwlwuwgund § dhlunyu
gnpdhpny’  hbnwfunuwquwugh dhongny: Gpp hbnwfunuh djnw Ynndhg
Uwpynu  dwpdwphup  fununid  Ep twdwyph  dwuptu, Pwphu
Gupwghwmwygnpbu ghwntip, np wafuwphh dinw dwjpnid 62dwpunnee)niut L:
Lw ghwtip, np dwjpp unb b pptu pp dwuynigywt dwupu: Uwpynuu
pupbpgnw L uwdwyu nt wyn wwhhg Pwphu uyunid £ qquy, pE huswbu k
hp dbo pwgynud nuwnwnpynieniup: Pwphu hwulwunwd k, np hp wdpnng
Yuwupnd bnbl £ dh hus-np UGS pwup pwgwlwnyejniu, dh pwuh, npp
dwuht tw dhown ghwnbp: 6Y hwubwnpd dwpupny dh tipg uund £ wyunnyt
Pwnhh nintinnud.

«Gu ghwtid dh thnpphy, wiunip thtiphh,
N dh ghotp mwpwy pwdhu» (<nubkjup 2016: 236):

Cwulwnpd Pwphu wdbu hus hhonwd E. hp wintup, hnpp, Gnpnpp,
owup, pwpdp nt Juwnywn Gpyhupp' opwnugh hbwnund Jdwyp dwnunn
wpluny, U dpoin dhqudwd [tnuwnpewubpp, np wuybpowuwh dqynd Gu
nbwh hnphgnup: <nubjupu Pwphp wwwdneyntup Lu dGYy wuqwd k
punhwwnnd’ wwwdbnt Unbih, upw hnp' hpwdwuwwwp Uwhpph, inwdh
L upw hnp wwwdniejniup: <nubjuht wjuwnbin Ypyhtu wunpwnwnund §
Gpywpwwl  nmwnwwwupubp  Ypwds n wwwphudwu  dwuwwwphpu
gwnuynn Ubnwuunwuhu: <wyptuhph dwlwwnwaghpp hwughuwn sh ennuntd
htinhuwyhu nt uw hp hGpnuubph dhongny thnpénuwd £ wpunwhwjnb) wiu
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gwyu nL wmwnwwwupp, np Ypb Gu whnwughubpp  wwunbpwqdh
pupwgpnd nt npwuhg htiwnn: Lpwdwuwwnwp Uwhppp
pwpbgnpénieniutubp £ wund, wjupty fultp £ Lnjwdphu nu upw hnpp
wwwnjwunn wnwpwdpu nt Unyu wnbnnd Yunnigh] pp wnip: Wunbin
dhowuljw] wwwndnieniuubpu wjwpunynwd Gu n <nubjupu YGpowwtiu
Pwpphh wwwdnyentut hwugund £ wdwpwhu:lunupt wjunbn wywg
Pwpphp dwuht £ Upnniwih nunbp wuntup unyuwbu Pwph £: Lw fubuph
wbu uppn £ wnolwu U wdbu ghotip pwph Gpwqubp dwnpnwd nt
htiphwpubp wwwdnwd upw hwdwp: ®npphly Pwphu Unyuwbu Gpwqubip
Ep npunud hnp hwdwp L Gpp Upnnywt hwpgund b, gl hus £ nbuubin
Gpwanwd Pwpphu jwju dwywnuwd Ep, npndhtimle Jwnopnp ghwbip Gpwqnp:
«Upnnywu nt hp pnypp wwnywsd Gu dwnlwd fuudnpbunt tnwly nu uybnid
Gu dhgoptih upugop: Uplp otipdwgunw £ upwug wjnbpp, onnbip ggnud
funinp Ypw, b nbipliubipp 2ponwd Gu gifuwybplnwi»(nubijup, 2016: 342):

Pwpphu pptu dhwjuwy £ qgnud, npndhtinle dhwy Gpbluwu £ Lw
wdbuwywwp Gpynpjwy Ep nignd niubuwy, nud dbg Ygunubp hp ubthwywu
wpunwgnwupp: 6y wjuwbu Pwpwih pnypp' Pwphtu nwnund £ Ypwnubp
Pwphh qunuuh puybpnthpu, nw Yupnn £ wbuubp dhwju pupp: Pwppu pp
pnypu Ep, wy pnypp, np dunnubipt winwbu £ swwpqutight ®wphht: Ny
np sghwunbip, np bw fuwnnd £ Pwppp htw, unyupuy hwpp: Fw dhwyu pp
gwnuuhpt Etp: Pwphtu Gppbdu  wnbuund £ upwu pp wbphdbphy
wbunnnigjwdp: Pwphtu hnp ppng Ynpunh wwwdniyeniup pwiin  jwy
ghwnbip, pwjg wwwpwuw tp unphg nt nphg ubip nt wdbu ghobip fuunpnud
Ep Upnnyjwiht wwundb] wyn nfunip W npwgpwy wywwndnig)niup: Pwphu
uppnd Ep Pwpphu: Uhgnigh wwwéwnu wju Ep, np upwup Unyu wuntiu
Ehu Ypnuwd, b Pwphu qgnud Ep upwug dhob unbndwd wnnwn, wunpng b
wunbuwublp Ywwp: Pwyg Ywp dph wy pwu. tw qgnud tp Pwpph
wqnbgnyentuu hp Ypw, Ywpdtu upw hbn Yuwwpdwdp hbup Ep pnnt|
uwl Pwpph YEuuwgpnipjwu Ypw: Lpwug dhwgpb nu gwnyuwb| tp dp
wuwmbuwubh dbnp, npu wnwewgb) Ep hpbug wuntitbphg, punwublwu
Ywwbiphg, Ywpdtu bpynwny Ywqdnd tpu dp jubwulwp: 64 dhwu
wwphubp wug upwug huwpwynpnienu £ wipdnd hwunhwbine hpwn:
Pwphtu nhdwynpnd b Pwpppt onwuwywwjwunwd U wnwunwd wnty,
npwnbn Upnnywu b wwpnwd: Lpwup fununwd U hpwp hbwn wjuwbu,
Ywpdtu wdpnng Yjwupnwd Gwuwsk| Gu hpwn:

«Uwpn yhunh hdwuw' huswbu £ uludbp hp wwwndiegniup, wjwwbu
wdpnne Ywupp wuppwywu Ypyw: hbwulwpph wbu: Gpp sghwnbu
wwwndnipjwu uyhqpp, wuybipg thnpénwd bGu Gupwnpnienuutp wubip
(&nubjup 2016: 352):
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58 wnwph htitnn Pwphu gunwy Gnpnpp: Lpw dwuhu gpbet nshus skp
hhonud. ng' nbidpp, ny' dwjup: Uhwju hhonwd Ep, np hp Ywupnud dph jwy pwu
Ywp, npp dhau upnunnd Ep: U hug-np jwy pwt: Upnnyjwt Ynpgpbg Ep
hponnnugyniup: Lw Ywpdtiu pwgwlw |hubp’ ubphwldwsd hp wotuwphp
dbg, Ywpdtiu nignd Ep niphp wbin uwibi, pwg hwjwgpu pulunud tp
nhdwghuh tpbuht: ®wpphtu pynwd tp, np hpbug bpgh oqunipjudp
Upnniywu Yhhoh hptu, upwu Yhweonnyh bbinph] wywwubop W dhwtw
tnpnpp wyn Ywiuwpnwywt Gpgh dhongnd, puyg Upnnijwt  nipnuiyh
wpdwqwupnd tp Pwpph hwdwup L uppn nppubnpdwup: twe dhwyu
ytunwuwywu puwqn Ep, niph2 nshus: Uundwd Upnnyuwihu wwpglbp Ep
dnnwgnipjwlu upjwyp, pwjg wju dwdwuwly, Gpp wpnbu wbwnp sknp:
Awlywwwgph htquwup tp shhotip Pwphht wdpnne Yywupnid hhotiing
htiwn: Unwin dGYy wdhu @wpphtu duwg tinpnp dnwn, wjn puewgpnwd dh pwup
wuquwd thnpabiny hhotigut Upnnijwihu hp gnjnigjwt, hpbug dwuyniejwu
dwuphtu, pwyg wwwpyniu: Pwppubiph othndp uwnwgynud L, upwup
nwnund &u wy puybpubp: Up op Ypwubp Pwphu gnyg L wwihu
hnpwppnou wju bwdwyubpp, npnup gpb E:

«Gu Bplwlwynw th, np dGup Gpyynpjwyubp Gup: Gu pbq wdbu hug
wwwdnw th: Pninp qununuppubpu: e dhoin wjupwt hpwwu thp hud
hwdwp, wjupwt dnwnhy: Ln sunphphy Gu hud dhwjuwy skh qgnud: Gu
wwwlbpwgund th, np Jdbup wbplubp Ehup' unyu dwnhg pulws, L
ptiwbwn pwdhtu dtiq vwpb| b wofuwphh vwpptip dwyptip, dbq dhwguntd Gu
dwnh wpdwuwnubipp» (<nubjuh 2016: 387):

Pwpht ippwwbiu qunti Ep hp Gpynpjwyht b ipgwuhl Ep:

«hud dnin hwlwnwyu Ep: e wuwghn, np ubpYuynyentu Ehp qgnud, huy
Gu, punhwywnwyp, qgnud th, np hd Ywuphg dp pwtu pwgwlw L "Hw
wunpng gwy tp' wuhwyn wyniupny: Gu udwu Eh dh hpdwunh, npp pdyhu
skn Ywpnn pwgwwpby, pE husu £ guwynwd: Uhwju ghwh, np gwynid b»
(&nubijuh 2016: 387):

Pwphu thnppnig Gpwgnud Ep ub, np hnpwpnypp Gpowuhy E: Gpp
dhwjuwy Ep ggnid, 22uonud tp hpbiug punhwunp wuntup b ontusp ywhwd
uwywuntd Ep, np tw Jdh op Jupdwquwuph U ybpowwbu Upwug pwdwunn
wnwphubipp Yupdbu dwytighu, YdyYbght' nwnuwny (nuwulwp, pwghyh
swith dh pwu: Pwphtu hp dwuynigjwu dwuntuph Ynnpht Ep Uunwd L
Ywpdbu dh pwu 2tuyngny pulwy wbnp: Uh wwwnjwd pwt unphg
dhwgwy:Upnnywu  Jdwhwgwy' pnnubind  Pwphubphu  hupunipnyu
wywpwnb]  wwwbpwqgdp: Pwppt quwy  hnp twdwlyp L
Gpwlunwaghwnniejwu qqugnud wwpbiin wju Gpbpowprehutiph hwdwp, tpp
Pwpwu wwund Ep hpbu Swpupp nwubph, uyubg YJwupnw] Pwppp
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hwdwp. «Lpwup wuwght, np tu unigynwd BJ 9ph hwwwyp b onwnny
Yubinnytid: 6y twjupwu unigybip wihhtu pnnund Gd uw ptq hwdwp:
Ngnwd &Y' gunubu wyu, pnyp” hd, L hwulwuwu, np dhusle Ywuphu Ytipe
nnt hd upwninid Ehp»(<nubijup, 2016: 396):

bwp Uwl wduwphy' ognuwnu, 2007, htug wju dwdwuwl, tpp
wfuinnpnaybg Upnnijwih hpjwunnieginiup: Pwphtu hnpwppnop hwudubg
twl Jdh hhu phpbnw wnuh, nph dby pwqdwphy thbwnnipubp Ywhu:
Pwphu sghwinbip, G huy thGinipubp Ehu npwup, pwg tw hwunwn
ghwnbip, np pp tinpwypp wwppubip owpniiwy dwwst| Ep hp dwuhu: <hob)
En pnngp:

«Gpp dbup hpwp Ynpgphup, Upnniywtu wybh dbé guwy wwpbg: Gu
wybh pwhunwynp th, npndhbunbe wybih thnpp Ep U Yupnn Eh dnnwbwg:
Gu dnnwuwnt Gpowuynieyniu niubigw, huly uw' ne»(<nubjuh, 2016: 396):

Jdbwu wydwpndnd L Mnun UG Phutigbin Ywdpoh dnuin: Upu
Ywdpoh dwuht dwulwywu Gpgbp Ywu: Ywdnipop Yhujwd Lk, duwgb Gu
upw Ywdwpubiphg snpup dhwju: Uju 9ph Yeuhtu hwuubin punhwwynud &:
Ywpdbu &gybiny nignud £ dhwuwy hp Gpypnpn Yeupu, pwig sh hwutned:
fuwitn <nubjuph WYwpwgpwsé hbpnuubpu b Yhudwsd Ywdnipoubp G,
npnup  wupunhwwn  &gqunud  Gu  hwutb] hpwp, pwyg sbu  hwuunud:
Muwuwnbwnt onwpnwit nL huptwownwpnwdu k:

Ggpwihwybing ugbiup, np fuwitin <nubjuhp hGpnutubpp bwiu hbnwunw
Gu pptiug hwjpbuhphg, wbnwihnfuynwd Udbiphlw b dEYnwwuwing hptug
hwpwquww Jdhowdwiphg' nwnunwd hwqwpwynp tdhgpwuwnmubphg Jdbyp:
nnywédnid ubipyujwgywd onwpdwu U hupuwowmwnpdwl hpnnnieniuutipp
Edhgpwunmwlwu gpulwunygjwtu hwdwwmbpunnud quihu Gu thwuwnbnt,
np U wwpwdwywu, U hngbpwuwlwu hGnwynpnyeyniup Ywpnn |
hwugbgub] ny Jhwju hwuwpwynieintuhg onwpdwl, wj uwl ubpphu
dtynwwgdwu:
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AMA/IUA COIrOMOHAH - MNPOBJIEMA OTYYMOEHUA B POMAHE
XAJIELA XOCCEIHA «M 9XO JIETUT MO FOPAM»

Knioyesbie cnosa: smuzpaHmckas numepamypa, 20pbi, nepbs, ¢pes,
2pex, ycblHoBMeHue, omyyx0eHue, npouwsioe, Memyapbl, cekpemsi, ucyeneHue

B pamkax atoi1 paboTbl cienaHa nornbiTKa NPeACcTaBUTb CTPYKTYPHbIE U
WAEOoNorMyeckne MPUHLMMbI U OCOBEHHOCTM COBPEMEHHOro adhraHCKoro
aBTopa Xanepa XocceiiHa B pomaHe «M axo netut no ropam». B xope aHanusa
LEeNaeTca MomnbiTKa PackpbiTb FMybOKMe U CKPbITblE CMbICIbI POMaHa,a TaKMe
nuTepaTypHble MOAXOAbl aBTOpa K cyfbbam repoeB W MOUCKY BO3MOMHOMO
BbIXOfa Ha MW3HEHHOr0 MyTW B KOHTEKCTE SMUrPaHTCKOWN IMTepaTypbl.

AMALYA SOGHOMONYAN - THE PROBLEM OF ALIENATION IN KHALED
HOSSEINI’'S NOVEL “AND THE MOUNTAINS ECHOED ”

Keywords: emigrant literature, mountains, feathers, fairy, sin,
adoption, alienation, past, memoirs, secrets, healing

Within the framework of this article, an attempt is made to present the
structural and ideological principles and peculiarities of modern Afghan
author Khaled Hosseini in the novel "And the Mountains Echoed." During the
analysis, an attempt is made to uncover the deep and hidden meanings of the
novel, as well as the author's literary approaches to the destinies of heroes
and the search for exit a way out in the context of emigrant literature.
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GLELU ERUNM3UL - pwuwuphpwlwu ghwnienuutph pbluwdnt, nngbuw,
gbipdwubpbup  wdphnt, hwdwofuwphwiht  gpwlwunigywu W dawynyph
wdphnu, 6MLL

EJIEHA 3TAPAH - kaHpupat dounonormyeckmx Hayk, [OLEHT, Kad. HEMELKOro
A3blKa, Kad. MMPOBOI NuTepaTypbl v KynbTypbl, EFYACH

YELENA ETARYAN - Associate Professor, Chair of German, Chair of World
Literature and Culture, YSULS

U3NhRUL [NMrNU3UL - hwignpn, nndwuwlwl |tgniubph wdphnu, 6MLL
CHO3AH TOPOCHAAH - couckatenb, Kadh. pomaHckux asbikos, EMYACH
SYUZAN TOROSYAN - Ph.D student, Chair of Romance Languages, YSULS
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LhLhfe <UUMNP3UL - wuwhpwuw, THOLD (29<€), Unudnighniuh
huunhwnniinh nwnwWuwywu dwuph hwdwywpgnn, GMLL

NWINT AKONAH - acnupant OYWUA (KuTaii), koopauHatop y4yebHoi wyacTu
nHctntyTa KoHdyuma, EFYACH

LILIT AKOPYAN - PhD student, DFLU (China), Coordinator of Confucius
Institute, YSULS

LhLbfe SUUNP3UL - pwuwuppnipjwu Jwghunpnu, 6MLL
NIMIMNT AKONAH - maructp cdunonorumn, EFNYACH
LILIT HAKOBYAN - Master's degree in Philology, YSULS

uLu<hs <UUNPRUL3UL - pwuwuhpwlwu ghwnnyeniuutiph pbYuwsént,
nngbuwn, hwjwghwniejwu wdphnu, GMLL

AHAUT AKOBIMAHAH - kangupat cunonormyeckux Hayk, AOLEHT, Kad.
apmeHosepeHusa, EMYACH

ANAHIT HAKOBJANYAN - Ph.D., Associate Professor, Chair of Armenian
Studies, YSULS

Mnuurud 2U2UM3UL - nngbuwn, nndwuwlwu |Ggniubph wdphnu, 6MLL
OOHAPA KA3APAH - kaHgupat dunonoruyeckux Hayk, [OLEHT, Kad.
pomaHckux Asbikos, EMNYACH

DONARA GHAZARYAN - Ph.D., Associate Professor, Chair of Romance
Languages, YSULS

uusS1hy UWLMrQUNr3uu - hwignpn, nndwuwlw [Ggniutpp wdphnu, 6MLL
ACTXWK MAPTAPAH - couckatenb, Kad. pomaHckux asbikos, ENYACH
ASTGHIK MARGARYAN - PhD student, Chair of Romance Languages, YSULS

uLu<hs Uur3uu - nwuwfunu, nndwuwlwl |Ggniubph wdphnu, 6MLL
AHAUT MKPAH - npepnopasatenb, Kac. pomaHckux A3bikos, ENYACH
ANAHIT MKRYAN - lecturer, Chair of Romance Languages, YSULS

LhLhfe UNYUBU3UV - pwuwuhpwywt ghwnieniuubipp phljuwént, wjwg
nwuwfunu, LEqwpwunipjwu U hwnnpnwygdwu wnbunejwt  wdphnu,
EMLL
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WINT MOBCECAH - KkaHaupaT  UNoNOrMyeckUx HayKk,  CTapLumii
npenopasarenb, Kad. A3bIKO3HAHWUA U Teopun KoMmyHuKaumun, EFYACH
LILIT MOVSESYAN - PhD, senior lecturer, Chair of Linguistics and Theory of

Communication, YSULS
[

cu<uULE MESMPNU3UL - hwignpn, nndwuwlwu [Ggniutiph wdphnu, GMLL
LLIATAH3 MNETPOCAH - couckatenb, Kad. pomaHckux asbikos, EMYACH
SHAHANE PETROSYAN - PhD student, Chair of Romance Languages, YSULS

hrpLUW UPULhSU - pwuwuhpwlwu ghwunyeniuubph nnlwinp, “twywup
oinwp [Ggniubph  hwdwpuwpwuh  Mypwhuwjh  hGnwgnunnyeniuutph
YGuwmpnuh ypndbunp (24<K)

UPUHA CUHWULUA - poktop dpunonornyecknx Hayk, npodpeccop LleHTpa
nccnepoBaruii YkpanHbl [lanaHbCKOro yHMBEpCUTETa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
IRYNA SYNYTSIA - Doctor of Philology, Professor at Ukraine Research Center
of Dalian University of Foreign Languages (China)

UUUL3UW UN1NUNUL3UL - wuyhpwuw, wpnwuwhdwijwt gpulwunyejwu
wdphntu, ML

AMAJIUA COITOMOHAH - acnupanT, kad. nHocTpaHHoili nutepatypbl, EIY
AMALYA SOGHOMONYAN - PhD student, Chair of Foreign Literature, YSU

U3NhULLU USEPUL3UU - hwignpn, wugtiptuh wdphntu, 6MLL
CHO3AHHA CTENAHAH - couckatenb, Kad. aHrnumiickoro asbika, EFYACH
SYUZANNA STEPANYAN - Ph.D student,Chair of English, YSULS
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